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PREFAZIONE 



La Grammatiga, di cui oggi imprendo la pubblicazione^ 
rum e che un compendio delle principali opeve stampate 
intomo a questa materia. Non ostante gli immensi pro- 
gressij che per opera d^ siwi ctUtori fece C Egittologia 
in questi ultimi anni^ non credo ancor giunto il tempo ^ 
in cui una grammatica nel rigoroso senso delta parola 
possa gid durst; non tuite le forme sintatiche di quella 
antichissima lingfua sono oggi conosdute. Noi troviamo a 
mxi dCesempio nella coniitgazione dei verbi una infinitd 
di forme ^ che^ sebbene non offrano alF egittologo difficoltd 
di interjyretazione y dovevano tuttavia probabilmente ser^ 
vire ad esprimere certe gradazioni, che ora sfuggono alia 
sagacitd dei nostri investigatori. lo miro quindi con qicesto 
mio lavoro ad uno scopo puramente pratico , come e ap- 
punto quello di facilitare ai miei concittadini Va^ccesso 
alia conoscenza di una lingua e di una scritturay in cui 
stanno ra^chiuse le piU preziose sorgentiy e direi qiuisi 
uniche^ per ri^alire ai tempi piti remoti della civiltd e 
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della storia del genere umano. Oggi soprattutto che Pair 
tenzione dei dotti e rivolta con particolare ardare alls 
antichitd bibliche , chi non vede qual grande impulso 
possano ricevere qiieste ricerche dallo studio deWantica 
scrittura deirEgittOy die con fAssiria foi^ma le due na- 
zioni che ebbero cogli avvenimenti della sloria del popolo 
di Die maggior intimitd? Or mentre presso le altre na- 
zioni i dotti colpiti dairimportanza degli stvdii egittolo- 
gici rivolgono a questa scienza gli sforzi del loro ingegno, 
e si fa ogni giomo piu numerosa la schiera de' suoi cul- 
loriy presso di noi invece e questo studio quasi del tutto 

i obliato. Eppure a noi piu che a qualunque altra nazione 

europea incombe il dovere di studiare le antichitd egizie^ 
poiche non solo i popoli italiani ebbero col popolo egizio 
fin dai piu remoti tempi intime e continue relazioni, come 
I monumenti ultimamente interpretati han dimjostralo ^ 
ma perche ancora di tutte le nazioni dsl mondo r Italia 
e quella che poss^iede piu numerose e pregiate collezioni 
egizie. Non vi }ia scienziato stranierOj che per poco coltivi 
questi studii , il quale , attratto dalla famxi del Maseo 
Egizio di Torino , nmi venga a studiare nella nostra Col-- 
lezione, e gid parecchi dei suoi monumenti furono per 
tal guisa da stranieri illustrati. Ma ora e tempo che le 
cose nostre le illustriamjo noi stessi. A questo scopo mira 
appunto la ScuA)la di Egittologia^ che per munificenza del 
Govemo ho da alcuni anni aperta in qu^est'Universitd^ ed 
in questi miei jjrincipii ebbi gid la fortuna di trovare 
fra miei udiiori alcuni giovani di eletto ingegnOy che si 
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diedero con amore a questi sticdii, e prosegtceruloH con 
le felici disposizionij di cui fitrono da natura do tatty non 
mancheranno, son certo, di illustrare un giomo anche in 
queslo ramo di studii il norm italiano. Per rendere poi 
piu facile lo studio di qxiesta lingua y la cui maggior dif- 
ficoltd sla nel comj^licato organismo delta sua scrittura , 
edotto dalV esperieiiza degli anni passatiy aggiungerd come 
appendice a queslo mio lavoro una tavola dei principali 
segni sillabiciy dandone di ciascuno il valore e significato 
illu^trato con esempi. 

Questa lingua, che si spense solo colV introduzione del 

* 

crislianesimo nell> EgittOy nella sua lunghissima carriera 
rivesii tre forme speciali di scrittura: la geroglificay la 
jeratica e la demotica. Pitc giovane di tutte e la scrittura 
demotica delta anche encoriale, opojjolarcy perche impie- 
gala quasi solo per Cuso or dinar io delta vita; essa non 
e che un' abbi^eviazione delta jeratica, come la jeratica a 
sua volta e delta geroglifica. I documenti piil antichi , che 
finora si conoscono in questa scrittura, appartengono at 
Museo di Torino. Sono questi atti di quitanza su papiro, 
che po7'tano per date gli anni XII y XXX e XLV del regno 
di Psammetico, quarto Re delta XXVI dinxistia Saitica; il 
che ci da a credere che questa scrittura nmi sia stata 
adojyerata /)rma dei Psammetici, che presero a regyiare 
in Egitto verso il settimo secolo avanti Crislo, Vuso di 
essa si conservo sino at terzo secolo del r era cristiana, 
epoca in cui si e incomiriciato a sei'virsi per il dialetto 
])opolare delle letlere copte o cofte^ d^ onde la lingua 
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egizia rrwdema prese il nome di lingtia copta o coftay 
la qrmle nella scrittura adotto falfabeto greco coirag- 
giunta di alcune altre letterey che si fbrmarono da segni 
demotici alfabetici , per esprimere certe articolazioni pe- 
culiari alVegizio^ e mancanti al greco (^). 

Sebbene la scrittura demotica non presenti una qu/intiid 
di sc7iMiy che per il loro contenuto possano destare Vinte- 
resse universale^ riceve tuttavia unimportanza grandis- 
sima agli occhi delC egittologo per il posto che occupa in- 
termedio tra la lingua egizia anlica e la moderna copta y 
cosicche il filologo troverd sempre nel demotico un potente 
aiuto per ispiegare le divergenze e le aiiomalie che oggi 
si trovano tra queste due lingue. 

Per la natura dei documenti che contengono^ piit im- 
portanti invece sono i papiri in caratlere jeratico. E la 
scrittura jeratica una semplice contrazione della gerogli- 
fica monumentalCj inventata specialmente per fuw dei 
papiri , ed il papiro Prisse , contenente in caratteri jera- 
tici gli ammaestramenli dello scriba Ptah-hotej)^ che visse 
alia corte di Assd^ re della quinta dinastia^ ci dimostra 
come fosse questa scrittura gid in uso presso gli Egizii 
fin da quella remotissima epoca. II papiro y come e notOy 



(1) Queste lettere sono le sette segiienti: cy scei^ q fei^ b khei, g /ion, 
X giangia^ 6 ghiina^ -j- ti; di cui le sei prime sono derivate dalle forme demo- 
tiche dei segni geroglifici alfabetici LTJ (s) y >e-^ {fjy | (/J, fO (A), 
^ (i)y ^53>* (A-); I'ultima non e altro che la riunione di due lettere, la t tav, 
cio6, a cui fu sovrapposta la f iauta, e rappresenta realmente la sillaba TI fusa 
in una sola letlera. 
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era la carta degli antichi, e di questo ne formavano este- 
sissimi fogli , su- cui , come su lihri , i sacerdoti egizii 
registravano i grandi avvenimeiiti e le gesta dei loro re, 
ed e con questi rotoli di papiro che ci fu conservata putta 
la loro antica letter atura, Infatti not trovammo in essiy 
dalle lettere famigliari al poema, ogni genere di compo- 

« 

nimento; ma soprattulto nnmerosi sono a not pervenuti 
i papiri cost detti fimerarii: Si trovano questi scritti ora 
in carattere jeratico^ ora in geroglifico^ e jwsti nei sar- 
cofagi , o in mezzo alle fasciature delle mummie , od a 
lato di esse in rotoli dentro a cassette fatte a format di 
OsiridCy e conle)igono per la massima parte preghiere ed 
invocazioni che il defunlo rivolge agli Dei, per che lo pro- 
teggano nei . pericoli e contro i nemici nella lotta che 
ha da sostenere nelfaltro mon^o prima di essere procla- 
mato giusto ed accolto nei coro degli Dei. V analisi di 
questi paj)iri ha dimostrato che sono quasi tutte copie ed 
estratti piu o meno lunghi del ritnale funerario^ o libro 
dei mo7'tiy il cui piu complete esemj)lare e quello posse- 
duto dal Mnseo di Torino in scrittura geroglifica^ che 
dopo la pubblicazione fattane dal Sig. Le;psius divenne il 
testo con cui ve?igono confrontati tutti gli altri. La ripe- 
tizione poi del medesimo testo y fatta in tempi e luoghi 
diversiy ha il grande vantaggio di farci non solo cono- 
scere la paleografia egizia^ ma di darci ancora colle sue 
numerose vai'ianti la spiegazione di molti segni e gruppi 
che forse senza di cio non si potrebbero deciferare. 
La pill antica di tutte, quella, da cui le altre dm de^ 
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rivaronOy d la scrittura geroglifica, o come stcona il suo 
nomey scrittura sacra scolpita, ed e tcsata in particolar 
mode a decorazione dei monumenti sia pubblici, sia pri- 
vati. Essendo poi i geroglifici pressoche tutti urtimita- 
zione di oggetti realty si possono essi distinguere in di- 
verse cla^si secondo il modo con cui venivano designaii. 
In geherale soglionsi divider e in geroglifici puri^ profilari 
e lineari. Piiri diconsi quelli che riproducono non solo 
la linea eslerna del contomo e delVombray ma anche i 
tratti intemi delToggetto; i templiy gli obelischi, non che 
qualche stela ^ ci offrono modelli bellissimi di giiesto ge- 
nere di geroglifici. Talvolta ancora incideva^io nel legno 

m 

il solo contorno y e poscia con ismallo di varii colon in- 
dicavano i tratti intemi delV oggetto. Di qtiesto genere di 
geroglifici ne abbiamo tin bellissimo esemplare nel fram- 
m^nto di un co])erchio in legno di una cassa funeraria 
del nostro Museo. — / geroglifici profilari sono quelli che 
riproducono solo il contomo delCoggetto senza alcuna, 
specificazione nelC intemo , e questo e totulmente o nero , 
rosso y bleu secondo il colore adoperalo per rintera 
iscrizione. Esempi di questo genere di geroglifici abbiamo 
nella tavola di Rosetta, in qtiasi ttctte le iscrizioni che 
adomarvo i ba^sorilieviy le stele y le statuettey i vast fune- 
rarii e simili. 

Ma sentirono ben ])resto gli Egiziani la difficoltd di 
servirsiy per Vuso ordinariOy di un sistema grafico cost 
complicato , e dovettero percio cercare di rendere C uso 
dell a scrittura ])iii facile col ridurre al minor numero 
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di tratti possibile i segni geroglificij conservando pero ad 
ogni oggetto quel carattere sjjeciale che lo fa losto distin- 
guere da ogni alirOj e cost ebbero origine i gerogiifici 
linearis che sono 2C7ia pur a semplificazione, od abbrevia- 
sione del profilarL A mo' d'esempio il cielo^ die nei mo- 
numenti dipinti e rappresentato da una figtira di donna 
formante col corpo inclinato e testa e mani pendenti in 
giu una specie di arco , lo troviamo rappresentato nei 
geroglifici lineari da una linea orizzontale ripiegata ad 
angolo alle due estremila. Degno pure di osservazione e 
il modo con cui si disjjonevano sui monumenti i gerogli- 
fici. Mentre la scrittura jeratica e la demotica jyrocedono 
sempre da deslra a sinistra j noi troviamo la geroglifica 
disposta ora in linee orizzoniali da destra a sinistra ^ o 
da sinistra a destra^ ora in colonne verticali che si sue- 
cedono pure da destra a sinistra^ o da sinistra a destra. 
La parte a cui sono rivolte le teste degli animuli indica 
il punto , da cui si deve incominciare la lettura. Const-- 
derando poi i geroglifici non pel modo con cui sono di- 
segnati , ma ]}el loro valore , noi li dobbiam^ ancora di- 
stinguere in due grandi ordiniy Vordine ciod dei segni 
ideografici e Vordine dei segni fonetici; il primo con^sla 
di segnij ciascun dei quali rappresenta tin'idea^ il secondo 
di segni rappresentanti un suono^ vux)i una semplice ar- 
ticolazione della voce ^imana^ vuoi una sillaba comj)leta. 
Siccome questi segni geroglifici abbracciano qualunque 
oggetto della natura , gli egittologi , jyer dare un ordine 
alia clonssificazione dei medesimi , consider andoli no)i 

2 
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dal low valore nella scHitura^ ma solo nella loro forma 
mxiteriale, li classificarono secondo t ordinamento gia 
slabilitx) dal Champollion , corrispondente appunto alle 
principali divisioni del mondo naturale^ in: V Oggetti 
celesUali o cosmici; T Figure umane; 3" Forme animali; 
4"* Piante; 5"* Pieire, metalli e simili; 6° Oggetti d'arte; 
T Oggetti sconosciuti. Ora la semplice rappresentazione 
di tali oggetti naturally come a mo' d'esempio un uomo^ 
un cavallo , una stella , un albero ba^ta ad indicarci 
Voggetto stesso senza bisogno di alcun segno addizionale 
a spiegarlo. Ma vi sono molti oggetti difjicilLssimi a sjye- 
cificare sopratutto quando sono scritti in geroglifici li- 
neari. Come per esempio distinguere un fanciullo da un 
uomo adulto? un tempio da una casa di abitazione? o 
latte e vino dalVacqua? Nella soluzione di queste diffir 
coltd e dove rifulge maggiormente il genio artistico di 
questa nazione. Ogni concetto^ in questa scrittura, dice il 
Sig. BuNSEN, e semplice y filosoficOy poetico e j^ratico nella 
suu applicazione. La figura di un fanciullo nudo che 
porta le dita alia bocca rappresenta alVegizio il bam- 
bino lattante in una maniera tanto facile ad intendersi 
quanto a tracciarsL U/i rettangolo il cui lato inferiore 
sia aperto nel mezzo suggerisce V idea di abitazione , 
combinato col segno della divinita denota tempio (casa 
di DioJ, Latte e vinOy due oggetti che sono impossibili a 
rajypresentarsi senza colori , e difficili anche con essi , 
Fegiziano facilmente li esj)rime per mezzo di vasty in cui 
ciascuno di quel liquidi era usualmeiite contenulo, Un 
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altro vaso precedtito da un'ape indica miele. In %vna ma- 
niera egualmente chiara ed arlisllca il fuoco e fndicato 
con una fiamma sorgente da un incoisiere. Lo stesso genio 
artistico che gll Egiziani 7nostrano nella rappresentazione 
di oggetti fisiciy not lo scojjriamo pure nella loro ajyjylica- 
zione a quelli di natura metafisica. La parola notte , /;e?' 
esempio y Cegiziano la raj)prersenta sotto Videa di xin cielo 
stellatjo y e per conseguenza con V imagine di cielo unilo a 
quella di stella; rosso con tin uccello a penne color di 
fuoco; un braccio disteso^ che iiene nella mano un^offerta 
avente la forma di un vaso o di un pane , rajypresenta 
I' idea di offrire^ dono. La giustizia e la veritd^ che per 
gli Egiziani sono la stessa cosa^ e le esprimono con una 
sola parola (ma) , sono rappresenlale ora da un cubilo , 
la misura tij)0 degli Egiziani j ora da una penna di 
struzzOy 7?ercAd essi tenevano che le penne di quest uccello 
fbssero tutte eguali. Di questi varii segni che siam venuti 
enumerandOy i primi che ci rappresentano direttamenle 
Voggetto sono detti anche mimici o figurativi^ jyoiche espi^i- 
mono le idee degli oggetti sensibili col ritrarne piu o meno 
esattamente fimaginCy gli ultimi invecey che ci rapprese?i- 
tano solo indirettamente Voggetto^ sono chiamati simbolici, 
perche ci rajrpresentano Videa per mezzo di certe analogic 
che lo sjnrito percepisce tra il simbolo e Videa che vi si 
attacca. 

Ma sarebbe stato se non imj)ossibile , sommamente dif- 
ficile con caratteri puramenie ideografici rappresenlare non 
solo I nomi proprii massime stranieri^ ma anche le pre- 
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posizioni^ le GO)igiunzioni e le desinenze grammaticali ^ ep- 
pero pi clai /^rmi/ tempi noi vediamo inVrodotix) nellu 
scrittura egizia V uso del segni sillabici formalist dalla 
decomposizione degli ideograflci nei loro elementi piu sem- 
plici , ai quali si toglieva il loro valore primitivo per 
compor7^e altri suoni ; cost per esemjno il ramoseello , che 
colCape noi troviamo py^ecedere i cartelli dei re, che regna- 
rono ad itn tempo sulV alto e hasso Egitlo ^ e da se solo 
vale ad esprimei^e fidea di reggere^ governarey e pronun- 
ziato in questo senso suten; s])ogliato del sivo ultimo ele- 
mento forma la sillaba su che serve a rappresentare il 
pro7iome delta terza jyersona. 

Dal segno sillabico era poi facile il j^cis^cu/gio at segno 
piiramente alfabetico. Infatti la vocale^ variabile di sua 
natitra^ diveniva sempre piU indifferente ed a forza di 
alterare le vocali nella prommziazione delta stessa sillaba^ 
finiva p^r essere fissa solamente la consonants ^ e cost le 
sillabe indivisibili da principio^ si scomposero alia loro 
volta in jmre consonanti e vocali, II mimero di questi 
segni piiramente alfabetici net jjeriodo faraonico era motto 
ristretto^ e fu solo negli ultimi tempi sotto la dominazione 
greco-romana y in cui tutti i segni sillabici delVantico im- 
pero vennero adoperati alfabeticamente^ che essi presero 
quelVestensione che noi troviamo neWalfabeto del Cham- 
POLLION. Questi y avendo tratto il s2io alfabeto j)^'^l'^^f^'^' 
mente dai montimenti delFepoca grecu e romanay non pose 
attenzione ai segni sillabici, e, per dar ragione dei 132 
segni fbiietici , che aveva potuto notare nei monumenti , 
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corrispondenti ai 15 siijoni delVantica lingua egiziay fa 
costrettD ad a^segnare a ciascuiio di essi un numero stror 
grande di segni omofoni. Ora ogmin vede la confusione 
che avrebbe dovuto naUiralmente ingenerare una scrittura, 
in cui ogni parola jwtesse essere esjiressa in cento maniere 
diverse senza alterame punto la pronuncia. Ma questo non 
era il caso nel sistema geroglifico, poiche dallo studio pin 
accurato dei monumenti *antichi noi vediamo che a mistira 
che si sale verso Vantichitd, il melodo si semplifica^ e Val- 
fabeto dei tempi primitivi non ammette che un piccolis- 
simo numero di segni omofbrii, richiesto dal bisogno calli- 
grafico di quella scrittura. II Lepsius infatti gia nella sua 
lettera al Rosellini pubblicalasi negli Annali delF Institute 
di conrisp. archeol. di Roma del 1837, scompose fimmenso 
al fabeto del Champollion in due classi distinte^ ciod in 
segni puramente alfabetici ed in segni sillabici, riducendo 
a 34 il numero dei segni delta 1* classe^ e ponendo nella 
T tutti gli altri. Questo numero di segni puramente alfa- 
betici venne j)oi ristretto ancoi^a dal Sig. Bunsen, il quale 
credette di dover tog Here 10 segni j che secondo lui von 
sono che sillabici od iniziali^ ed aggiungeme 3 altri pu- 
ramente alfabetici y e cost ridusse V antico al fabeto egizio 
a sole 27 lettere. II Sig. Visconte De-Rouge ritornando 
stdtal fabeto proj)osto dal suo grande maestro il Sfg* Cham- 
pollion, e raocogliendo acciiratamente tutti quei segni che 
pote trovare usati alfabeticamente ai tempi faraoniciy ri- 
dusse Val fabeto 2^y'0]X)sto dal suo maestro con tutti i suoi 
omofoni a 49 segniy che egli da nella stia crestomazia egi- 
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ziaiia. Noi no?i ct scosterenio gran fatto da quest tdtimo 
ordinamenlo , e solo lo divideremo in due parti; daremo 
cioe nelle qv^ttro tavole^ che precedono la grammatical i 
segni rigorosamente alfabeticij e noteremo nella tavola 
generale dei sillabici con un aster isco (*) quelli che nei 
bassi tempi piu frequentemente sono stati usati alfabetica- 
mrcnte. Ma a completare la teoria dei segni noi dobbiamo 
ancora discorrere di due altre specie di essi, che sono di 
tin uso frequentissimo nella scrittura^ sebbene non siano 
mai pronunziati nella lettura; e sono i segni determina- 
tivi ed i segni espletivi. I primi servono a determinarci 
con maggior precisione il senso del gruppo sia ideografico 
sia fonetico che axxompagnano ; cost la parte infbriore 
della pelle di un animale si trova sempre dietro il nome 
di un mammifero; un verbo denotante movimento e sus- 
seguilo da due gambe in atto di camminare , un braccio 
disteso ed armdto di tin ferro segna un'azione violenta^ 
il rotolo di papiro e il determinativo di una scrittura, 
di un libro o di una scriba. — Gli espletivi invece^ cost 
chiamati da Champollion, compiono un ufficio puramente 
graficOy e servono principalmente alio scopo di quadrare 
i gruppL Essi si riducono pero ad un piccolo numero^ e 
quelli di piu frequenle uso sono il rotolo di papiro ^ la 
lineetta^ o sola^ od a^ccompagnata dal segmento di circolo, 
i dtie segmenti di circolo^ le tre lineette. II rotolo di pa- 
piro e le tre lineette servono anche talvolta di segno di 
separazione o disgiiintivo. La lineetta poi ed il segmento 
di circolOy o soli^ od uniti compiono ancora tin altro 
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ufflciOy ed e quello di irvdicarci quale sia il significato che 

devest dare al segno ideografico che accompagnanOy quando 

questo pud avere piu valori; cost per esemjno il geroglifico 

di questa forina nn, che rappreseMa una specie di ba- 

cino, e usato ad esprimere generalmente la lettera s, ma 

seguilo dal segmento di circolo , e dalla lineetta e indizio 
che il segno deve essere preso nel siu> significato ideogra- 

fi^cOy quindi il gruppo ^^ (la cui leUura e se ) signifi^/ierd 
cistema , bacino ; il rotolo di papiro che abbiamo veduto 
essere determinativo delle idee di scrittura^ sapere e similiy 
accompagnato da questi due segni vale libro, capitolo come 
si vede in quest' esempio: 

sa-t ent s-un/^ ba er neheh 

II capitolo di far vivere Tanima in eterno. 

In quunto poi al modo con cui si servivano nella scrit- 
tura di questi segni noi dobbiamo aiicora osservare^ che 
i segni ideografici potevan/) essere adoperali o soli, od ac- 
compagnati da quel numero di complementi fonetici, che 
suggerivano alio scriba la natura del disegno, ed in prin- 
cipal m^do la quadratura dei gruppi; cost il ramoscellOj 
che a^biam detto pronunziarsi suten, e signifi^care reggere, 
governare , e spesso accompagnato dai suoi due comjyle- 
msnti fonetici Q ^ J il segmento di circolo e la linea on- 
dulata. Cost la croce ansata -9- che signifixxi vivere, vita, 
e si pronunzia an/ , si trova nei testi scritta ora sola , 
era coi due comjylementi fonetici finali (t © )> ova in 

mezzo alia prima ed ultima sua lettera f a-?-®) cd 
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atiche dopo tutli i svci complemenli fonetici [ "©t), 
ed in quest ultimo caso il segno ideografico fa semplice- 
mente l\(fpx:io di determinativo. NelVuso del determinativi 
lo scriba godeva maggior libertd ancora potendoli scrivere 

m 

sopprimere a volonta; infattl mentre troviamo del iesti 
in cut questi abbondano , ed un solo vocabolo avere due e 

persino tre determinativi ^ ve ne sono altri invece^ sebben 

rarij che ne mancano affaUo. 

Vi sono infine degli esempi in ciU il determinativo non 

si riferisce al vocabolo che immediatamente lo />rec^rfe, 

ma alia fra^e intiera, conservando ogni membro di essa 

il suo proprio determinativo. II Sig. Chabas, che primo 

notd questa particolaritd , cita fra gli altri quest' esempio: 

Golui che combatte i coccodrilli , 
ove d chiaro che il determinativo Tuomo non si riferisce 
gid al vocabolo atu, che gli sta innanzi ^ ma alTidea 
espressa dalVinsieme delta fra^e. Luso quindi di questi 
determinativi dd alia scrittura egizia un grande vanlaggio 
sopra tutte le altre^ /Jo^^cAe /?^r essi e posto tegittologo in 
grado di j>oter trarre dai testi geroglifici^ che ancor ben 
non comprende , un concetto gid abbastanza chiaro del 
loro contemcto, e, se pud talvolta errare nelle particolaritdj 
non gli sfuggird pero mai il senso* gefierale del testo. 
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CAPITOLO I 



DELL'ALFABETO 



^ella trascrizione in lettere romane delF alfiabeto egizio, 
noi seguimmo i principii stabiliti dal Sig. Lepsius nel suo 
Standard Alphabeth. Quest' alfabeto si compone di 16 arti- 
colazioni divise in 3 vocali e 13 consonanti. Ognuna poi di 
queste articolazioni pud contenere un numero piu o meno 
grande di omofoni, che prenderemo brevemente ad esa- 
minare. 

Le vocali nell' alfabeto egizio compiono due uSizi , quello 
di aspirazioni od iniziali * nella sillaba , e quello di vocali 
vaghe, finali o mediali. 

La vocale a h rappresentata da tre segni che sono la fo- 
glia || d, Faquila ^^ a, ed il braccio — a a. Come vocali 
iniziali i due primi segni comspondono all'H aleph delF al- 
fabeto ebraico. La foglia tuttavia h Tequivalente piu usata 

3 
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di questa aspirazione debole ebraica. Questo suo grado di 
aspirazione 6 spesso ancora indicate dal determinativo 
Tuomo che porta la mano alia bocca: cosi il nome ebraico 
y^H cavallOj h scritto {j^'^^|S^ dbar e O^ J^fefclT^ 
dbarij il braccio — o come aspirazione risponde alF ebraico 
y ain e nel copto 6 per lo piu convertita in cu, onde par- 
rebbe essere di preferenza usata per una vocale lunga. Come 
vocali vaghe finali la scelta di esse era suggerita da pure 
convenienze grafiche, e sceglievano quella che meglio serviva 

coUa consonante a quadrare il gruppo; cosi il braccio a 

era il complemento preferito dei segni ^v , £=., ^, 
Taquila ^^ era il complemento ordinario del maggior nu- 
mero delle consonanti; piu raramente usata a quest' ufiBcio 
era invece la foglia l], la quale pero troviamo sempre unita 
alia lettera t della seguente forma J. Queste vocali vaghe 
potevano anche essere omesse nella scrittura, cosi 




rem J piangere h anche scritto <=^^^l|t]^' remi^ con- 
servatosi nel copto ptstxe lacrima. 

m 

La vocale i h rappresentata dal segno formato delle due 
foglie (|(| e dal suo omofono, le due lineette \^, che sono 
evidentemente un'abbreviazione di quelle. Quest'ultimo segno 
h usato a preferenza per la i vaga finale. Come vocale ini- 
ziale corrisponde al yod > ebraico, e si pronuncia come il 
nostro m, iu^ cosi uu v"^"'''^ iumdy marCy scritto anche 

^v^/v^Awv, e in ebraico D^^ e nel copto icjujui, ion, idii. 

I segni % > ^ rappresentano la vocale Uy e corrispondono 
al copto OT, T, o, come ^I'^'^ ^^X^> notte y in copto 
oTajH nox. 



-lo- 
ll segno ^ che nei testi antichi rappresenta il dittongo 
^'^ i^a, h pure usato nei bassi tempi per la vocale u^ con 
un valore analogo al semitico *i vav, ed e scelto a preferenza 
per trascrivere la vocale o del periodo ptolemaico, come 
dimostrano i nomi di Tolomeo e Cleopatra che sono scritti 

in geroglifico lfi^l\!\^ Ptolmis, iJ\{\^%Z\% 
Kldopatra. Nelle trascrizioni copte h questo segno rappre- 
sentato da ot, cu, o, otcju, come -^cno^ uas ^ che e in 
copto OTcyr, oTcuajT adorare^ placare; esso si cangia anche 
talvolta con J e con *^-«— , cosi troviamo ad es. -^^^ ^^^ 
e -R ^ /a , corrispondenti al copto SdLi e qdi portare , e 

j'^fc^^\^ ba, la cui forma piu antica 6 -^O'-^''^ ^^i 
corrispondente al copto ficu arbor, 

II segno *^-«— che noi trascriviamo con f ha per corri- 
spondente nei copto la lettera ^ , che non 6 che la forma 
demotica di questo geroglifico : cosi "^""^^zjwi fenii b in 
copto qenr vermis. Questo segno compie talvolta anche 
Tufficio di semi vocale o vocale vaga , ed in questo case 
hassi a considerare come variante del segno ^, con un 
valore analogo aU'ebraico 1 vav. Nella trascrizione delle pa- 
role semitiche noi troviamo questo segno usato per V e- 
braico 5 fdj cosi "^Si villagglo , 6 scritto in geroglifico 

"^""^Q^^ kafir. 




I segni J, "^j ^ sono rappresentanti della lettera b. II 
primo segno h il piu usato di tutti, ed ha per vocale com- 
plementare il pulcino ^ od il suo omofono ^ ; Taquila 
invece h la vocale complementare del secondo segno. La 




— 20 - 

proFumiera, o vaso da cui s'eleva una fiamma^ ^y usato ori- 
ginariamente per la sillaba bai\ aniinay sjnritOy fu solo pi£i 
tardi impiegato per la lettera b. Questi segni hanno per cor; 
rispondenti nel copto la lettera 6 , e neirebraico la lettera a. 
L'uccello 'i^ si trova anche frequentemente unito con J 
^ a rappresentare la sillaba ba; come J^^ J^fefc^ baba, 
in copio &h6 anlrunij "^^^^^^iXj Rabana, in ebr. ni^ij^. 
i e ^^ rappresentano entrambi la lettera p , ed hanno 
per corrispondenti nel copto la lettera n che nel dialetto 
menfitico ordinariamente subisce un' aspirazione , e si tras- 
forma in 9, e nellalfabeto ebraico la lettera B. L'omofonia 
pero perfetta di questi due segni b dimostrata dal.trovarsi 
essi fin dai piu remoti tempi impiegati Tuno accanto airaltro 
in lettere raddoppiate, come Pi^^^ sejya^ uno degli an- 

tichi nomi di Osiride e i^^^ P^y una delle forme del- 
Tarticolo definite , conservatasi nel copto ne. Ad esprimere 
poi la p aspirata corrispondente alFebraico S od al greco y ^ 
solevano per lo piu servirsi , a guisa dei latini , della com- 
binazione delle due lettere p e h, come si scorge nel noma 
di Filippo che b scritto ,^l|j|^-^^fll|^f P Phitdiupus ^ 

Pare che gli antichi Egizii avessero una gutturale palatale 
sola, rappresentata nel loro alfabeto dai quattro segni omo- 
foni che sono ^z::*, S, ^^ e LJ, corrispondenti al nostro k. 
Nel copto noi troviamo gia per questa classe di palatali due 
articolazioni rappresentate dai k e (f o x secondo i dialetti , 
che perd nelle trascrizioni copte delle parole egizie vengpno 
spesso tra loro scambiate. Nella trascrizione invece delle 
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parole semitiche hoi troviamo ordinariamente il ^=?6 rappre-^ 
sentato da 3, il Z3 da 3 e ^^ da p, come vediamo nei seguenti 
nomi di citta: '^Tp^N scritto in geroglifico """^ iqi • i (vX^ AksapUy 

M3 scritto '^J^ivl, Nakabu e 7i^J?\pK soritto (jP^^cL 
Askalana. II segno formato dalle due braccia soUevate LJ h 
di uso pill ristretto , ed il trovarlo accoppiato in una sola 
sillaba con id, come ad es. LJ^^^ ^^j copto kih, 6\h 
hircus^ haedus, dimostra la sua omofonia con questo s^no. 
I segni 8=j, o, 1 e e^^ rappresentano tutti una sola 
articolazione corrispondente al nostro t ed al copto t; ma 
nelle trascrizioni semitiche noi troviamo in generale essere 
i segni 8=3, o, | rappresentati da n, e la mano c:=> .< da T, 
cosi il nome della dea Astarte che troviamo scritto in gero- 
glifico "1^T"1^^ dstdrta e °^^s=j^ dstrtj h in 
ebraico ni'n«3y , ^^^[X, kates h ttJip. Che poi gli Egizii 
mancassero della dentale d lo dimostra il fatto, che volendo 
rappresentare nella loro scrittura quest'articolazione, che tro- 
vavano in nomi stranieri , ricorrevano alia combinazione 
della nasale con una delle loro dentali , come nel nome 
di Dario che ordinariamente scrivevano H |-Sasfl(|^I^ o 

(jn^l^ ntaritis. 

I tre segni ^^, | e ^r rappresentano una specie di 
dentale sibilante simile al tsade ebraico. II terzo come segno 
alfabetico h meno usato, tuttavia la sua omofonia col primo 
6 comprovata dal nome Kalan^ titolo di dignita frequente 
sotto la XIX dinastia, scritto ora 't^'^I^ ^ra ^^^'^J^ 
Kaian , corrispondente alF ebraico )'af|? dux , imperalor , e 
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col secondo dal nome di una localita presso Tebe detta 
\ y^ i4ate7n, scritto anche ,^f^^^- Nelle trascri- 
zioni copte sono rappresentate secondo i diversi dialetti da 
X e (f; cosi fef ^Q^^»— ^ ^^^> prender con forza^ rubare, 
h nel dialetto teb. ziove, nel menf. (Jioti; J^^^^^SgP lar-t^ 
6 in nienf. 0\ii scorpius. Nelle trascrizioni semitiche sono 
rappresentate ora da 3f , ora da T, cosi il nome deiroliva 
^^ iet h scritto in ebraico nn, il nome della citta di 
Tanis, scritto ^^^7i^ idn, h in copto XdinH, in greco 

Taw$ ed in ebraico ^ric , cosi | '^^'^cy^:^ lar , in greco 
Tvpog^ in ebraico h m. 

La labiale m h rappresentata da ^v , £=. , ^ , a cui si 
puo ancora aggiungere un quarto segno usitatissimo nei 
bassi tempi della seguente forma T . Tutti questi segni nelle 
trascrizioni copte e semitiche sono indifferentemente rap- 
presentate dalla loro m. II primo di questi segni, la ci- 
vetta ^v , h la forma piu antica ed in tutti i tempi la piu 
usata; il segno la falce ^ risponde meglio alia sillaba ma, 
ed h ristretto nei geroglifici ad un piccolo numero di vocaboli. 

I segni A'^'vwv, 0, ^, rappresentano la nasale n, corrispon- 
dente al copto n ed all' ebraico i. 11 primo segno , la linea 
ondulata '^^A^^^ , fu in tutti i tempi il piu usato ; il secondo 
segno, il vaso , 6 limitato nei tempi antichi a pochi voca- 
boli; il terzo segno, che rappresenta la parte inferiore della 
corona dei Faraoni detta pschent S/, non si trov6 sinora 
usato come segno alfabetico prima della XVIII dinastia. 

Gli antichi Egiziani non facevano distinzione fra le due 
liquide r e I, che essi esprimevano con una articolazione 
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sola rappresentata nel loro alfabeto da due segni perfetta- 
mente omofoni, cio6 la bocca <=> e la leonessa -Sa^. Que- 
st'ultimo segno pero era estremamente raro nei tempi antichi 
ed il suo uso come segno alfabetico non h anteriore alia 
XVIII dinastia. Nolle trascrizioni copte sono questi segni 
rappresentati ora da p ora da ?^, e nolle semitiche ora da "i 
ora da ^. Solo nei bassi tempi parve la leonessa .sx^ essere 
usata a preferenza per rappresentare la liquida /, e la 
bocca <=> la ?% come si puo vedere nei nomi sovracitati 
di Cleopatra e di Tolomeo. 

I fegni -^^ e u sono perfettamente omofoni e rappresen- 
tano la sibilante s, corrispondente al c copto ed al C ebraico- 

HJ e oa: questi due segni, il primo dei quali rappre- 
senta piCi piante acquatiche sorgenti da uno stagno , ed il 
secondo un bacino o cisterna, hanno il valore del nostro sc 
da noi trascritto s. L'omofonia di questi due segni h chia- 
ramente indicata dal nome delle statuette funerarie dette 
scabtij che noi troviamo scritto ora I^ J^ U, ora onj^ u; 
e corrispondono entrambi nel copto alia lettera tg, che nou 
6 altro che la forma demotica del segno J^, e nelFebraico 
alia lettera tD, cosi I^^M?!^. o% sasa, mirra, h in copto 

ujdLojr, myrrhay amaritudo; o M, sabbiUj 6 in copto txjw 

arena; ^^^^q£^ KtiSj Etioj)M^ h in ebraico \D1D, pTpip h in 
geroglifico ]^]^'^ sesank. 

Ai segni i, ®, rappresentanti il primo una pianta acqua- 
tica, il secondo una specie di crivello , abbiamo dato nel 
nostro alfabeto il valore di x- Ma nel copto questa gutturale 
aspirata h rappresentata dal i> menf. e dal 8 teb.; cosi 
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-¥• ^ a/ix, vivere^ vita^ h cun* nel dialetto menfitico, ed 
tuna iiel tebanoj MilOl ^X^h scrivere, e trascritto in copto 
cidi menf. e cedi teb. Quest' ultimo segno si trova anche 
talvolta trascritto eg; cosi il numero 1000, rappresentato in 
geroglifico dal segno ?, che si legge x^i ^ scritto in copto 

ao; pariraente i^ V^""^ ^^^» legno^ 6 in copto ojh. Nelle 
trascrizioni semitiche noi troviamo questi segni trascritti 
coUa lettera rr , come •¥• ^ an/ , vita , h in ebraico hiy ; 



_. 1 

?(|l^J%'^Q^:^ Xdsbuna, in ebraico 6 7i3^n. 

rn e 8 : questi due segni hanno il valore della nostr^^aspi- 
rata h e sono rappresentati entrambi nel copto dalla s che 
h la forma demotica del primo segno ; cosl , per esempio , 
^^^ Aa, 6 in copto 8^ , cadere; §^^ hi^ in copto 
giore, percuotere. II secondo segno tuttavia ha maggior 
aspirazione del primo e corrisponderebbe meglio ad una n 
alquanto addolcita, simile aU'araba ^, come si pud scorgere 
dalla trascrizione ebraica del nome del dio Ptah ^O che 
in copto h scritto nT<i8, ed in ebraico nns, mentre i nomi 
scritti col primo segno hanno per corrispondente nelFebraico 
1 aspirata n come per esempio l^ra^ n\ "S^^^^^^ Na/ta- 
riruij in ebraico Dnni. 

7 • - V - 
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CAPITOLO II 



DELLA FORMAZIONE DELLE PAROLE 



L'antica lingua egizia nelle sue radici primitive si corn- 
pone di parole di una, di due o al piii di tre consonanti, 
le guali indipendentemente dagli affissi possono essere mo- 
dificate in due maniere distinte : colF aggiunta cio6 di una 
lettera alia radice, o colla reduplicazione di tutta o di parte, 
della radice stessa. 

Nel prime case la radice pu6 essere modificata T col- 
r aggiunta di una vocale iniziale; noi troviamo ad esempio 
la forma ,^^ tef, padre j a la to a quella di (1,^^^ ^^/V 
I J^l sebtij nome delle statuette funerarie a lato a 

^c3oJ^| tisebli; 2** colFinserzione nelFinterno della pa- 
rola sia della nasale ^^/^ n, sia della dentale c^ t [o sue 
omofone ) ; cosi il nome delF Elisi egizio trovasi scritto ora 

4 '^^ I ^^^' dignitdj grado^ trovasi anche scritta ll^.^^T 
autii; 3*" colFaggiunta di una 0, — »-, s iniziale, che da per 
lo piu alia radice un senso causative , cosi da ^^ ur , 
grande, abbiamo R^^ S'ic7\ far grande. 

Nel secondo case la radice puo essere modificata T col 
raddoppiamento totale della radice, come ^'^=>^^^'^=^^^''^ 

4 
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remrem da <=>^'^ rem^ pescej 8 ^ § ^ A. hitnhun 
da S ^ jA^ hurt , ritornare, II raddoppiamento totale ha 
luogo soltanto con le radici composte di due sole conso- 
nanti; se invece la radice consta di tre consonanti, solamente 
le due ultime vengono raddoppiate, come c::^ Ja^^^/wJa^^^/w^^ 
teberiben da c:=i j aa^^aa ^^ teben ^ ctrcolare. T Col raddop- 
piamento parziale della radice, che puo aver luogo in diverse 
maniere: ora coUa semplice reduplicazione della lettera ini- 
ziale sia in principio, sia in fine della radice, cosi a lato a 
^ sensen, forma raddoppiata della radice 72"^ ^^^, 



AAAAAA AAAAAA 



resjnrare, troviamo le forme il/vAAAAA^ff sesen e m^^^^ sens; 
ora colla reduplicazione delF ultima lettera, come ¥ Jj^ 
dbeb da *^ J clb^ desiderare^ amare; ^ ^k M^^ ienemem 
da ^^/ — A. tenem, resjnngere, 

Questi raddoppiamenti danno per lo piu alia radice pri- 
mitiva un valore intensive, cosi dalla radice m?A. cin , 
tomare indietro , si ha la forma raddoppiata z^ZZ^^ 
dnan^ che significa propriamente rinculare; ma talvolta 
ancora la radice acquista col raddoppiamento un significato 
speciale, per esempio "l^oi^O^ ^ nel^ significa rag to- 
narCy discutere, men tre la radice semplice "1*0^ ^, vale 
salvare, salutare. 

Dobhiamo inoltre osservare che le parole che terminano 
in <=> r perdono soventi questa consonante, cosi ^^ 
hrUj giomo, h diventato ^O hUy pronunzia che il copto ha 
solo conservato, ma e certo che h7nc era la forma primitiva. 
Parimente 0^^^ ffl\ siir^ r^^^ll'''^^^ simt^ ber^e^ si e tras- 
formato in nij^'vwsAA sdii j d'onde venne il copto ce , ccju, 



oo 

o 



o 
oo 



— 27 -« 

cdLT, liber e\ potare, Le parole invece che terminano per 
'WWW 71 raddoppiano spesso questa consonante innanzi alia 
vocale % Uy cosi abbiamo 8 pi httn ^ \^ \% hunnu^ 

giovane; qa ran e ^qa rannUy nominare. nome. 

Un altro fatto linguistico degno pure di nota h il cambia- 
mento reciproco delle liquide /, r, n; noi troviamo per 
esempio J J fl benben e J J fl berber ( denominazione 
della punta dellobelisco) ; ^^zjwi refref e ZlZl^ 
nefnef, vermes trasformatosi nel copto ?^oq^€cj, tmea. 

Finalmente il sistema di scrittura egizia ammette pure 
certe trasposizioni di lettere , di cui non si pu6 trovare la 
ragione, che nel capriccio degli scribi; per es. ® J 

yesbet, una specie di metallo, h talvolta scritto ® c^a J 
Xestebj ma devesi pronunziare secondo la forma sua piii fre- 
quente yesbet, 

Nel copto parimente le radici primitive possono essere di 
una , di due e non mai piu di tre consonanti , che si mo- 
dificano pure , indipendentemente dagli affissi , sia per Tag- 
giunta di una lettera, sia per raddoppiaraento. Nel primo 
caso la radice primitiva puo essere modiiicata 1* coU' ag- 

giungere in principio della radice o la vocale a, come 
dojKdLK teb. da cyndK, clamare^ 
diAionr menf. da Jtioni, pascere; 

oppure la consonante oj, come 

ujTdLiJL teb. da tcjuia, claudere, 
tyedw menf. da ecujui id. 

od in un ultimo la consonante n teb. en menf., come 
ncyoT teb., enyoT menf., da youT, diirities; 
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2** colFinserire in mezzo di essa una vocale vaga, come 

coTtJun, coTen da corn teb., cognoscerey 

uoocyi da aaooji menf., ambufare; 
y coir aggiungere' in fine della radice o la vocale e teb. , 
I menf., od una delle consonant! ju, c, q. Esempi: 

AifC€ teb., lAici menf., da ai€c, gignere^ parere^ 

oTtJueJui teb., 0TtJua€iiL menf. da OTcue, addere, 

TOTnoc da Tujorn, surgere^ 

ccjucyq teb. da ccjujg, conteninere^ 

tycjucyq menf. da ajcucy id. 
Nel secondo caso la radice primitiva pud essere modificata 
per raddoppiamento , il quale e to tale nelle radici che non 
constano di piii di due consonanti, come in ficup eiicere^ 
che fa fipfip teb., e fiopfiep menf. ; ed e invece parzi&le nelle 
radici composte di tre consonanti, delle quali solo le due 
ultimo vengono raddoppiate, cosl da ccupiii perdere, abbiamo 
per raddoppiamento cpojutiSbt teb., e cpejtipoiii menf. 

In fine anche nel copto abbiamo a notare il cambiamento 
reciproco delle lettere affini , e questo avviene principal- 
mente fra le lettere fi , n e q , come in q<ir e fidi ferre , 
sumere; kuj6 e Kiun fei^mentum^ iu<iS e lAdn triginta. 
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GAPITOLO III 



DELL'ARTIGOLO 



Come la lingua italiana , cosl la lingua antica egizia pos- 
siede Tarticolo indeterminato o indefinite, e rarticolo de- 
terminativo o definite. L'articolo indefinite 6 rappresentato 
senza distinzione di genere dal gruppo i , che significa 
propriamente uno , e si pronuncia ud , corrispondente al 
copto oTd units. Quest' articolo si congiunge o immediata- 
mente , o per mezzo della particella congiuntiva , rappre- 
siBntata dalla linea ondulata A^A^^^ n^ col nome, cosi per es.: 
(|^^^ tid'dtef; oppure : ■ ^ ^^^^^^1)^^ ud-en-atef, un 

padre; "n^N^^ ud-met o 'n'^^'^^N^^ ud'en-met^ 

una madre. Nel secondo caso il gruppo ■ z/a, puo essere 
surrogato semplicemente da un' asta i , segno dell' unita , 
quindi ' l)^^ \^ ua-en-dtef^ un padre, 

Nel copto noi troviamo parimente quest' articolo indeter- 
minato che si prepone ai nomi sotto forma di ot (derivato 
da OTA unus) per entrambi i generi: cosi da eicur pater ^ 
AidLdT mater^ noi abbiamo ot€icjut un padre^ oTAididT una 
madre. II copto ha di piu il plurale di quest' articolo nelle 
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forme gen, gn per il dialetto tebano, 8^" per il menfitico (0 
cosi eencHHV, edncnnov dei fratellL 

L'articolo definito ha nel singolare due generi, maschile 
e femminile, ed un solo genere comune nel plurale. 

L'articolo maschile singolare h rappresentato dalla let- 
tera p , il femminile dalla lettera i , ed il plurale dalla let- 
tera n, ognuna delle quali puo essere accompagnata dalla 
vocaJe complementare , e F ultima ancora dalle tre lineette 
(i I i), segno del plurale. Le forme sono quindi: 

Per il sing, masc: Jg, }^\, i^ , S 
pa, pe; 

Per il sing. femm. : ^_^, ]_^, ](], ], ^ ta, te; 

Perilplur.com.: — ^, — ^^j, y\, \/W^ 
na, ne; 

e si prepongono al nome a cui si riferiscono. Cosi: 
MT^' }^\r7t' nl^P<^'opeson,ilfratelio; 

'fc. I ywi na-son-Uj i fratelli. 

Gli egiziani formavano ancora in altro modo questo plu- 
rale, aggiungendo ad esso, come alFarticolo indeterminate , 



(1) Per la sua poca importanza non daremo le forme grammaticali del basmu- 
rico, poich^, come ha ben notato il Sig. Revillout, esso non h altro che un cor- 
rotto dialetto dell'epoca musulmana con una tendenza alia vocalizzazione araba e 
con una predominanza del suono a, senza possedere alcuna regola fissa. Notiamo 
solo, come particolariti di questo dialetto, il cambiamento delle consonant! 
p in ^, q in 6 e delle vocali o, € in d, <1, e in h. 
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la particella congiuntiva ^^vw n, che gli dava cosi un senso 
rinforzato e le ciii forme sono; 

'k, 'ke/ ^^^> 4-4-> 4-4- > ^^^> come: 



<f-i?- "^ "^ ' 



© o ^ 



HZ m i, ? J 



7i?^/c XLOL m nen neter-u mesu nut. 

lo sono UDO degli Dei general! da Nou. 

Coir aggiungere poi alle forme delF articolo definito tanto 
del singolare , quanto del plurale la vocale ( ( , \\ i , noi 
otteniamo Tarticolo forte, avente il significato di pronome 
dimostrativo, cosicchS ^^^. ( ( j ^^'^^ P^^^ ^^^® qtiestOy 

, ^_^\\ ^h qif^'^ta, qtcella; \t^t^, \\\ 
7iai, questiy queste^ qiuelli^ quelle. Esso, come gli articoli, 
si prepone sempre al nome, cosi ad esempio: 

petrd dr-n-d setem em tai unnu-t 

Ecco che appresi in quest' ora. 

II copto rappresenta parimente coUe stesse forme il suo 
articolo determinative o definito. Infatti noi abhiamo pel 
singolare per Tarticolo maschile le forme ne, ,n tebane, nr, 
n, 9 menfitiche; pel femminile le forme xe, t tebane, -f-, 
T, Q menfitiche; e pel plurale per entrambi i generi le 
forme ne, n tebane, nr, nen menfitiche. 

Questo nen menfitico , come si vede , h V esatta trascri- 
zione della forma rinforzata delFarticolo definito geroglifico. 

I copti possedevano inoltre un articolo affatto loro speciale 
chiamato attributivo, perch6 implica attribuzione del soggetto 
di quest'articolo al sostantiv6 che segue: la sua forma e nd. 
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per il sing. masc. teb. , yd pel sing, niasc, menf. , Td pel 
femm. teb , ^d pel femra. menf., e nd pel plur. di entrambi 
i dialetti. Esso si congiunge al nome del possedente , ma 
determina il genere ed il numero della persona, o della 
oosa possedutaj cosi: n<\ zoerc ne noTZdr, toO Kvpiov ri aoizripix^ 
del Signore e la salute; xd nnovre xe tjulc, di Dio e la 
veritd ; Aid n<s. noTpo enovpo OTOg ndf -f etp-f , date cid 
che e del re al re, e aid che e di Dio a Dio. 

Unito poi quest'articolo ad un nome senza essere accom- 
pagnato da un altro a cui si riferisca, serve a formare nomi 
qualitativi di differenti specie, cosi: ndxcynH, il-del giar- 
dinOy cioe il giaixliniere ; ndTcye?^€€T, iUdella sposa^ cio6 
to sposo; ndHce, il-di Iside^ cioe il devoto a- hide; xdHce, 
Va-di Iside, cioe la devota ad hide. Serve anche ad indi- 
care la figliazione, come 9dH?^r, il figlio di Eli. 

E di questo articolo noi troviamo pure traccie nei tempi 
faraonici , ove esso e rappresentato semplicemente dalF arti- 
colo ordinario ;;«, to, Tia, cosi: 

na-phta en per-da 

I (quelli) della terra del Faraone. 

Ma era raramente usato sotto questa forma, lo adoperavano 
invece frequentemente con la particella di relazione ^^^^^ \a) 
a formare in principal modo i nomi proprii, come: 

(t) I segni che vengono dopo il gruppo pev aa j|^P e che pongonsi come 

segno d'onore dopo i nomi dei Faraoni, leggonsi any^^ UtUj seneb^ e signi- 
ficano vita sana e forle. 
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}^ J^^EqIi^ panbesa^ che significa il devoto a liesa; 

^^^^^J^^^ pdntaiir^ il devoto alia dea Taur. 

II decreto di Canopo pubblicato dal Lepsius ci somministra 
un esempio di quest' articolo usato anche ad indicare la fi- 
gliazione, come: 




Apulanites pan Mamkian 

ApoUonide figlio di Moschian, 

che e tradotto nel testo greco 'ATroXXwveSoy toO Modyir^^oq. 

08S:EIB\r^ZI0]N'I SUIJL'USO r)BI-r.'-A.BTICOI-0. 

Contrariamente a quanto avviene nel copto, sono gli arti- 
coli raramente usati nella lingua antica egizia. L'uso tuttavia 
dell' articolo definite h meno rare nei testi jeratici che nei 
geroglifici , e noi lo troviamo applicato non solo ai nomi 
sostantivi ed aggettivi, ma ancora a pronomi, a fonne ver- 
bali ed avverbiali ^ ed anche ad una frase intiera , come : 
'^^^i)'^ /)a a-ht en nu^ letteralmente il che d 
detto a noi J cioS le cose a noi dette. In un papiro del 
museo di Boulaq, contenente le massime dello scriba Ani, 
tradotto dal Sig. Chabas nel suo giornale L Egyptologie ^ si 
trova la forma avverbiale v® mennu, variante di 
® meUy corrispondente al copto AiHne qiwtidie^ continue^ 

preceduta dall'articolo ^^ nella frase ^^^''''^^^*^^® 
em-^e en j^cu mennu\ che traduce nella dimora fanjeraria^ 
letteralmente nella casa della continuita. Lo stesso giornale 
ci porge T esempio del verbo HD'^^Q^^^^ i^^ ^P*^ ft^ 




( 
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cadere, preceduto dall'articolo ^^ pa, nella seguente forma: 

^ra:^^il- ^iiI^P.t::::^^^-:!^ pa ^.i r^ 

dm-sen an tes-f su^ letteralmente il cadente ciascuno di essi 
non si rileverdj cio6 chiunque di essi cade, piu non si ri- 
leverd. Di pronomi preceduti dairarticolo deierminativo tolgo 
dalla Crestomazia del De-Rouge il seguente esempio: 

du ])a ud dm-sen her /eperu her vd en rda-t 

du pa Kf her Mt-td 

L*uno di essi si trovava su una riva Tallro suirallra. 

Quest' articolo si trova spesso al singolare unite con un 
sostantivo accompagnato dai segni del plurale, per esempio: 

him-t-u , fe donne ; e questo ha luogo ogni qualvolta il so- 
stantivo 6 preso in un sense coUettivo. 

Prendono ancora Tarticolo singolare tutti i nomi che sono 
preceduti da numeri , come : )^ ^ ' ' ^ iS ! /)« dfte 



1 1 a w j3\ 



ddni^ le quailro scimmie; ^^.|',^m* ^ ^ft^ Jj^im-Uu^ le 
quattro donne. II numero pud anche essere unite al so- 
stantivo per mezzo della particella di congiunzione ^^^vw n, 
come : ^^^] 1'''''^*'^^^^' pordfte en-ret-u, i qiiattro no- 
mini; ma prendono T articolo plurale se questo numero b 
posto dopo il nome , eppero si scrivera : 



AA/WSA 



A^AAAA 



^.^JH|| ^^ hini'Uu dftey le quattro donne; 
^s ^~! ^ i' ! ^^ ^^^'' ^^/^^ ' ^^ quatlro scimmie. 
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CAPITOLO IV 



DEL NOME 



II sostantivo nella scrittura egizia non si distingue ordi- 
nariamente dalla radice verbale per alcun carattere speciale , 
cosi ^ f^ rem , pud significare tanto pia7igere, che pianto; 
e per rispetto alia sua formazione puo essere semplice o 
composto. 

II sostantivo semplice 6 quelle che h formate da una ra- 
dicale verbale qualunque, come: |^| "^tu^ decreto e decre- 
tare; ^^^ ^.^, parola e parlare. 

II sostantivo composto 6 quelle che risulta dalla riunione 
di due o piii radici o parole di differente significato, come: 
^^^ neb-t-pe^ la signora di casa, la donna marifnta, 
la sposa; ^^^Q un-her^ letteralm. nwstrante la facciaj 

lo specchio; ^ ^-^>^ rex X^^"^^> ^^ conoscente le cose^ il 
sapiente. 

I nomi comuni sono in generale indicati dal determinative 
del genere a cui il nome appartiene; cosl i mammiferi hanno 
per determinativo la parte inferiore della pelle di un qua- 
drupede (^), come: 8^^ he tar ^ il cavallo; IzSflfl^ 
ddniy la scimmia. 



I 



— se- 
ll determinativo generico degli uccelli 6 una specie di 

anitra ^,, come: <->Q^^: nerciu^ tavolloio; HlJ^*. 

Iwhy tihis. 
Un serpente bwi 6 il determinativo generico dei rettili, 

come: 8 "^toi hefi^ serpente; "^ ^msL fenti^ retiile^ verme. 

I pesci hanno per determinativo un pesce, cosl: J^Ql 
mehi, pesce; <=r>^v -o^^ rarriy altra denominazione del pesce. 

II determinativo dei vegetali h formato dal geroglifico 
rappresentante un albero A, o da una riunione di fiori ^, 
come: ° A as. it cedro; '^ sesni. il loto. 

I minerali hanno per determinativo tre globetti <»%, come 
nith^ Foro; ^S\7i 'mafek^ il rame. I tre globetti sono 
pure usati come determinativo di grano, resina, sabbia, pol- 
vere, farina e simili. 

I nomi astratti non prendono ordinariamente alcuna forma 
particolare, ma sono formati dalla semplice radice talvolta 
accompagnata dal segno del femminino , come : -r nefer , 
buono e bonta; ll,^^^-^ dsef-t^ malvagitd; ma per lo piii 
dal rotolo di papiro c=>-=i. Si trovano tuttavia alcuni nomi 
astratti formati dalla desinenza del participio (j(j i, accom- 
pagnata dal segno del femminino il segmento o, come: 
1 ^ flu ^ suteni't , regno ^ da 1 ^ stiten^ regnare; 

rJ^^IH ^ sebai'tj istruzionej da O^cJ sebj istruire. 
I nomi coUettivi sono in generale accompagnati dal segno 
del plurale , ma prendono innanzi a s6 F articolo del singo- 
lare , il quale h con questi nomi sempre di genere femmi- 
nino , come ^ '^ -^ ra ^ ^ ^^ ' ^ mdhau-Uiy la tribu; 

^ ^ Il """^ I ^ '1 ^ ' to"^^'"^^^^^"^' f f^ cavalier ia. 
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I nomi proprii si distinguono facilmente nella scrittura 
dal determinativo che li accompagna. Cosl i nomi di divi- 
nita hanno per determinativo la scure T , oppure V uomo 

con pizzo al mento ^, per esempio: ^^T rd, il dio Sole; 
K ^ dmen^ il dio Ammone. Se poi il nome della divinita 
h di genere femminino oltre la scure hawi il segmento di 
circolo o, segno del femminino, per lo piil accompagnato 
dairuovo Q, come: J]^ | ^^, la dea hide; talvolta invece 
della scure si trova il serpente sacro ^ , ureus, come : 
*^^^^ rawTiw, nome della dea delle messi e delFab- 
bondanza. 

I nomi dei re erano chiiisi per segno d' onoranza in una 
specie di elissi detti scudi o cartelli realty come: 

Ra-merirkau [Men-kaiHrd] Afyfties 

I nomi proprii d'uomo o di donna erano indicati dal de- 
tenninativo Tuomo ^ o la donna J, come: Ip-y ^ 

dttfdnXi quegli che vive; l^fj"^^ nefer-t-drij colei che 
fa il bene. 

I nomi proprii di luogo avevano pure il loro determinativo 
che variava secondo la natura della localita a cui il nome 
accennava : cosl il segno c±d era il determinative speciale 
per le montagne e valli, il segno rv/^^ indicava piu special- 
mente paesi e nazioni , un elissi di questa forma ciid rap- 
presentava un'isola, il segno =htff era determinativo dei nomi 
egiziahi e delle terre regolarmente divise, le tre linee ondu- 
late ^^ e la cislerna i^ indicavano le acque in generale, 
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il segno ® rappresentava le citta, e fmalmente la pianta 

di casa ctzd serviva a determinare rabitazione in generale. 

Ad indicare nomi di citta, di paesi, o di nazioni straniere si 

aggiungeva per lo piil ai loro determinativi il palo di questa 

forma 1, come: i^^ , |Xi X^^j ^^ Siria; e talvolta 
troviamo questi nomi rinchiusi in cartelli della seguente 
forma C*5. 

Nel copto parimente il sostantivo non si distingue ordi- 
nariamente dalla radice verbale , se non per V articolo che 
quasi serapre F accompagna , e per rispetto alia sua forma- 
zione puo anche essere semplice o composto. 

E semplice se 6 formato di una sola radice , cosl da Aie 
amarej abbiamo il sostantivo n-jute V amove ; e composto se 
6 formato dairunione di due o piil radici, come nr-nH6Hr il 
padre di famiglia^ composto di hhS domimis e di hi dorrms. 

U copto forma inoltre una classe di sostantivi composti 
da particelle che si prefiggono alle radici; cosi per esempio 
la particella pccj, che nota Tagente, posta innanzi alia radice 
ctujiT creare , forma il sostantivo peqccjunr il creatore ; con 
la particella Hiw teb. , Jtiex menf. , che il Signer Derouge 
considera come formata dalFantica preposizione ^^ w, e 
dal relative enti , in copto nxe , ex , forma i nomi 

astratti; cosi da othhS sacerdos, noi abbiamo t. iiriTOTHHS 
il sacerdozio; la particella c<i che par derivare dalla forma 
antica egizia • ^ ^e , significante un uomo , un individuo , 
congiunta ad un nome per mezzo della particella di rela- 
zione n , nota Tartefice , come cdntJurK il panattiere , letle- 
ralmente Vtuomo del pane. 
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r>Er, G£:i4r£HK e del ]N'umeho idei komi. 

Gli antichi egiziani non distinguevano che due generi , 
il maschile ed il femminile, mancava loro il neutro, a cui 
per lo piti supplivano col femminile; possedevano invece 

tre numeri, il singolare, il duale ed il plurale. 

11 singolare non aveva alcun segno che lo distinguesse , 
era la forma semplice del sostantivo, e solo nei tempi piti 
antichi si trova qualche volta il singolare segnato dalla 
cifra ly come u'^ ate f^ padre; ^ neb, signore; ®^ mirt^ 
cittd. La radice semplice poi senza Taddizione di alcun segno 
rappresenta il mascolino, che h la forma tipica del nome; 
il femminino invece che h considerate come una sua deri- 
vazione , h sempre indicate nella scrittura dal segno del 
femminino, il segmento di circolo ^ <, colFaggiunta tal- 
volta deU'ovo ^, come: ^^^^ drd-t^ il serpente sacro 
uretis. 

Se il nome poi h scritto ideograficamente si aggiunge per 
lo piu al nome di genere mascolino una piccola asta i per 
distinguerlo dal femminino che h sempre accompagnato dal 
segmento ^: cosi ^^' se^ figliOy ^^ se-t^ figlia; !• soriy 
fratello^ V fion-ty sorella. 

II duale pud formarsi o figurativamente col raddoppiare 
il gruppo intiero del sostantivo, come jl jl ^s^ teyien-ui ur-ui, 
i due grandi obeli^chi; o foneticamente colF aggiungere ai 
nomi di genere mascolino la desinenza ^^ ui^ raddop- 
piando ad un tempo il suo determinative, od indicando 
questo raddoppiamento coUa cifra • » posta dope di esse , 



AA/>AAA 



— 40 — 

cosi , per es. , da ^ /w^w fl t£fen^ Vobelisco^ si forma il duale 

%N\jl fl , oppure ©'^'^'^^'^jl ' ' texeri-ui^ idue obelischi. 
E per i nomi di genere femminino colF aggiungere le due 
lineette ^ alia finale o , oppure raddoppiando questa stessa 
finale c^c^\ cosi da T^ neter-t^ la dea^ abbiamo T^ neter-tiy 

le dice dee; dsi m ^0 ^^^"^» ^' sicomoro, A A neh-ti^ 

i due sicomorL 

II plurale parimente puo essere espresso figurativamente , 
foneticamente : figurativamente col ripetere tre volte il 
nome, sia esso scritto ideograficamente , sia foneticamente, 
o coiraffiggere alia fine del nome la cifra i i i, che prende 
talvolta la forma di tre punti . . • ; cosi , per esempio , da 
^ ran, rwme, abbiamo ;^SS ^^^'^^ ^ ^^'^^ da 
|i son, fratello, ||| son-u, i fraielU; da % neter, DiOj 

1 1 neter-Uj gli Dei; da ^^c^bd ief^ la jyrowigioney ^^ 
ief-u^ le prowigioni; foneticamente coU'aggiungere per en- 
trambi i generi la desinenza %, (^ w, talvolta anche fll|% 
m, seguita dalla cifra i i i al nome, in qualunque modo sia 
esso scritto, cosi: 1|J?%' dbeh-u, i denti; it^i ah-u^ i 

him; 1 ^ Qll^c^' suten4u^ i re. 



BELI-'USO SPECI-A.I-B DEI- r>UAr.E. 

Gli Egiziani si servivano ancora del duale ad esprimere 
non solo le membra gemine del corpo come occhi, orecchi 
e simili , ma ancora altri oggetti naturali che secondo le 
loro idee avevano un* esisteuza duale , come : ^^ ta-ui , i 
due mondi (il superiore e Finferiore Egitto), l)^-^^,^ 
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aluT-ii y i due toi/ , * riferendosi principalmente al Nilo , 
quindi usato ad esprimere i due lati orientale ed occiden- 
tale, sinistro e destro di una persona o cosa. 

Horo e Set che secondo le dottrine egiziane sono la per- 
sonificazione della lotta eterna del bene contro 11 male, nel 
capitolo XVII del libro del morti , sono chiamati con una 
forma duale i <=>f^^\\c^r^ rehh-ui ^ i due DeL Cosl la 

forma duale ^ ^^^^^ terti^ che letteralmente significa 
il paio o la coppia di uccelli , principalmente il maschio e 
la femmina, 6 usato nolle forme ,^^1 j ^ ^^^ terti^ 
ad esprimere una coppia divina, ed in' generale la riunione 
di due potenze divine operanti ad uno stesso scope, come 
ad esempio: 

terti ek ha-k m neh-k 

La tua divina coppia (cio6 Iside e Neftis) h dielro a te per proteggerti. 

Ma in molti casi Tidea di dualita non sembra esistere, e 
la fonna duale esprime solo superiorita, eccellenza, ed e cid 
•che i grammatici chiamano dttalis excellentide ^ come: 

nuk sabiu 

lo sono il grande SciakaL 

Cosl il nome del Dio Toth, rappresentato dal segno /% 
tehii'ti, che non e altro che il duale del suo gruppo fonetico 
^^ tehu, significa propriamente il grande Ibis, Infatti 
esso si trova anche scritto foneticamente e^^S^^ tehtiti j 



w 
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» 

ed 6 ancora spesso accompagnato dairepiteto ^^ da da 
cio6 due volte grande, ossia grandissimo. 

Parimente Osiride h chiamato anche ^^c;^ o 
Xi^'th che significa non gia i due corpi, raa il grande corpo. 

II copto distingue parimente nei nomi due generi, il ma- 
schile ed il femminile , e manca , come Y antico egizio , del 
neutro, a cui supplisce per la piu col femminile, ed ha due 
soli numeri-, il singolare ed il plurale , non esistendo piu 
nel copto il duale. Sebbene non si possa stabilire una regola 
fissa con cui ricojioscere in copto il genere dei nomi, diciamo 
tuttavia che (omettdndo i nomi il cui genere 6 abbastanza 
indicate dal significato del vocabolo) sono di genere femmi- 
nino tutti i nomi astratti formati coUa particella slhr teb. , 
e i3t€T menf. , e quei nomi, die hanno una sola radice pei 
due generi , formano il femminile ora colF aggiungere alia 
line del nome la desinenza e teb. ed r menf.; cosi da ojfieep 
compagno , abbiamo cyfieepe compagna ; da 6cjuk servo , ab- 
biamo fiojKr serva; talvolta allungando ancora la vocale in- 
terna, come in con fratello, che fa ccjune teb., ccunr menf., 
sorella ; ora colF allungare la vocale finale del mascolino , 
come 6?^e cieco^ fa 6?^?^h cieca; e finalmente col cambiare 
la vocale della penultima sillaba , come cynpe teb. , ojHpr 
menf., figlio; ojeepe teb., cyeepi menf., flglia. 

Nel plurale non vi ha differenza di genere, e siccome per 
un gran numero di nomi vi ha una forma sola pel singo- 
lare e plurale, cosi per questi solo Tarticolo puo farci cono- 
score il numero. Ma ve ne sono altri che subiscono al 
plurale una modificazione di forma , la quale , secondo il 
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modo con cui avviene , da origine ai plurali regolari ed ai 
plurali irregolari. 

Appartengono alia prima classe quel plurali che si for- 
mano coiraggiungere le desinenze r, t, ot, ovr al singolare 
dei nomi del dialetto menfitico, come p<4Aido ricco, pdutdor 
ricchi ; litefipe testimonio , jiiefipeT testimonii , ecc. , e le 
desinenze e, er, ht, ere, htc, ot, ore al singolare dei 
nomi del dialetto tebano , come <46cjuk corvo , <i6oK€ coi'vi ; 
tydiqe desertOj ojdqeeT deserti^ ecc; le quali desinenze tutte 
sono evidentemente derivate dagli antichi plurali egizii .t^, 
^^^, ui. Tutte le altre modificazioni costituiscono i plurali 
irregolari, la cui conoscenza ci h data dai lessicj. 



DELLA DECI-INAZIONE. 



Nell'egiziano la declinazione dei nomi non si forma, come 
uelle lingue ariane, per cangiamento di desinenze, il nome 
egiziano non ammette alcuna modificazione nella sua radice, 
ed i suoi varii rapporti sono indicati con particelle che fanno 
Fufficio di preposizioni. 

II nominativo o soggetto della proposizione presenta ordi- 
nariamente il sostantivo isolato, come: 

seba-u dr-ti em as 

Le porte sono di cedro. 

11 genitivo e indicato V coUa semplice apposizione di un 
nome ad un altro di diverso significato , come : ^^ni^i 
7ieb-pe'ty Signore del cielo ; ^^ sa-rd ^ figlio del sole; 
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2^ col premettere al nome il segno 'vvwva o suoi omofoni \J , 
0, come: ^^.''^'''^l' «« ^^ so7i'tj figlio di sorella; 
qOsfV^fc.' ses-u en Har , i seguaci di Horo ; oppure il 
segno ^ e suo omofono c=, come: J^^^j X^ 

em Uiru, migliaia dipani; ^tlL"= WZIHiiSM 
mtk 2ul em nen neter-u iaiasu , to fsonoj uno dei princi- 
pali Dei ; 3° col prem6ttervi la particella '^ o ^^ ent , 
come : ^ <=> ^%i 1 ^ mer ka-i ent suten , /' archi- 
tetto del re. 

II dativo e rappresentato ora dal segno ^^^^ e suo omo- 
fono V, ora da <=>; il primo h usato piuttosto per il da- 

tivo di possesso, come: /^^ ^_ ^^^'''''^^.r---^^^£>^ ^^'^ 
neftoru en hekeVy diede pani alVaffamato ; il secondo indica 

invece la direzione, come: 4P'^'^'^7\<=>^^M1^ Au-f- 
her seper er paif^eVy eg It giunse alia sua easa. 

L'accusativo in generale non ha alcun segno particolare 
cHe lo distingua, cosl: ''^^-<s>.^J%^%^ an dr-d bu-tii, 
non ho fatto cosa eattiva. 

II vocalivo h segnato sia dalle particelle di interiezione 
\' ()^ a/ come: 

h&^^^^^^^--T\ NN. 
a! un matennu un ten matennu en Asar NN. 

Oh! apritori delle strade aprite le strade aU'Osiride NN.; 

sia dairarticolo definito, come: 

dn-d tut dri'k ret-ti pa di tu ban 

Far6 che tu divenli un uomo, o cattivo ragazzo! 
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Nelle allocuzioni ed esclamazioni il sostantivo e spesso 
seguito dal pronome dimostrativo , come: 

a! ■pa afte aani-ni apu 
Oh! (voi) queste quattro scimmie. 



L' ablative h formato dalle preposizioni ^^ , c=. e loro 
forme piene (|^, -J-^ , ()^ am, come: 



flk^S^ 





o 

dmk per em per-k em hnc pen 

Nod uscire da tua casa in questo giomo; 

qualchevolta ancora dalla preposizione <2. her ^ raramente 
dalla preposizione <=> er. 

La declinazione dei nomi nel copto h pure espressa per 
mezzo di particelle, di cui le une si connettono ai nomi, 
e le altre sono da essi separate. 

II nominative quando precede il verbo , non prende al- 
cuna particella , cosi nzoeic diqccjufjut endiconc , il Signare 
ascollo la mia preghiera; ma se il soggetto della proposi- 
zione , cioe il nominative , 6 posto dopo il verbo , allora h 
preceduto dalla particella R6\ nel dialetto tebano , ed nze 
nel menfitico, quindi si scrivera dqccuflk enciconc n(Jf nxoeic 
e diqccuTejuL endconc rize n6c. 

II genitive h indicate ora dalla particella nxe comune ai 
due dialetti , che si pone staccata dal nome , come nicgepr 
riT€ nioTpo menf. e neojeepe nTe neppo teb., le figlie del re; 
ora dalla particella n che si congiunge in entrambi i dialetti 
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col nome e cangiasi in jul innanzi alia consonante n e spesso 
anche innanzi a 6, jui, p, come: oTpcujai ricnoq menf. , e 
oTpcu^ae ncnoq teb., tin uomo di sangue; f pdn iin6c menf., 
e npdin iinzoeic teb., il nome del Signore. 

II dativo 6 formato in entrambi i dialetti sia con n (che 
come nel genitivo si cangia in ix innanzi an, 6 , lit , y ) , 
sia con e , cosi : iidigeHK eniipcwov rtT€ ndLTcuSg menf. , e 
•f gTHK eneftpoov iindLconc teb. , porgi atlenzione alia voce . 
della mia preghiera; eume xe d nzoeic -f- eooT B.neq ne- 
TOTdLdfi , sappiate che il Signore ha dato gloria al svo santo. ' 

L'accusativo h pure indicate dalle stesse particelle comuni 
ai due dialetti, cosi: ^nd:c<ixi rineKcg^pHpi thpot menf. e 
■fndzcu nncKcynHpe THpoT teb., io narrero tutte le tue me- 
raviglie; Kd-f- endiifepcuGT menf., e eiiie endLojKdK teb., intendi 
il mio grido. 

U vocative 6 rappresentato , come nelFantico egizio , dal 
semplice articolo definite, cosi: ctufli nxoeic endajdze teb., 
ascolta , Signore , le mie parole ; neKuajiT ntfc oTonaoT 
€pof menf., le tue vie^ o Signore^ fa palesi a me. Si trova 
pure, ma raramente, indicate il vocative dalFcu che si pone 
staccato dal nome, come: cu pcujuir menf., o vjomx). 

L'ablativo finalmente h formato ancora dalle particelle e 
e n , che si congiungono ai nomi , e da nfn teb. e riren 
menf., che da essi stanno disgiunte, e da tutte quelle altre 
preposizioni che notano Tablativo, come: diqeoe rize ndfid?^ 
nT€n nxcunx, tiirbato d il mio occhio dalVira; a nd&<^7\ 
saTopfji efio?^ §Jx npiAic, turhato e il mio occhio dal jjianto. 
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CAPITOLO V 



DELL'AGGETTIVO 



L' aggettivo non ha alcun carattere speciale che lo diffe- 
renzii dal sostantivo, e solo si conosce dal posto che occupa 
nella composizione, il quale e sempre dopo il sostantivo con 
cui deve concordare in genere e numero, ad eccezione dei 
due nomi "1 neter e 1 suten^ che usati aggettivamente si 
pongono per segno di rispetto innanzi al sostantivo , e cosi 
si sen vera T^ neter hime-t^ divina moglie; 1^^' siUen 
sa^ regio figlio. Vi sono tuttavia alcuni aggettivi speciali che 
si formano colFaggiungere alia radice la desinenza ^^ 

( affatto distinta da quella del duale ) scritta anche ^ ^ , 

i^fll' V'/^^' i^' \* ^ '^Snano la qualita in 
generale delF individuo o come abitante un dato luogo o 
come eseroitante un dato mestiere, come: Ot^Jiv.^^^ dnbic 
hai'ti, r abitante di Men ft o il Menfitico; '^^\^^ hiin-ti, 

r a^ricoltore. 
Gli aggettivi prendono come i sostantivi i segni del genere 

e del numero , che solo per incuria degli scribi si trovano 
talvolta omessi , cosi : r-, uiJ^- — ° nehi-t da-t , il grandc 
sicomoro ; ^^\ ^ q mu-t ur-t , la grande madre ; 



i 
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irfi"^^ matenn-u ds-u, le numerose strode. Essi hanno 
^^1 III ' 

pure tre numeri, e seguono nella loro formazione le stesse 
regole dei sostantivi ; cosi il duale pud formarsi o grafica- 

mente col ripetere due volte raggettivo, come: jljl 
le/n-ui tir-uiy i due grandi obelischi; o foneticamente col- 
r aggiungergli la desinenza del duale, come: TT^^^"^ 
neter-ui ur-ui^ i due grandi DeL Parimente il plurale puo 
formarsi ideograficamente, sia col solo aggiungere alFagget- 
tivo le tre lineette i i i , segno del plurale, come : ^^^ _ ^^^ 

A/v^/^/^A O I I I 

men-nu da-u^ i grandi monumenti; sia col ripetere tre volte 
Taggettivo , come: "IIT'IH neler-u da-u^ i grandi Dei ; 
o foneticamente coir aggiungervi la desinenza % i , , 

come: I'I'IfljP ^ Tieter-u mes-u nu-t^ gli Dei generati 

da Nut. 



DEI QBAM DEr.I.»A.GGETTIVO. 

II comparativo di eguaglianza si esprime ordinariamente 
coUa particella yfl ma, come^ parimente^ cosi: ^^ Q(|QJ) 
aa md rdy grande come il sole. 

II comparativo di superiorita e formato coUa preposizione 
<=> posta dopo J'aggettivo ed innanzi aU'oggetto con cui si 
fa il confronto, come: ^'^^o i^ da er tef-f^ piil grande 
di sua padre. 

II superlativo assoluto si puo formare in diverse maniere : 
r coiraggiunta di alcuni aggettivi presi awerbialmente ; i 
piu in uso sono: a) ^^ ur^ grandemente; ^^ da ur ^ 

grand tssimo; ^^ as ury^numerosissimo. b) ^^ ^^X'> 



xz^ 
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^ ^ haineyt, bianchissimo. c) l|^_^i oA-er, 
perfeltamentey compititamente ; a cui si aggiungeva talvolta 
ancora il segno della duplicazione ® , ® , preceduto dalla 
preposizione <=> er, nella forma seguente: <=>() "^ ""^^ er 
dker dker ; come: f^^. '"^^Q^-^'T' '^t£^ ^t dker dker^ 
dolcissimo; T col ripetere tre volte Taggettivo, come: 
llT neb nefer-u\ signore graziosissimo ; y col dupli- 
care Taggettivo, come: ^^|| Tahuti dd^ Thoth dice volte 
grandey cio6 grandissimo. 

II superlative relative h pure formate in diverse maniere: 
1** col poire il sostantivo al numero plurale dope Faggettivo 
per lo piu ad esse unite coUa particella di congiunzione /wwa ^ 
come: I I'I'I ^ neter-u, o f'^^'^ l"! | ^ ^^ neter-Uj il piu 
grande degli Dei; 2° col comparative di superiorita aggiun- 
gendo alFoggetto del paragone il pronome vago ^^37 neby 
tuUOy come: 



1^P-j:^klrtiah^l 






du se-t nefer em Iid-t-u se-t er se-t hime-t neb-t 

Era bella nelle sue membra piu che ogui donna, 
cio^ Era la pid bella delle donne; 



3** coUa radice Og^*^-^ sotep^ approvare^ scegliere, il scelto^ 
il migliore, cosi: H^^t^^zzz" Q§n semsem em sotep 
en dhy il rftiglior cavallo della scuderia. 

Anche nel copto gli aggettivi si pongono dope il sostan- 
tivo con cui devonoconcordare nel gen ere e liel nuniero, 
e se ne possono distinguere tre classi. Alcuni sono formati 
dalla semplice radice verbale, come: sttufi infermo e infer^ 

7 



1 



/^ 
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mild,^ a?^oc| twrpe e turpedine. Questi quando si costruiscono 
col sostantivo nella loro forma nuda radicale, vi si congiun- 
gono per mezzo della particella n , cosi : OTpwjutf rizcjufi un 
tiomo infermOy oxtgdxe naj?^oq un discorso turj)e. Altri 
sono composti con le particelle ecj pel singolare maschile, 
€c pel singolare femrainile , ct pel plurale ed ex per en- 
trambi i generi e numeri , cosi : eqcTdS menf., eqcTdidB teb., 
santo , puro ; ecoTdfi menf. , ecovddS teb. , santa , purcu^ 
€TOTdfi menf., evovddfi teb., santiy sante; eTOTddS per en- 
trambi i generi e numeri. Una terza classe comprende 
quegli aggettivi che ricevono i suffissi personali varianti col 
genere e numero ; cosi ndrdx beato , coi suffissi fa ndidfic 
beato tu^ ndidfq beato eglij ndrdfc beata ella, ndidx xhttR 
beati voiy ndidxoT beati essi. 

I copti non avevano una forma particolare a segnare i 
gradi degli aggettivi, ed il grado positivo era usato spesso 
da essi a rappresentare tanto il comparative , quanto il su- 
perlative. Tuttavia volendo esprimere questi gradi si servivano 
per il comparative era della preposizione e , che coi suffissi 
pronominali diventava epo , come : eqzoop epor piu forte 
di me ; ora di questa stessa preposizione preceduta dair av- 
verbio oflrOj eo'**^, egoxe jt)m,'come: dxdojdi eaoxe enScu 
nxddne si sono moltiplicati piu che i capelli del mio capo; 
e per il superlative delFavverbio ewdxe teb., eAidojcw menf., 
molto; talvolta questo veniva ancora raddoppiato, come: Aid 
nxdi €jtidX6 €AtdX€ luogo deserti'Ssimo . 



Nft 
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CAPITOLO VI 



DEL PRONOME 



In egiziano non vi hanno pronomi semplici che quelli 
che segnano la persona. Quest! sono di due sorta: pronomi 
suf&ssi i quali si appoggiano necessariamente ai vocaboli 
che essi determinano e non si isolano mai, e prononni as- 
soluti i quali bastano sempre a se stessi , e non ' compiono 
mai TufEcio di suffissi. 



PRONOMI SUFFISSI. 



La prima persona offre due forme distinte. La forma piu 
usuale 6 (1 d, rappresentata spesso solo figurativamente con 




re, 



rimagine della persona che parla ^ tiomo, J donna^ 
^ JMo (a cui talvolta si unisce come appoggio fonetico la 
vocale %, onde hassi la forma ^^) » e pud anche que- 
st'imagine essere surrogata da una semplice asta i, esempi: 
Q£l^ U-/!'^'^'^^^ ' yerau n-a her eAr, to ho combattiUo 

per te; ^wN^Q/j ^^ /j^s a/^ unen-d md ud dmrten, to sono 
come uno di voL La seconda forma ^ ^ ^^> ® sue va- 
rianti ^1], Y*^' ^^' ^^^> ^>^^=^. esempio: 



« 
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ilT^=®,1.fk,, 



^ i^ (J) 

peset kuct em paut neter-u dm-u pe-t 

Risplendo io nel ciclo degli Dei che sono in cielo. 

La seconda persona h rappresentata da ^^^zz^ k (nei bassi 
tempi ^ 6 ^ ^) P^r il maschile, e da 8==>, ^, oJ «, e 
J per il femminile. 

La terza persona maschile h rappresentata da *<— , ^ /*, 
e nei bassi tempi anche da ^ /", la femminile da — i^, R 

*^' Po' T' PT *^'- 

II plurale 6 di genere comune e la prima persona h rap- 
presentata da , 'vvN^, \J\j V nti (senza il segno del 
plurale 6 raro). 

La seconda persona h a^/^^ , a^/ww , , fe/j. 

Ill III A^VWV MVWW 

Variate sono le forme della lerza persona plurale; noi 
troviamo le forme: 1* %• , ? % ^^j ^; 2* 

^m,: 3- =, 2_. \77,- PVi> P-' PV «»'• 

(£ III ' 1 I I I ' o III 

(1) Secondo il Sig. Cbabas la forma tW )^ pu6 considerarsi sotto due di- 

verai aspetti: 1° come composta del pronome suffisso della 2« persona singolare 

maschile (^^^^s) e del pronome della 1* persona (%^)) co$icch6, per es. , 

w*^ Vs ^ ^^P^iS ^^^^^ kuCbj si traduce tu liberi me, o, tenendo la 

desinenza \^ come una superfluity senza valore, tu liberi. In 2^ luogo si 
pu6 considerare il prime segno di questo grappo come paragogico corrispon- 
dente alia particella pleonastica Z€ ed aU'enclitica greca df, e cosi avere in 
questa forma il pronome della i* persona, ed allora t\ ^ ^^^S ** 

traduce to salvo; in questo secondo case la forma tk ^ kudj pu6 anche 
ridur^i al semplice ^3>« col ralore di pronome della 1* persona. 



I I I 
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PRONOMI PERSONALI ASSOLUTI. 

I pronomi assoluti sono prodotti dairunione dei pronomi 
suffissi vuoi con un sostantivo, vuoi con una particella, che 
serve loro di sostegno od appoggio. Le particelle che ser- 
vono a formare i pronomi personal! assoluti sono la linea 
ondulata a^/vvw e la civetta t\ ed il suo omofono 



La linea ondulata ^^^^ modificata ora in (|o dn j ora in 
^ ntj da luogo alle seguenti forme: 



SINGOLARE 



1' persona U ^ ^j U dnuk , e forme abbreviate 

2* pers. raasc. ^ , ^ ^ entuk^ tu (uomo). 
2' pers. femm. ^ ^, ^ entitty tu (donna). 

A/S/V\AA /VVWW 

3* pers. masc. ^^ , ^^ entuf, egli. 

AA/WW AAAAAA A«MWM f\ 

3* pers. femm. o , o (5, I entiis^ ella. 

PLURALE 

N ^ AAAA^^ 

r pers. ij^'^'^'^ dunen, not. 

2* pers. I, £:i^^^vsAA entuten. voL 

AAAAAA # AAAAAA r^N>t^^f*f\. AAAAAA fl ^ 

3* pers. ^^'''^, ^1 entusen, p enZt^, es«i, 6«5e. 



La particella ^v , £=1 in unione coUa sillaba ^% ft^, 
forma un secondo tipo enfatico del pronome personale asso- 
luto, molto usato in tutti i tempi. 



I 
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SINGOLARE (*) 



1* pers. com. ^^^, ^^ emtua, io. 
2' pers. masc. ^^ emtukj tu (uomo). 



2* pers. femm. ^^^ emtut^ tu (donna). 
3* pers. masc. ^^^^ emtuf^ eg It. 
3* pers. femm. ^^ emttcSy ella. 



PLURALS 

4* pers. ^^^^ emtuTij not. 
2* pers. ^^/v^ emtuten, vol. 



3* pers. ^z;^;^ emtusen^ ^ (E emtu-u, essi, esse. 
-°^i II III 

« 

La riunione di queste due particelle nella forma di 
entente ^k (s ^^^^'-^^ ^^ origine ad un terzo 
tipo molto enfatico di questo pronome , che piero finora si 
trov6 usato solo nolle seguenti persone: 




A^/WW 



2* pers. sing. masc. ^^ ^ ementnk^ tu. 

Rk AA/WVA 

3* pers. smg. masc. ^^?^ ementuf^ egli. 



A/WSAA 



3* pers. sing. femm. ^v o emtes^ ella. 

3* pers. plur. com. ^^^ ^' ementu-Uy eglinOj elleno. 



(1) II Sig. Cbabas dice che i proDomi personal! iniziali coxnbinati cod questa 
fonna goveroano ordinariamente il future e taWolta anche il passato , cosicch^ 
la seguente frase V^-S^^S^^rX^^T"^"^.?. emtuk meh 
let ek huver-U dovr& tradursi tu riempirai , o tu hai riempiulg la tua mano 
di fiori. 
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II secondo modo di formare i pronomi assoluti consiste 
neir aggiungere a certi sostantivi rappresentanti il corpo p 
Tanima, od una parte qualunque del corpo umano, i sufBssi 
pronominali , e cosl venivano gli Egizii a particolarizzare o 
localizzare, per cosl dire, Tazione od il sentimento che noi 
attribuiamo ordinariamente nel discorso alia persona intiera 
ed indivisa; cosi per esempio: 

s-ab ha-xL-h etn use^ Suti 

Tu sei purificato nella sala del dio Su» 
letleralmente Sono purificate le membra tue ecc. 

Quelli che piu frequentemente si riscontrano nei testi sono 

i seguenti: §2^^ ^ fX%A ^'V"^ '^ membra; <p* ro, 
la boccaj §•! her, la faccia; "^ , --©'0' hati ^ il cuore; 

Iq]i 5a, il dorso; ^ yiet^ il ventre; - „ tet, la mano; 

corpo J cadavere; ai quali si possono ancora aggiungere i 
seguenti nomi: ^^^1? I^^l ^'^'"^^^ fiy^'^^y forma^ ra^ 
somiglianza ; ^%^ \ ^^^ , imagine , ritratto , forma ; 

ran, nome; [J., U'^^^ Ll's3^=^ ka, per- 
sona, nome; ^^ ba-tt^ spiriti. Quest'ultimo segno si ado- 
pera solo parlando di Dei e di re, cosi : ^^V,^ ^^-^ hon-f, 
gli spiriti del re , cio6 il re in persona , il re stesso ; 

® ^' ' ' ur ba-U'k er yeft'it-k, tu (sei) piU 



/vww^ 




grande del tiioi nemici. 
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PRONOMI MISTI. 



Per rendere la 3' persona del singolare e del plurale, gli 
Egizii avevano due forme che potevano essere impiegate in- 
distintamente sia come pronome suffisso, sia come pronome 
ttssoluto, e sono: per la 3* pers. sing.com. 1%, 1^, 1 ; 
per la 3' pers. plur. ', , ,, ,,, , T7^,^ come ad esempio: 

su liar er ha-i hon-f 

Egli fuggl innanzi a sua maest^. 



seUu hd-n-ha Kates 

. • • 

Essi steltero dietro Kades. 

1^ h pill ordinariamente usato come pronome della 
3* pers. inasc. sing., ma surroga anche spesso il pronome 
della 3* pers. femm., la cui forma ordinaria, come abbiamo 

veduto, 6 ^ po, cosl: (j^J^T^l^kSP^ 
aTirbu reyii su em nu-l set, letteral. non e conosciuta essa 
nella sua cittd; ed h spesso usato a rappresentare il pro- 
nome neutro cidj questa cosa, ecc, come: 

yer petrd pend su nek em ketyji 

Ora ecco ha rivoltato ci6 in tutt'altra roaniera. 

(1) Questo pronome si trova anche usato per la 3* persona plurale; cosl nel 
cap. 130 del libro dei morti havvi la seguente frase: ""a ^^ 1 ^^ I ^^ 

an peh-tU su su , «« non lo raggiungono. 
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PRONOMI RIFLESSIVI O RINFORZATI. 

II pronome 1^ unendosi con pronorai suflBssi, da loro 
il valore di pronome riflesso , come nei seguenti esempi : 

AA/WVA 1 ^ ^ 






er tut nef su her yia-t f 

Egli si mise sul suo ventre, owa si prosternd. 

• hotepu k su em yiennu met-sen 

Tu ti riposi in mezzo ad essi. 

Ma come pronome personale rinforzato si servivano piii 
spesso della particella ^^ ies^ che poteva ricevere tutti i 
suflGssi personal!; ne venivano quindi le forme ^*l(| les-d^ 
to stesso; ^^ ^^^zz^ ies-k^ tu stesso; ^^ h-^ lesf, egli stesso^ 

e via dicendo, cosi: ']^^^^<:=>^^ neter aa )(eper tes-f^ 
il Dio grande che esiste per se stesso. 

Le forme pronominali assolute U ^ ^ dnok, ^k^^ 
emtu-d y sono usate solo pel nominative ; i pronomi suffissi 
invece ed i sostantivi pronominali possono rappresentare 
tanto il soggetto del verbo , quanto il complemento oggetto 
ed i complementi indiretti , come si vede dagli esempi 
seguenti : 




dU'f-dr /emet renpe-t-u en uxdX'^f ^^ ^^^ ^f 

Impieg6 tre anni alia ricerca di lui senza trovarlo. 
8 



( 
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du-pU'tu nef ta-u hekt-u ur en duf-u her -/aui ent rd 

Sono dati a lui pani, bibite e quantity di cami suiraltare di Ra. 



I^I^T^ 







dvrd sont'kud en-ba-u-k 

To ebbi paura di te. 



PRONOMI POSSESSIVI. 

Coir aggiungere alle varie forme delF articolo definito e 
deir articolo dimostrativo gli alfissi pronominali , si for- 
mano i pronomi possessivi, come: 

^^(j(j^l|^^ pai'd dtef, il padre mio; 



In questa formazione Tarticolo segue sempre il genere ed 
il numero del soggetto o della cosa posseduta , e Taffisso il 
genere ed il numero del possessore, abbiamo quindi le se- 
guenti forme: 



SINGOLARE 
( Sossetto masoliUe ) . 
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1' pers. s. f. ^^(jij^ P(^i'^y ^W\^ P^^'^' 

1* pers. p. c. ^^Ijljrr, P^^'^^ ^\^77. P^^^'^' 

2' pers. s. m. ^^'^0^''^==^ pai-kj H%l]|]^^=' pui-k. 

2' pers. s. f. ^^i|i|*==^ pai-ty ^\^^^ P^^'^- 

2' pers. p. c. ^^"^Q^IT^, pai-ien ^ i^Q^.^TJ P^^'^^- 

y pers.s.m. ^^(jlj^^ pat-f, ^\^'^ P^'^'f- 

3* pers. s. f. ^'^^IJP pai-s, ^\^^ puis. 

3* pers. p. c. ^^'^Q^''^'^ pai-sen ^ l^(j(j'^^ put-sen ^ 



(Sossetto fexnxninile ). 



1* pers. s. m. ^"^^il^ tai-d, ^\^^^ tui-d, 

1' pers. s. f. ^'^(jO tai-dy ^\^^^ tui-d. 

1* pers. p. c. ^'^^^TTi ^^^y ^^^^7m ^^^*^' 

2* pers. s. m. ^'^QQ''^* tot-Zc, o^||(j^«:z:::* ttd-k. 

2* pers. s. f. ^^^^«=^ ^^-^j ^^flfl^ ^^^"'• 

2* pers. p. c. ^^(I(l^ tai-terty ^^s'lrT! '^^"'^^• 

3'pers. s. m. ^^ijij'*— toi-/*, o^(||jx^ tui-f. 

3* pers. s. f. ^^(|1)P toi-s, ^\W ^^^*''^- 

3* pers. p. c. ^^.QQ'^ tai-sen^ o^M'^ tuiseUy 
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PLURALE 



( Genere coimune ) , 



r p. s. m. 'v'llQ^ nai-d^ 



A/VWW 



1* p. s. f. 1^ uqjj nai-a, 

r p. p. c. ;|^ (jij, , , nui-n, 

2' p. s. m. '^11 ^^=^ nai'k^ 

2' p. s. f, ;|^ (jfl=. nai-t 0), 



2' p. p. c. '^11 pT^ nai-teuy 



AA/VSAA r\ f> 



3* p. s. m. ^ ^^"^"^ nai'fj 

AAAAAA AAA 

3' p. s. f. 1^ IJl ' nai'Sy 
3* p, p. c. '^ (jl ^^ nai-seuy 

Til " ' 



Q. 



I I I 



nai-u. 



II pronome possessive, particolarmente nei tempi antichi, 
era formato piu spesso colF aggiungere al nome gli affissi 
pronominali, cosi: j^^^^ met- a, la madre mia^ o di 

me (uomo); 0,^^^^ atef-d, iljyadre miOy o di me (donna); 
abbiamo pel 



SINGOLARE 



1' pers. "5^^^'^"^*^ metrd^ la mxtdre mia, 
2* pers. m. \n^^^^=^ met-ky la madre tua. 
2' pers. f. ^\^m*==* "frvet't^ la Tnadre tua. 
3' pers. m. ^N^g*^-^ me^/", la madre sua. 
3' pers. f. ^N^gM me^«, la madre sua. 



(1) I proDomi possessivi della 2^ persona femminile presentano pure le forme 
pel plarale, che facilmonte si confondono con quelH della 1* persona. 
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PLURALE 



1* pers. c ^N^cW, , , met-n^ la madre nostra. 
2* pers. c. ^^^^'^ met-ten, la madre vostra. 

3' pers. c. ^N^^^^, ^etsen 

' ' ' \ la madre loro, 

Talvolta ancora raffisso pronominale si univa al nome 
per mezzo della particella ^e tu, come ^ ^ pa-lu-ky la 



^iiiiii, jiiiiiiij 



lO (3 



casa tua; ' " '^^« menmen-tu-u ^ i loro bestiami. 



A/S/N^/\A A/V>A/>A 



Nel copto noi abbiamo pure due sorta di pronomi, che 
sono i pronomi personal! assoluti od isolati, ed i pronomi 
affissi; questi ultimi non sono mai usati isolatamente , ma 
sempre si affiggono sia ai nomi, sia ai verbi, sia alle par- 
ticelle. 

II pronome personale assoluto si adopera come nomina- 
tive soggetto del verbo, e presenta le seguenti forme: 



Teb. 

1' pers. sing. com. dnoK, <inK, dnr 
2* » » masc. jitok, nink 
2' » » femm. nxo 



Z" 


» 


» masc. 


JtTOq 


3' 


R 


» femm. 


nxoc 


1* 


» 


plur. com. 


dnon, <xnh 


2» 


» 


B » 


nxcurn 



nTOOT 



Menf. 

<inOK 

iteoK 

neo 

rieocj 

rieoc 
dnon 
netJUTen 
rietuoT 



( 



} 
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I pronomi affissi si distinguono in prefissi e suffissi se- 
condo che precedono o seguono le parole a cui vanno uniti. 

I prefissi si usano coi nomi e coi verbi; i prefissi dei 
nomi sono: 

SINGOLARE 

Teb. Menf. 

1* pers. com. d <i 
2' » masc. k k 



2* » 


femm. 


OT 


€ 


3* » 


masc. 


^ 


'I 


3* n 


femm. 


C 


c 




PLURALE 








Teb. 


Menf. 


1* pers. 


com. 


Ry en 


en 


2* » 


B 


TH 


Ten 


3* » 


» 


eT 


OT 



I prefissi dei verbi per entrambi i dialetti sono: 

SINGOLARE PLURALS 

1' pers. com. n 
2* » » Ten 

3* » » T 



1' pers. 


com. 


I 


2" n 


masc. 


K 


2* n 


fe?nm. 


€ 


3' n 


masc. 


^ 


3* n 


feiriin. 






Questi ultimi, uniti alle caratteristiche dei tempi, prece- 
dono le radici verbali, e ne rappresentano le persone, come 
vedrassi nella coniugazione dei verbi. 

I prefissi dei nomi si inseriscono tra Tarticolo definito 
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ed il nome , e costituiscono i pronomi possessivi le cui 
forme sono: 

SINGOLARE 
( Soesetto maaoliile ). 



1* pers. 

2» • 
2» » 

3» » 



Teb. 

sing. com. nd eicur 
plur. » nh, nen eicwr 
sing. masc. neK eicux 
» femm. noT eicjur 
plur. com. nefn eicjur 
» masc. neq eicux 
■ femm. nee eicjux 
» com. ii€T eituT 



Menf. 

HdL ftuT, mio padre, 
nen icjut, 7Wstro padre. 
n€K ituT, <t^o padre. 
ne itJUT, <2^o padre. 
nexen fcux, vostro padre. 
neq icjux, 5^2^o 2Jadre. 
nee ICJUX, s?^ padre. 
noT itux, toro padre. 



( Soeeetto femzxiinile ). 



Teb. 



1' pars. sing. com. xd jutddiT 



2» 
2* 
2* 
3* 
3* 
3* 







plm*. » xn, xen iiddx 

sing. masc. xck utdLdx 

» femm. xot iiddx 

plur. com. xexn iiddx 

sing. masc. xeq jutddx 

» femm. xec juiddT 

plur. com. XGT ix<i.<i.'v 



Menf. 

xd juLdT, mia madre. 
xen juLdT, nostra madre. 
xeK AidT, it^ madre. 
xe iidT, <t/a madre. 
xexen iidT, vostra mud. 
xeq iidT, «2/a madre. 
xec juLdT, 5Z^a madre. 
XOT iidT, /oro m^lre. 



PLURALE 
(Gtenere ooxnune). 



1* pers. sing. com. n<5. eioxe 
1' » plur. » nen eioxe 



n<i. 10^, miW jyadri. 
nen lo^ , nostri padH. 



{ 
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neK lof , tuoi padrL 
ne 10^, tiwi padrL 
nexen lof-, vostri padri. 
neq lo^, siioi padri. 
nee 10^, suoi padri. 
HOT lof-, loro padri. 

Ma oltre questo pronome possessive che 6 sempre unito 
al suo nome, i copti ne posseggono ancora un altro, che si 
adopera isolatamente, e la cui forma e per il 



2» 


pers. 


sing. 


inasc. 


n€K eioTe 


2* 


■ 


» 


femm. 


HOT eioxe 


2' 


» 


plur. 


corn. 


nefn eiore 


3» 


» 


sing. 


masc. 


neq eiore 


3* 


> 


» 


femm. 


nee eioxe 


3' 


» 


plur. 


com. 


net eiOT€ 



SINGOLARE MASCHILE 



Teb. 

1' pers. sing. com. ntjui 

1' » plur. » noun 

2* » sing. masc. huuk 

2* » » femm. ncu 

2' » plur. com. ncufn 

3' » sing. masc. ncuq 

3* » » femm. mxx: 

3* » plur. com. ncuov 



Menf. 

ftjui, 27 mio. 
fcjun, z7 nostra. 

ftJUK, i^ ft^. 

©tJUTen, 27 vostro. 

ftJUq, 27 5?^0, 

©ux:, 27 52^0. 
(ptjuov, 27 loro. 



SINGOLARE FEMMINILE 











Teb. 


Menf. 


1« 


pers. 


sing. 


com. 


TOUI 


ficjui, la mia. 


!• 


» 


plur. 


» 


Ttjun 


Oiun, la nostra. 


2* 


» 


sing. 


masc. 


TDK 


OuQK, la tua. 


2' 


» 


» 


femm. 


TtU 


fiuj, la tua. 


2* 


» 


plur. 


(UMII. 


TOTft 


Oujren, la vostra. 
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Teb. Menf. 

3* pers. sing, raasc. rcjuq Ocuq, la sua. 

3' » » femm. tcuc Ovjc, la sua. 

3* » plur. com. tcuot &juot, /a lore 

PLURALE 
(Qenere oomane). 

t* pers. sing. com. noTi noTi, i miei, le mie. 

1* » plur. » novn norn, i nostril le iioslrc. 

2* » sing. masc. noTK hotk, i tuoi, le lite. 

2* » » femm. hot hot, i itioi^ le tue. 

2* » plur. com. noTfn noTxen, i vostri, le vostre, 

3* » sing. masc. norcj noTq, i suoi^ le sue. 

3* » » femm. noTc noTc, i suoiy le sue. 

3* » plur. com. hotot noTOT, i loro^ le loro. 

NeU'antico egizio non si e trovato finora alcuna forma 
che corrispondesse a questo pronome isolato copto tranne 
Tk ^ nu'dy plurale della T persona, che ci e data dal 
r capitolo del Libro dei Morti nella seguente frase: 

nu-a untuu'k Asdr 

Miei (sono) i compagni tuoi, oh! Osiride. 

I sullissi possono unirsi a nomi , a verbi , a proposizioni 
e particelle e sono per il 





SINGOLARE 






Teb. 


Menf. 


1' pers. 


com. 1, T 


^ T 


2' . 


masc. k 


K 



9 
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Teb. 




Menf. 


2' 


pers. 


femra. 


6 




f, € 


3' 


» 


masc. 


H 




H 


3^ 


n 


femm. 


c 




c 






PLURALE 












Teb. 




Menr. 


1* 


pers- 


corn. 


n 




n 


2' 


» 


». 


Ten, 


TH 


Ten 


3* 


» 


» 


OT 




OT 



Nei nomi questi sufFissi fanno Fufficio del pronome pos- 
sessive, come nelFantico egizio; questo modo tuttavia di 
esprimere Y attribuzione personale , cosl usitato nelF antica 
lingua, non si trova piii nel copto che eccezionalmente e 
con un piccolo numero di nomi esprimenti parti o membra 
del corpo, come: 8ht il mio ventre , kchk il tiio seno. I 
piu in uso sono: tot la mano^ po la bocca\ pdT il piede, 
8P<i la faccia , xcju il capo , *ht il ventre , 8ht il cuore , 
che uniti a questi sufSssi sono piuttosto adoperati come 
preposizioni per i casi obliqui dei pronomi personali, cosl 
da TOT abbiamo gtotcj a lui ^ da pdT epdTe presso di te 
(donna), da xcju excjun soj)ra di noL 

CoIFunire poi questi suffissi alle particelle e preposizioni 
che nella declinazione dei nomi tengono le veci dei casi, si 
formano i varii casi dei pronomi personali assoluti. Ma nel 
ricevere questi suffissi le particelle e le preposizioni subi- 
scono qualche modificazione nella forma, cosi la particella 
del genitivo htc nel prendere i suffissi si modifica ora in 
HTti, ora in hth ed riTtJu, onde abbiamo; 
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*- 








SINGOLARE 


• 




Teb. 




Menf. 


1' 


pers. coiTi. 


HTdl 




Athi, di me. 


2* 


» masc. 


HTclK 




riTdK, di te (uomo). 


2* 


» femm. 


HTG 




nxe, di ie (donna). 


3* 


» masc. 


HTdq 




riTdLC|, di lui. 


3' 


» femm. 


HTdLC 




HTdc, di lei. 



PLURALE 



r pers* com. nxdn, nxn 



2^ 



3* 



nxe THTTH 



HTdT 



itTdn, di noi. 
HTG ennoT 
rieturen, riTorren 
riTcuoT, di loro. 



di voi. 



Le particelle n, e del dativo si modificano la prima in 
ndy HH e ncUy e la seconda in epo^ epcju, presenta quindi 
questo caso le seguenti forme: 









SINGOLARE 








Teb. 


!• 


pers. 


com. 


ndi, epoi 


2^ 


» 


masc. 


ndK, epoK 


2' 


» 


femm. 


ne, epo 


3' 


n 


masc. 


^<3.q, epocj 


3* 


9 


femm. 


ndc, epoc 

PLURALE 


1* 


pers. 


com. 


ndn, epon 


2' 


» 


B 


nHTTi, epcufn 



Menf. 

HHf, epoi 
ndKy epOK 

ne, epo 
ndfj, epocj 
ndc, epoc 



3' 



nd.n, epon 
nturen, epcwren 



HdT, epoor^ epcjuOT ncuov, epcuoT. 



{ 
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La n deir accusativo si trasforma invece in juiiao, juiailcju, 
sicch6 abbiamo per questo caso le due soguenti forme: 

SIXGOLARE 
Teb. Menf. 

1* pers.com. jLiiAor, epoi liiioi, epor 

2* » masc. ixxtOK, epoK juhok, epoK 

2* » femm. jwho, epo lijuto, epo 

3* » masc. iiiioq, epoq Jtijmoq, epoq 

3* »> femm. jujuioc, epoc sksixoo, epoc 

PLURAI.E 

r pers. com. ujmon, epon Jtiiton, €pon 

2* » » iiiitcjufn, epuufn lijuiujTen, epajxen 

3* » » iiiiooT> epooT, epcuoT ikuicuoT, epiuoT. 

Finalmente le particelle e preposizioni che segnano Tabla- 
tivo si modificano pure nel ricevere i suffissi , e cosl nfn 
teb. e JiTen menf. si cangiano in htoot teb. e htot menf.; 
gifn teb., grxen menf. in errooT teb., giTOT menf.; €6o?ii 
in eSo^Jutjuto e simili. 

Nei verbi i suETissi rappresentano T accusativo, e notiamo 
in generale che i verbi terminanti in o prendono il suffisso 
I per la 1* pers. sing, e t gli altri verbi terminanti con altra 
lettera, cosi si dira <iqTCTOi riprovd me ^ e dcjcofriT elesse 
me; il sufBsso della 2* pers. sing. femm. e teb. f menf. si 
elide coi verbi terminanti in o , come avviene coi pronomi 
iiAio, epo, e cosi dcjTcineo teb., A^TdnAo menf., puo signi- 
ficare vivified o vivified te; si Irova pure per questa 2* pers. 
la forma t€ teb., -f menf., cojne tiTqiTc teb., <iTqi-|- menf.. 
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jmrtarono te. Parimente il suffisso della 1* pers. plur. prende 
con alcuni verbi la forma fn teb. e xen menf., cosl si dice 
per esempio xifn ricevere not , diTen far tioL In quanto 
al suffisso della 3* pers. plur. ot notiamo la contrazione 
della vocale e in ot, <i in <iv nelFunirsi a verbi che ter- 
minano con queste vocali; ed infine nei verbi tebani ter- 
minanti in ot il suffisso della 3* pers. plur. neU'unirsi ad 
essi prende una c, cosl si dira 2STfnnooTcoT li mandor- 
rono, il che avviene pure col verbo C8«it scrivere. 

PRONOMI DIMOSTRATIVI. 

II pronome dimostrativo egizio, che si pone sempre dopo 
il nome col quale deve concordare nel genero e nel numero, 
presenta nei testi variate forme , che si possono riassumere 
nolle due seguenti serie: 

1* Serie — singolare maschile 
^ i i p^y^^ qttestOy qiiello. 






AA/WSA V^ A/VSA/Vk A/tAA^^ 



SINGOLARE FEMMINILE 

, I teii^ qitesta^ quella. 



PLURALE COMUNE 



|| i Hi aperiy questi^ queste, quelli, quelle. 

lAAAAAA I O 



AA^WAA 



fWI 



Si trovano nel plurale anche le forme ^ peten, mas- 

"*■ AAAAAA 

sime nei testi antichi, e |)^ ape ten , come: 

I AAAMW 

mentrii peteiiy queste reqioni; ^' ' '(li ^ dt-u-f dpeten , 

£^ X ^< rw - I A/\AAAA 

queste S2ie membra. 



AAAMW 
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2' SeRIE — SINGOLARE MASCHILE 

( h , kE- ])efi^ e con vocalizzazione delU semivocale 
l^HH, i^W, i^ pt(^h qtiesU), quello. 

SINGOLARE FEMMINILE 



W 



, ^(](|, V\\, J\\ tuiy qiiesta, qwlla. 



PLURALE GOMUNE 



fli^l, Qb^' ^f' ^P^y questij queste, quelli^ quelle. 

L'articolo definite plurale 11, i|.!|. nen^ usasi egual- 
mente col valore dimostrativo , ed in questo significato si 

pone dopo il nome, cosi : "^^'-I'T ^^"^ ^*^^' ^^^^ 
capi. Questa forma h anche spesso usala col valore di cid, 
questo^ qtieste cose, cosi: ^^11 her sa nerij dopo qtcesto. 
I copti dividono il pronome dimostrativo in prossimo e 
remote; le fonne per il pronome dimostrativo prossimo 
sono : 

Teb. Menf. 

Sing. masc. ndi ^di, qtcesto. 

» femm. Tdi e<if, qtiesta. 

Plur. com. ndf ndii, qttesti, qtieste. 

Ma se si congiunge immediatamente col suo sostantivo 
prende le forme net o ni , t€i o -f , nei o nr nel dialetto 
tebano , e ndi , Tdf , ndi nel menfitico , cos! si scrivera : 
n€fcij<iX6 teb. e ndicdxi menf., qtiesta parola. 



— Ti- 
ll pronorae dimostrativo remoto ha le seguenti forme: 

Teb. Menf. 

Sing. masc. hh $h, quello. 

■ femm. th oh, quella. 

Plur. com. nn hh, quellij quelle. 

Questo pronome dimostrativo remoto h anche rappresen- 
tato per entrambi i generi e numeri dalla forma exjuLJuidLT 
teb. ed exejutJULdLV menf. , che si pone sempre dopo il so- 
stantivo. Questa forma, ch? consta del pronome relativo ex 
e delFawerbio di luogo fiuidLT, composto dalla particella it 
per it e dal sostantivo aia luogOy significa letteralmente che 
iviy quindi ^-Sciki exejutjuLdT tradotto parola per parola sa- 
rebbe la cittd che ivi^ cio6 quella cittdy forma che corri- 
sponde esattamente all'antica Ibcuzione egizia ^T^Q^Q^^ 
enti au dm^ che e in. 

PRONOMI KELATIVT. 

II pronome relativo nella lingua egizia b rappresentato 
talvolta dalla semplice particella di relazione ^^^^ /i, e piCi 
frequentemente dalle particelle '^ ent^ ^ enti^ ^^ entet^ 
corrispondenti al nostro relativo cAeCO, come per esempio: 

ta-u en kem nes dm 

I pani che essa vi trov6. 



(1) Questo relativo si trova anche talvolta usato nella forma pluralo ^ » , , , 
enttrUj £a^ entUy Ik ^ enti-U^ nel significato c/t^^ono, (^/t ewm, y/t 

enslmUj cib che i, cosl: ^ ^^j-y^'^^ \\^^ entl-U dn-ti y cib che h e cib 
che nan d, Veteere ed il non essere. 
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.^2R -S^ 



III C^ ^ W C^ I "^^ZI^ ^^ -M^ A Jl _Zl I 



•^■^— I I I 1 1 1 ^ ^ w £:^ I 

hurer-u neb-t enti dr-t-k kemhu-u 

Tulti i flori che il tuo occhio vede. 



dtef'k met-k entet hotejnt em na dn-u 

Tuo padre (e) lua madre che riposaDO nella tomba. 

11 pronome '^ entj ^^^ enti puo prendere innanzi a se 
r articolo definito , e formare il pronome relativo assoluto , 
cosicch6 ^^^ pa-enti , significa chi o quegli c/ie; 

^^ to-eni«;, chi o qnella che; ^^ na-ent^ chi 

coloro che. La forma ^^^^ ^^ sola si trova pure 
usata nel senso del neutro cid, che o qnella cosa chCy cosi : 



AAAAAA 




/er dr pa-enti dit-k er dr-f en-d 

si tradurra: Or ecco ci6 che tu farai per me; 

e talvolta ancora ha per sottinteso il norae luogo^ come in 
quest' esempio : 



du-f hd em j)a-enti ta sejyesi din 

Egli stette nel luogo in cui era la principessa. 

11 pronome relativo nei casi obliqui , ed in generale con- 
gianto con una preposizione , segue la regola delle lingue 
semitiche, il relativo cioe nella sua forma semplico '^ ent^ 

"^y enti J precede la frase della relazione, e la preposizione 



AAAMW 
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e rimandata alia fine, e spesso ricongiunta col soggetto per 
mezzo di un aflBsso pronominale , come: 

fer pa as enti pai-f son serau seter x^'f 
nella sua traduzione letterale sarebbe: 

Sotto il cedro cbe il suo fratello minore si coric6 sotto esso. 

Ma piu spesso il pronome relativo 6 in questo case sop- 
presso aflatto, come in questi esempi: 

an du-d hd em se-t du-k dm-se-t 

lo DOD riinango nella casa in cui tu sei. 

er bit neb mer ka-d dm 

In ogni luogo in cui desidero; 

ed e in generale soppresso in tutte quelle proposizioni, nelle 
quali il sense relativo e abbastanza chiaro, come: 

uU'f per-f em hnt neb mer-f 

Egli esce in ogni giorno che gli piace. 

Un'altra forma del pronome relativo troviamo nella parti- 
cella (|^ a, che fra i varii suoi valori ha pure quelle di 
esprimere la relazione grammaticale , come si puo vedere 
dai seguenti esempi: 

ta sdrt seta-ic dnt-u d kem suten Ker-heb 

11 libro dei misteri delle cerimonie che ha trovato il regie Kcr-heb (colchita). 
10 
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d ciru sfii pa-neler er-s-dau ran-f 

Chi fa queslo, Dio fara graode il suo nome. 

d 7iennu dr tit-k 
Ci6 che il luo occhio ha vedulo. 

Come noirantico egiziano, cosi anche nel copto il pronome 
relative si trova talvolta espresso semplicemente dalla par- 
ticella di relazione n , come xdi najdLT oTtieiiec , questa 
che e inter])retat(i ; ma le forme piii frequenti sono ere , 
€T, €, iisate nei due dialetti per entrambi i generi e numeri. 
La forma €Te e adoperata isolatamente, come: ot iidKApfoc 
ne nrpcjuiiii ere linecjcye /6en nco(5nr Ht^, nidcefiHc menf. , 
beato e Vuomo che non ha camminaio nel consiylio degli 
empi ; le altre invece si prefiggono ai vocaboli , si scrivera 
quindi gcjufi nifien GcydLcjdiTOT ydcj -tjutd-j- ngHTOT menf. , 
iuito do che fa^ prosjjera; djautecre oTon nm expetjufi exd 
noiirdL teb., tu odii tutti quelli che operano iniquUd. 

Nel tebano si trova anche la forma nx che si prefigge pure 
ai vocaboli , cosi : xnicxic nxdTcilnxc gn niKdid teb. , la 
fede che fa stabillta in Nicea. 

Nei casi obliqui il pronome relative copto segue le stesse 
regole che notammo per Tantico egiziojesso, cioe, nella sua 
forma semplice precede la frase della relazione, e la prepo- 
sizione 6 rimandata alia fine, e ricongiunta col soggetto per 
mezzo di un aifisso pronominale; si dira quindi enutd exepe 
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itJuadnnHC nftHTq , net litogo ove e Giovanni; ndnr eTdir eSo?^ 
^8«T^, la mia casa da cui sono uscilo. 

Le forme €T€ , €t, possono anche prendere rarticolo de- 
finito, e si eongiiingono ancora coi pronomi dimostrativi per 
esprimere una relazione rinforzata, abbiamo quindi: 

SINGOLARE 
Teb. Menf. 

masc. nH, n<ir exe c|)H, ;|>d.i €T6 

» uHy ndr €T ^H, ^dLi ex 

femm. th, Tdi exe bh, edi ere 

» TH, TdLI €T BH, BdLI eX 

PLURALE 

com. HH, n<ir exe hh, ndr exe 

» HH, ndr €x nn, ndr ex 

II dialetto tebano presenta ancora le forme nn , ndi nx , 
xdi nx, ndi nx. 



PRONOMI INTERROGATIVI. 



L'interrogazione veniva nei testi egizii espressa in diverse 
maniere/di cui le forme principali sono: 

^^ \ . ^ ^'^^ ^^ ^^^^' O^esta e la forma piii usuale per 
il pronome interrogativo chi? che? e si riferisce tanto a 
persona, quanto a cosa, per esempio: n.'^'^^l j^ entiUen 

ax, chi siete voi? -o^f ij^U ® dri-d a/, che cosa ho fatlo? 
e si unisce spesso alia particella esclamativa ^ \\m '^^^' 



che serve a dare maggior forza all' interrogazione , come : 



I 
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chi set tit' mat , mto padre ATnmoneF Unita ad un so- 

stantivo vale chef qiuile! Ij^J^^J^^^^ «/ 
jm-betau^ quale infamia! 

nlmau^ ^ -^^ em-nima^ chi? che? come ad es.: 



w 



oj 1 TiA/na md tet-kj chi simile a teF e coUa particella 

esclamativa tdr, come: ^v ^ ^ ^^ ^j^<=>']i ® ^^' 
e/^f^^A: nimd tdr^ in chi sei mai? 

, ^^^ TTza, <=>-%^ er-md y danno al pronome 





relativo il valore interrogativo , cosi: -^ X ^^^:z^ md- 
enli hendrk^ chi e con teF o colla particella esclamativa 

f\ f ^ /ww>A Q a/naaa;v , 

Ul Sa "^^^ ^^ ^^ ^i^ ^^^^ hend'k, cat 

sebi'tdVy sono pure usate per il pronome chiF cheF cosi nel 
libro dei morti Tanima del defunto, interrogata con questa 
espressione ^^^ A J^^fl entiik sebi, chi sei tuF risponde 

^^ I i]^^'^ ^^^^ w^ dm-ten^ to (sono) uno di vol; e 
colla particella esclamativa ci porge il libro dei mofti il 
seguente esempio: "j^J^QfJl^ ^^ sebi-tdr pu man da-y 
chi e mai il grande gattoF 

5- II pronome vago ^^^, Z.\^ '^^^^' ^ P"'*® 

talvolta usato col valore interrogativo, come per esempio: 

^ ^^^<=>i ^ te^^7^^^ er md-tet-fy chi come luiF ed in 

line di proposizione con valore locativo , come nei seguenti 

osempi: o Hh^aA r> t^ ^^'^ ^^A- am fiek 
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tennUy ove hat tu preso il Urn nutrimento ? ^ ^ 

Xcsper* TieA; tertnUy donde sei? e colla particella esclamativa 

6** H pronome dimostrativo i^ , oppare Tarticolo definite 
^, unito alia particella esclamativa ^ \\ tuVy si trova 
anche frequentemente usato ad esprimere V inteirogazione , 

come : B^^^^^f ^^^^^^^^^ pic-tdr ma-nek am^ che cosa 
vi hai tu veduto? 

II copto ad esprimere Tinterrogazione si servi principal- 
mente dei seguenti vocaboli : <icy , . nrii. , ot , OTon , OTHp , 
Ttun, dJbOy ciepo> ch© sono in massima parte la riproduzione 
di forme interrogative antiche egizie. 

<icy , che non h che la trascrizione delFan tica forma egizia 
() ® ax> v^l^ ^^^^^ ^^^^ quale? come: iteoK 4><i dioj rieoaj, 
tu di qical provincia sei? 

nrii., che deriva evidentemente dall'egiziano ^^ . 6 

anche usato per Tinterrogativo chi? che?j ed in questo senso 
precede sempre il nome od il verbo, come: niii. ne n€ippo 
iineooT, e/d e questo re della gloria?; ma nel dialetto te- 
bano, posposto al sostantivo, rappresenta invece il pronome 
vago ogniy tuttOj onde gcuS niii. significa ogni cosa. 

or in principio di proposizione ed innanzi al verbo, eccetto 
nei casi obliqui in cui viene ad esso posposto, vale che? che 
cosa?y come: ot t€ tiac, che cosa e la veritd? ; nziKdroc 
2i€ nxciqp OT, Justus autcm quid fecit? 

oTon e pari mente usato col valore di che? che cosa?^ cor- 
rispondente al latino qtiid? come: oTon ne -faj<iciT jOlhot, 
quid est quo indigeam? 



\ 



I 
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ovHp, preso in senso interrogativo, si traduce per come? 
qitantx)?; cosi: eqndcy-foTfie OTHp riToq, qiianijo potra eg It 
resistei^e? 

Tcjun, nel dialetto menfitico eiun, non e altro che Tegizio 
teiimt, e come questo, posponesi al verbo per rap- 




presentare il pronome locativo interrogativo, cosi: €k6cjuk tcufi 
teb., dove vai?; diqetjun ncKnoT^ menf., dove e il iuo Bio? 
aAo menf., <i8po teb , corrispondente al latino cur? quid? 
prende, come O ® a/, da cui pare derivato, i suffissi pro- 
nominali , quindi abbiamo : <i4oK neoK menf., quid tu? ; 
AA'Juren menf., cur vos?; <i8[)oq teb., quid ipse?; dLSP^^n 
teb., cur vos? 



PRONOMI VAGHI. 

Havvi nelFegiziano un niimero assai considerevole di pa- 
role , che ora compiono Y iifficio di aggettivi , ora hanno il 
carattere di vero pronome , distinte percid dagli egittologi 
col nome di pronomi vaghi, e la cui ccnoscenza e indispen- 
sabile per lo studio dei testi. I principali pronomi di questa 
specie sono: 

1" ^, <^^. ^^ <^ > \y I'if^y significa 
uno , qualciino , corrispondente al latino aliquis , quidam , 
come: M V^*"^^^^^^^ /wwna'^V" an du-ci er let tu-f en 
ud, non lo diro ad alcuno, Posto innanzi ad un nome rap- 
presenta, come vedemmo, Tarticolo indefinito, posto invece 
dopo il nome significa unico, solo ^ come: 1 i neter ud, 
Dio ujiico. In questo signiticato si trova anche scritto ; 
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f"^^ udy "^^^lO ud-td, "^^^^ vd'hi. Unito al 
segno (lella reduplicazione ^, vale il latino sin^gttli^ singil- 
latim^ come noi diciamo, a tino a unOy cosi ad esempio : 
Jl^^^^^^^i ^1 ^t® an rei'U tid'tu iid-tUy condurre glt7iO- 
mini a tvno a tcno; ripetuto neirinterno di una frase cor- 
risponde al pronome correlativo r nn , V allro , come : 
Am.vw'^ v>r^n'^(ll^ '""'^ wi an ud kencut vd 
dm-sen^ fa un abbracciarsi Pun Valtro; talvolta il secondo 



/VWS^A 



ud e surrogato o da iiO sen^ il secondo ^ o da nn /r/, t allro; 
nel mito di Horo volendo descrivere lo spavento prodotto 
dalla presenza del Dio sui suoi nemici, e detto: 






an ma dr-ti sen an sotem dn-^li sen smd ud sen-f 

dm-sen em hat en at 

I loro occhi noii vedono, le loro orecchie non sentono, 
Timo uccide ii suo secondo (Taltro) in un massacro di un istanle. 

Questo pronome poi unito a ^^37 neb , titUo , significa cia- 
scunOy cosi: i '^3:7-¥- ^ nd neb dny^ tep-tay ciascun 
vivente sulla terra. 



2" \\\^ \\ ^ ^=^ kaiykiyke, ^, ^](1»A'^<, 
keUtdy significa allro y altray come: 



•Ju. ^^ 11 L /l.^©^ '^Z^ I 



/vvwv\ 





an la na yieUu en ki-u 

lo non ho rubato nulla agli altri. 

Preso in senso assoluto , come pronome di persona , e ac- 



( 
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compagnato per lo piu dal determinativo Tuomo o la donna, 



come: 




"^O ^ 



-h^ 



3 I ^3;* 1 o r I I 



fl2T7:-:kii 




em ar meh ab-k WfeUu kai 

Non riempiere il tuo cuore delle cose di un allro. 

Usato come aggettivo, ^3:*([ , ^^i:;^ kl^ /re, si pone per lo 



pill avanti al nome, cosi: ^^^^UO S]) ki ran^ altro nome; 
ke TO J altro cajntolo. ^^^^' ^^^j forma duale di 
^/, scritto anche --;|,\\^i|j, --^.^lll^^Si 



Aram, kaiuiy e usato nel sense di dllriy alirui^ altre genii; 

mdtennu temem yent se-t an kite 

Strade non passate da altri. 

go ®J^ ^ ®J^ I ye-t , yeUiL Questo pronome , formatosi 

dalla radice ©^""^^ -yu^ cosaj corrispondente al copto x<^^ 
res J si trova spesso usato nel sense di qualche cosa^ aliquidy 
e nolle proposizioni negative nel significato di nessuna cosa^ 
nulla, come: 



^MAAA 



. jisrikS'.'k^c:. 



an am Asdr te yet-u em taut 

Nulla prese TOsiride con rapina. 

Unite a ^^37 neb significa tutte le cose^ come: 









atep tU'f em yet-u neb en seyet 

Era carico di tutle cose dei campi. 



o 
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^rTT' S^^ci. ^^^V^^ csprime il pronome 
allrl^ altre, e, secondo il Sig. De Roug6, si usa per segnare 
specialmente opposizione o differenza da cio che si 6 detto 

prima, come: l^f °--CT?Z®^i^^- ntft-umnub 
ket/u em hai, tavole dCorOy altre (Targento; come aggettivo 
si pone innanzi al nome, per esempio: ^^^'^^ ket/u 
ro-u, altri capiloli. 



■••-rl 



e forme plurali @^|, ^^^^ su-u. 11 signiiicato primitivo di 
questa radice h individmOy i:ieTsorM^ come: 

lo condussi degli Amu prigionicrl \iventi, individui 13. 

Fu poscia preso nel sense del pronome qiuilcunOy qucUcuna^ 
ed 5 usato sovente con ^C37 neb nelle forme i ^ ^^37 se-nebj 
oJ) se-t neb'lj nel sense di ciascuno , ciascitnay tutlo 

il mondo. 

6** ^; ^^;^e^^, corrisponde al latino aliqtds^ aliquid. Questo 
pronome non 5 altro che il verbo -^^ un essere^ e signifi- 
cherebbe letteralmente un essere^ un esistente, cio che esiste; 
quindi nelle sue forme participiali plurali ^^c^ unen-t-u; 
;^ S^ unien-ti'U; ^?(](]%l unen4Uj alt esseri y le cose 
esistenti; congiunto con ^^37 neb significa tiUlo do che esiste^ 



tuW) U mondo y cosi il sole 6 chiamato j^^^irdijtsi^^i^ kam 



unenrt'U neby il creatore di tutio cio che esiste. 
^" ^' i ^' capo, ^ i^er, faccia^ compiono pure Tuf- 

ficio di pronome vago; il primo nel sense di ciascuno, ogniy 
II 



\ 
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ed in questo significato precede sempre il nome , come : 

§ ^ ^ ^ ^ ^ ^^ •^^^*' CW15CW71 mattino; il secondo nel senso 
di qvxilcurto , aliquis , trasformatosi poi nel copto in e}^% , 
aliquis^ aliquid; ma si trova piii spesso quest'ultimo usato 
al plurale nelle forme ^V > vT^ heru, od in unione con 

Y III ' 

Aer neb-^t, nel significato di ft^fte /e persona^ tutto il mondo. 



& terif posto innanzi ad un nome significa ogni^ tuttij cia- 
scunOj come: ^ D%|fIlT"o tennu hru^ ciascun gixymo; 
^j fici ten renpe-t aft-i^ ogni qiiattro anni. 

9" '^z::^ , ^^^^^ neb. neb-L e forme plurali ^^^^^ , T^^ neb-u. 
vale tutlOf tiittay tuttij tuUe. Questo pronome e uno dei piu 
frequenti nei testi egizii, e solo, o munito dei segni gram- 
niaticali del genere e del numero, segue il nome, il pro- 
nome od il verbo al quale si riferisce, cosi: 



J^i-^^k- i «^X VV ..I 



apet-u neby rem-u neb, hefi-u neb 

Tulti gli uccelli» tutti i pesci, tutti i rettili. 

Unito poi ad alcuni nomi riferentisi a persone da lore il 
significato di tiitto il mondo ^ come: ^» , ^ j ^^i , 

-<s>.^JT^ dr-t neby dr neb-u^ luiti gli occhi; STI y^a-t 
neby tutti i ventri; ^^wwi ^' ^^i fent neb-u^ tutti i nasi; 
•^•^Ji^^ dnX'U neb'ty tutti i viventi; sono usati per 
indicare tutto il mondx)^ e la scelta dei nomi era suggerita 
agli scribi dal significato del verbo della frase. 

JO" La radice J^ bu, luogo, unita aU'aggettivo ^^37 neby 
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si trova pure usata nelle forme J^^'^^^^ > J^"^^-^ ^^' 
Tieby ed al plurale J^q^— 7 bu-neb^ per il pronome vago 
ciascuno f tuttiy tutto il mondo : J^^, bti-neb fiotep , 
ciascuno e in pace. 

ir L'idea di totalita veniva indicata ancora dagli Egizii 
in iliverse altre maniere: cosl dalla radice ct ter, espri- 
mente primitivamente Tidea di /?7ie, Itmiiey estremiid, for- 

aOQa 

marono il pronome vago <=> ct^co^ er-ter-f, tiUio, intiero; 

er-ters, tutta, intiera; <i:=>^fl eT'tersen, o 
' ' <=>l III ' 

^^1 er-ter-ii^ tuttl^ tutte: 







hru nefer em pa-ta er-ter-f 

Giorno di festa per tutta la terra. 

Dalla radice i^ uUj significante larghezza, estensione, si 
h formato hello stesso modo Taltro pronome vago <i:=>^f^>eo^ 
er-uu-f^ intiero^ tiiUo; <=>f^-^^ er-uu-s^ intiera^ tutta; 

i^Y er-uu-sen^ <=>S^ er-uu-u^ intieri^ intiere^ 
lutti, tutte^ come: "{^^^^rm^ ^ <:2>y^>eo^ hek nef la pen 
er uU'f^ egli regna su tvita questa contrada. Seven te la 
preposizione <=> 6 sostituita da (j^, '^i e 

\T La totalita, nel sense particolarmente del latino quoU 
quot sunt J della nostra espressione d^ogni sorta, d'ogni 
s]}eciej e espressa dalle seguenti forme: f<=> abi-rOy f "^7^* 
l ^ J fj''^^^^ ^6-^0, , <=> ba-ro J come in questi 

esempi: ^^^=>^f<Y^ ^^^ dbi-rOj malattie d'ogni sorta; 
<*— ^ rni<=> tut neficu'db ba-ro^ sono dati a lui qodi- 
menti d'ogni sorta. Si esprime anche questa totalita con ri- 




^ 
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petere due volte il nome, una volta al mascolino ed un'altra 
al femminino, come; ^^.^=>^^^^^^ ^^ mer-t^ ma- 
lattte (Vogni sorixi, Di questo modo di indicare la totalita, 
ripetendo due volte il nome, ce ne somministra eserapi anche 
il copto; infatti il salmo VI dice: -fndL tsxx^mx iAnd(J?^o(S K^Tdi 
oTojH oTujH , lavabo ])er singulas Twctes ledum meum ; e 
nel niCTfc cof>i<i abbiamo nq ujiune gii. ninofic ninoSe , ut 
sit in peccatis qttibus^s. 

J go fl ^^ ^^^ '^'^QT'^ ^ kennu, ser- 

vono ad esprimere le idee di qvxmtita^ di moltitiidine ^ e 
corrispondono ai nostri aggettivi molti , parecchi , ecc. , 

•^^^•^ 1m j^^^m^f^ ^^ ^^ ^^-'^^^ '^'^ 

a« ran-Uy adorazione a te^ o Signore degli Dei dai molti 
nomi, e ^^ ^®i ^^ r-^ hru kennu^ parecchi giomi. 

L'idea di grande quantita, di grande numero, h pure espressa 
dalla lucertola ^*K> la cui lettura 6 ^^ o^, e ^ a/. In 
questo significato si trova questo segno anche accompagnato 
dagli affissi pronominali, e preceduto dalla particella Q ma, 
come: -ija^^^Q^:: hd-u md-ds-sen^ numerosi battel li; e 

Jill 9 AMVW^ 

con lo stesso sisnificato troviamo ancora la forma rNb"**^ 



umet-u: S^'^^^r^'^^Q^s,' ^ «^ mu-f umet-u md sa- 
nehem-tc, vide (i nemicij numerosi come le cavallette. 

14** L'idea invece di quantita piccola, di piccolo numero 
veniva espressa dai vocaboli r-. ^,«=s=^ nehaUj r-. ^()( /t^i 

nehai'Uj n ^^'i nehi-t. n ^* neh-t-Uy che sisnificano 

alcuni , pochi , come : r-, ^^ ^v 0^ I ^ R ' neh-t-u em. 
menfi-ii nu hon-fy alcuni dei soldati del re. 



nel senso di varii, diversi^ dilferenti: ^ 8 1 ^^ \ Ul-u schen-ii. 
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15 csa y X , 'vwAA seben. oo y„ ^ sebennv, e usato 

rfo;;o varii giomi. 

i&* II nostro pronome correlative tale quale y tale tale^ 
h formato in egizio coUa ripetizione di una di queste forme: 

entttk , x^^ ^^ Asdr , tale tu , tale il figlio di Osiride ; 

27 padre (letteralmente quale colui che Vha generato). 
17*" ^^^1 ^^^ men^ equivale ad un tale; ^v^J) , 

^ men-tj una tale, cosi: '^'^'^^fljO ^ ^^^^ ^ q ^^^ 



^**^^ ^ 



mew^ e?z men-ty un tale nato da iinxi tale. 

18"* Le forme ^_^ an neb, ®^^^37 dr^ x^^ ^* > 



iieL £^ - 




dnem-t, ed anche le particelle negative J fieri, 
J^ fii^, sono usate nel senso di niente, nulla, nessuno: 

^\l\\ iu puC, nuUa; WXHlZ-WHrZ^ 
du ben tent hetar tiend-d, Tiesstma cavalleria (era) con 
me; °^k"^^k.5;r-^ dnem-t em bah-k, nulla fvej m- 
nanzi a te. 

I Copti posseggono pure parecchi di questi ptonomi vaghi, 
che sono: 

1** OTdL teb., OTdLi menf., uno, alcuno; oxei teb., oti menf., 
una, alcuTia. Questo pronome presenta ancora diverse com- 
binazioni; cosl il tebano ota prendendo i suflissi pronomi- 
nali da le seguenti forme : oTddT to solo , oTd<iK tu solo , 
oTdLdq e^ili solo, ovddiTTHTfn vol soli, ovdicjiTOT essi soli; 



— se- 
ed unilo alia particella locativa s± , abbiamo le seguenti 
forme: 

SINGOLABE 
Teb. Menf. 

1* pars. com. AAdTdLdT ikiidTdT to solo. 

2* pers. masc. jidTddK ikjutdiTdLTK tii solo^ ecc. 

3* pers. masc. li-dTddLfj liudTdTq 

3* pers. femm. juidTddc JUutdTdTc 

PLURALE 

1' pers. com. 3±drvd.<i,ti liuidTdTen 

2* pers. com. iidTddx thtth jutudTdxen ohhot 

3' pers. com. iidTddT juuidTdTOT 

OTtuT uno^ unicOy ed b pure usato nel sense di stesso, me- 
desimOj come: AinieooT hotcjut nello stesso giomOy neigcufi 
noTtuT la stessa cosa ; oTd OTd e nord novd teb. , oTdi 
ovdi, nioTdi nroTdf e $OTdi $0Tdi menf., ciascuno, ognuTW, 
T0T6I TOTer teb., ciascuna, ognuna; il jnenfitico ha per 
questo femminile la forma eeoTi. 

2** Ke, 6e teb. altro, vario; questo pronome si pone in- 
nanzi al nome e dopo V articolo , e serve per entrambi i 
generi e numeri , come : aenKGdcne vaHe Ungate , Kcgiufi 
ultra cosa ; e forma pure un plurale in koot , KOOTe , che 
ha per corrispondente nel menfitico KexwoTni altrij altre. 
Un'altra forma di questo pronome h Keo*Pd teb., KeoTdr menf., 
pel mascolino, Keorei teb., KeoTi menf., pel femminile. 

3'' ftorne, goerne teb., alcuniy cerlunij cui lo Schwartz 
contrappone nel menfitico la forma gdnoTon. 

4*" OTon e usato in entrambi i dialetti per il pronome 
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vago alcuno , alcuni , come : oTon liiion aicuno di not , 
e<in oTon riiHTOT alcuni di loro ; ed unito a niii. teb. , 
nifien menf., OTon niiA, oTon niSen, significa ognunOy iutti^ 
riferendosi specialmente a persone , cosi : <ik ii€ct6 ovon 
nrSen eTepgtJufi e-fdinojuiidL menf., tu odii lutti gli operatori 
dUniquita; e khat^iko noTon nijut €t2uj 5x\\6oh teb., iu 
farai perire tuUi quelli che parlaim con menzogna. 

5"* Un' altra forma del pronome vago alcuno , qiialche , 
abbiamo in ^<i<iT teb., ^\ menf.; si dira per esempio : ?^ci<iv 
ngtuS qualche cosa^ qT^i riipe qtiulche cibo. In una propo- 
sizione negativa ha il significato di nulla , come : nxoeic 
neTiioone iajuloi nqnd Tpdcgtutur dn n?^<iv teb., n6c n€Gn<i 
Aiioni mioi rineqepiepide rig?^! menf, il Signoredil mio 
pastorCy nulla mi manchera. 

6" II pronome vago tuttx) ^ tuUiy e rappresentato da nij± 
teb., niSen menf., che coirisponde al latino omnis j omnes ^ 
ma nel sense del latino lotus ^ tutto intierOy h usata a pre- 
ferenza la radice thp , che si trova nei testi coi seguenti 
sufiissi pronominali: 

SINGOLARE 

Teb. Menf. 

2* pers. masc. thpk thpk 

3' pers. masc. THpq xHpq 

3* pers. femm. Tape . rnpc 

PLURALE 

1* pers. com. xHpn THpen 

2* pers. com. THpfit THpxen 

3* pers. com. thpot thpot 
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7° goTo e usato nel significato di imrecchi , la maggior 
parte ^ i piuy come: ngoro rinicnHOT menf., pareochi fra- 
telli ; negovo nnegSHve teb. , la maggior parte delle cose. 

8"* nHHoje teb. , jlihoj menf. , il cui significato 6 tic7'ba , 
moltitudine , si adopera pure nel sense di molti^ parecchi^ 
come : ovjuiHHcge npoiine molti anni , otjihoj egooT pa- 
recchi giorni. 

9** Dalla radice <^^<s.j;;'moltiplicare^ abbondure, abbiamo 
le forme endcije, ndcye, nel sense di molto, molta, mollis 
molte , e coi suffissi della 3* pers. sing, e plur. ndcytuq , 
endcgcuq, ndcycuc, cndcgcuc^ ndcytuoT, endLojcjjov. 

lO"* I Copti usarono pure la lore particella negativa jSn 
teb., liiAon menf., aggettivamente nel sense del latino nnl- 
lus , nulla , nullum , come : iTntfo?^ nessitna menzogna , 
liiion jmtJuiT nesauna via; e questa particella anche spesso 
congiunta con MdT teb., 8?^i menf., nel significato di nes- 
stinOf niunOy nulla ^ come: irn?^di<iT cooTn jutooq nessuno 
lo conosce^ imon e?^i ricdzi nessun discorse (0. 

♦ 

(1) Si trova pure questa negazione unita con la particella fiTC^ e coi suflissi 
pronominal!, d'*onde vennero le seguenti forme.* 

SINGOLARE 
Teb. Menf. 

1' pers. c iinT JUUUton tv\ , HUton-j- non ho (lett. nm (h) di me), 

2* pers. m. iiFiTK liiionTeK 
2* pers. f. juinTe 

3" pers. m. iDtirq JUubtonTeq 

3" pers. f. iinfc iiiionT€C 

PLURALE 

Teb. Menf. 

!• pers. c. iinTdn JtmonTdn 

2' pers. c. jSTiTHTn liiAonTeTen 

3' pers. c. iinTOT , iifiTdT liiionTOT , liuuonTcwoT. 
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GAPITOLO VII 



BELLA' NUMERAZIONE 



Gli Egiziani nella loro numerazione seguirono il sistema 
decimale , ed i segni geroglilici da essi usati ad espriniere 
i numeri sono semplici e chiari , conservando ognuno di 
essi il suo valore indipendentemente dalla sua posizione. 

Una lineetta verticale i rappresentava Tunita; questa si 
ripeteva sino a nove volte, formando per lo piii gruppi in 
direzione verticale, raramente orizzontale, cosl: , o E espri- 

•1 / '" III -1 ^ n 

meva il numero 4, il numero 9. 

Un segno in forma di ferro di cavallo n rappresentava la 
decina , che si ripeteva pariraente nove volte , e serviva a 
formare coUe unita tutti i numeri da uno a cento , cosi ad 
esempio: nill = 13, nni = 21, e via dicendo OX 

(1) Parecchi di questi numeri si trovano , massime nei ba!«.si tempi , scritti 
le seguenti varianti: cio6 il geroglico it per || (2)} ttt, V^^' 

pernio); ^ per '^ ^ (5); ®, ^ per ^^^ (7); 



con 







DC' ®' P«' 111! (8);0. J^ per [jl (9); ^ per (\ (tO); 

per nn (20); ^». per "" (30); J J J J Per ^^ (40); e cosi i per 60; 



M. P«' ^• 

12 
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I numeri 100, 1000, 10,000, 100,000, erano rappresentati 
dai segni ^, T, ), *5;^, che si ripetevano pure nove volte, 
e corabinati tra loro e coUe decine ed unita servivano a 
scrivere qnalunque numero sino al milione; cosi il gruppo 

^lllll^^'i' ^sprimeva il numero 232,123. 

Finalmente a rappresentare un numero stragrande, inde- 
finito , si servivano ora del geroglifico V uomo con ramo di 
palma sul capo W ^ la cui lettura e || heh, ora delFanello 
a sigillo Q letto 5o^ sennu^ che si trovano pure usati con 
valore fisso a rappresentare il prime il milione , il secondo 
died milioni. 

Lo zero poi era rappresenlato nei loro calcoli dal segno 
della negazione '^ an, ed indicavano la somma o to- 
tale col geroglifico /^ x^sme^y ^^^ ^^^ jeratico e ordinaria- 
mente sostituito dal rotolo di papiro r---^ , ed il residvx)^ o 
restOy od eccessOy dal segno z-^-^, letto <=>??^ remen. 



MW^^ 



Nella lettura di tutte queste cifre gli Egittologi seguirono 
la pronuncia dei numerali copti, che rappresenta in massima 
parte quella degli antichi nomi. Noi diamo tuttavia qui sotto 
i nomi di tutte quelle cifre che si sono trovate sino ad oggi 
scritte foneticamente nei testi: 



<°^ 



ji 



ua^ uno; 



• I II, IL rr" ^"^en, dm; 

MmMtik 5 5 •— 



(«=a)- yiemety tre; 



quaitro ; 



\' 



f^^ 



flu, 




Vc tua^ cinque; 

II 

, .va6', set; 
II ill 

sette ; 



sefex. 



^=i: sesenmc, otto; 

(2 — 
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® paiU, -ILS peset, nove; 
''^ met, dieci; 



i\ 



taut 



e ^ = ^ let, 



venti; 
8^^^^ hemen, 



AMV^A f\ fk I 



nn^_^imi .^e- 



sennui'U^ ottanta; 



nzsa 



(3 X 



saa, cento; 
setau^ dne<^€nio; 



J X«» mille; 



cimila; 



I 



^ 



hefennuy centomila. 



NtJMERI OKDINALI. 



In due maniere gli Egiziani esprimevano nella loro scrit- 
tura i numeri ordinal!, o facendo precedere la cifra, rappre- 
sentante un numero cardinale, dal segno <«»\ meh^ oppure 



seguire dal segno O mt (femm. £ w/-i), cosi: "^ mehud 



significa il primo; "^ meh sen^ il secondo; "^ meh /e- 
met, il terzo; « aft miy il quarto; O tuxi nu, il quinto. 
Fanno eccezione a qiiesta regola i due primi numeri, che 
si trovano spesso rappresentati nei testi dai seguenti gruppi : 
g, ®, ®, e loro varianti \m, \ tep, ^w , |B tepi, il 



primo (femm. ®^ te/><, la prima); /^v | ? f, / nem, 
il secondo, NelVenumerazione delle varie porle della dimora 
di Osiride nel capitolo GXLVI del libro dei morti sono queste 
cosl indicate: nj®H^®B sebext'tep4, la prima porta; 

rJ u r^O .sei^X^"'^^^^ ^"'» '^ ficconda ]X)rta; yj^^^rs 
sebe/^t'/emet nu, la terza porta, ecc. 

FRAZIOISri. 

Ad eccezione delle due frazioni *|, e \, rappresentate la 
prima dal segno / — :i, ^^, t — mo, usato ad indicare in 



J 
** 

« 
1 
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generale la meta di una cosa, come si vede nel seguente 
esempio : 







du tu ta-licfuit mo na beti 

11 verme porta via la meU del grano; 

e la seconda dal segno ^ e sua variarite <6> , sono tutte 
le frazioni egizie indicate dal segno <==> re (e sua variante 
nei bassi tempi Bwi), che posto al di sopra di un numero fa 
Tufficio di numeratore, che e qui sempre Tunita, e la cifra, 
che si trova al di sotto di esse, rappresenta il denominatore, 
cosi: *=jjjf' = M^, <^ = *'j,. Per rappresentare poi le frazioni 
che avessero un numeratore maggiore delFunita si servi- 
vartb di due o piu frazioni; cosicche per esprimere la fra- 
zione ^1^, dovevano scrivere "^^ffnjf cio6 *|4-+-*Ic ^^^• 

NUMERI CARDINALI COPTI. 

1 Copti nella lore numerazione si servirono delle lettere 
delFalfabeto come cifre a rappresentare i loro numeri car- 
dinali, che distinguevansi per una lineetta posta al di sopra 
di esse. Se il numero era maggiore di mille vi si aggiun- 
geva ancora un'altra lineetta un po' piii lunga della prima, 
come si vedra nella seguente tavola in cui sono dati questi 
segni coUa loro pronunzia nei due dialetti : 



(t) Si SGfvivano pure delle frazioni, massime nei bassi tempi, ad indicare sia 
i giorni del mese, sia le ore del giomo, cosl per esempio: '^**^ 

re 5 r<! 30, en Ctbl significa il 7" giorno del mese; il 1** giorno era espresso 

dalla frazione '/so 5 il 2° da V„: il 3** da V-o» e via dicendo. 
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TEBANO 

masc. fomm. 

I' OTdL OTei 

OTCUT OTtUT • . . . 
SUff. OT€. 

IcndLT cnxe, cenxe . . . 

2. 6. I suff. cnooTC , 

f cnoTc . . . cnooTce, cnoTe. 

\ ujoiinT, ujiSTtT, 

I tyoii-T cyoJUTG 



MKNFITICO 

masc. femcn. 

OTdLI OTf. 

OTCUT OTorr. 

cndLT cnpT-f". 



3. n. 



4. i. 



1 qrOOT , qxOT * / 
suff. TdLCJTe, 



cyoiiT cyoii."f. 



qTUUOTjCJTOT, ^ 



qroOT, qT€, 



4TO€, 



5. 



6. 



6. q. 

7. ?. 

8. H. 



Aqxe. 

■f OT 

stiff. TH, T€. 

COOT, ceT 
suff. TclC€,<lC€. 

Cdtyq , cetyq . . 



fe 



■fOT 



fe. 



• • • • 



COO, C0€ 



c<icgq€ , cdcyfie. . 



9. e. 
10. I. 

11. IdL. 



ujAiOTH, cyuLHn cgiiOTne,vaijtHne 

nCIT, IpfT, IpIC 1plT€ 

JUtHT, jSflT . . . 11HT€ 

I JUHTOTd , 

\ iifiTOTe 



COOT. 

a<iaq 

cyjtiHn 

nciT, IpIT . . 

JUIHT, JUL€T. . 



cgdujqr. 
ijrit. 



I AinTorer 



12. IS. 



IS.I*i^ 



■ • • • 



lAHTCnOOTC, I — 

, — '5 AinrcnooTce . . . 

\ llHTCnOTC . . . . \ 

1 3. In. I — ^ ^ J iiJftToiojtiTe 

linTdLqTe JutnTdqTG . . 

AUiTH, Aihre 

juTiiTdce 

iTfTTCdLcyq jtStnTCdcyqe. 

AinTcgiiHn .... iiriTcyiiHne 
iiftTTJriT JULriTTJriTe 

XOTtJUT, XOTT . .X0TtJUT€, XOTT€. 

XOTTOTe XOTTOT€. 

XOTTCnOTC. . . . XOTTCnOOTCe. 
Wdfi, Alddlfi . . . li.dLd.66 



llGTOTdll . . . ll-eTOTI. 



iiexcndLT . . . lAeTcnorf-. 



iiexcgoiiiT . . jtieTyujAiT. 



14. 


u. 


15. 


le. 


16. 


fg. 


17. 


'? 


18. 


IH. 


19. 


IH. 


20. 


K. 


21. 


KdL. 


22. 


kS. 


30. 


K 



... 



nexqrooT. . 
iiexj-OT. . . . 
juiexcooT . . . 
juexcgdicyq . . 

At€XajJULHn . . 

iiexipic .... 
zcux 



iiexqxoe. 

iiex-fe. 

jtiexco. 

jmexcgdtyqr. 

jtiexcyiiHnr. 

jtiexTJri-f-. 

yoTti)-}-. 



ii.<i6, jtidn. 
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teba.no menkitico 

masc. maflc. 

40. ii. 8**^^ ftJ^H ftjuie. 

50. n. TdllOT TdLIOT, TCOTf. 

60. |. ce. '. ce. . 

10. o. aqe, cyfie tySe. 

80. n. gjutenc 2)dLiJtne, £)eAine^ diiiene. 

90. ^. ncTdiOT, necTdfOT. nicTAT, nrcTeoTi. 

100. p. aj€ eye. 

200. c. ujHT cndLTitcye, cn<iTuj€, cgecnAT. 

300. T. qrooTncye, cjxeTaje. cjtoot ricge. 

cjTOTcge 

500. ^ -|-OT ncye -j-OTntge, -foTcye. 

600. X- coOTncye, ceTcye. . . cooTnuje, cooTcye. 

700. ip. cdcyq, ncye sy^^^ ricye. 

1000. X cyo tyo. 

2000. B. cndLT ncyo , cyocnAT cndT ncyo, cyocndiT. 

' 3000. F. cyoAiHT ncyo tyoiiT riajq , ecc. 

10,000. T. lAHT ncyo, xfid. . . . hht ncyo, e6<i. 

50,000. HS. -f OT nxfid -for nefid. 

100,000. pS. eye ncyo, aiht nTfid eye ncyo, iaht neSd. 

1,000,000. 55. cyo ncyo cyo ricyo. 



I numeri a guisa dei nomi collettivi si costruiscono coi 
lore sostantivi posti al numero singolare, con i quali devono 
concordare nel genere. Ad eccezione del numero due (cndT 
cnoTf ) che si pospone, tutti gli altri si prepongono ai nomi, 
coi quali si uniscono per mezzo della particella di relazione n, 
ma scritti nella lore forma di prefissi si congiungono im- 
mediatamenle ad essi; si dira, per esempio: qroor ncynpe , 
quaUro figli; cyoAi-f ncycpi, tre fig lie; ^tottht, quattro 
venti; oppure colFarticolo : n-f ot noeiK, i cinque pant; -f ceiiif 
cnoT-f", le due donne; n<i cynpe cn<iT, i miet due figli. 



— 95 — 

CoUa ripetizione poi dello stesso numero si formano i 
numeri distributivi; cosi: ojowt ojoait, significa a li^e a Ire 
(temi); uje uje, a cento a cento {centeni). 

NUMERI OKDIISrALI CX)PTI. 

Ad eccezione del numero primo, che b rappresentato nel 
tebano dalla radice ujopn per il genere maschile, ojopne pel 
femminile, o nel menfitico da goTiT e ej^jjorn masc, eovif 
femm. , tutti gli altri numeri ordinali sono formati , come 
nelFantico egiziano, col preporre ai numeri cardinali la par- 
ticella Jbteg teb., ii<i8 menf., come: 

iiegcndLT e nAiegcndT i 
masc. { > il seconds; 

juL<i8cn«iT e niiidL8cn<iT ] 

inegcnTe e TwegcnTe j 

I la seconda. 
iidacnoTj e -f wdLecnoT-j- \ 

MISUKE EGIZIE. 

La misura tipica di lunghezza per gli Egizii era il cubito 
regio l'^^ siclen mahi, composto di 28 diti, corrispondente 
a circa 525 millimetri, e comprendeva sotto di sb le seguenti 
suddivisioni , che togliamo dal cubito in legno del nostro 
Museo : 

1° .^^ mafii neisy il piccolo cubito composto di 24 diti, 

= 0",452 

2' ,T-s> remen di 24 diti = 0°,375 

3* \J ieser di 20 diti = O^.SO'O 

4° JU*<=- (la grande spanna) di 14 diti. = 0'",262 
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S"" JL%^ (la piccola spanna) di 12 diti. = O^jSSS 

6" ^ (le due palme) di 8 diti = 0",t50 

T G (il pugno) di 6 diti = O",!!? 

8' «Da (la mano) di 5 diti = 0",093 

9" s^ (la palma) di 4 diti = 0'",075 

10^ III (tre diti) = 0",056 

iV II (due diti) = 0",037 

12" I (un dito) = 0%018 

Un'altra misura di lunghezza era la canna rappresentata 
dal segno ^^ /e-<, che il Sig. Lepsius paragona nlVorffia di 
sei piedi. 

Gome misura itineraria avevano Ydtur t) ^ vs^ » ^^^ il 
Sig. Brugsch fa corrispondere alio stadio degli antichi. Oltre 
Vcilur avevano ancora la misura ()<=:> ^7i cii\ che iu para- 
gonato alio (t/oIvo^ dei Greci, e che, come la misura greca, 
serviva pure loro di misura agraria. 

Ma la misura agraria principale egizia era il sat^ scritto 
in geroglifico coi gruppi ^^ , ~^[(^, "^ , e significa 
propriamente la corda , che serviva di misura pei campi 
e sembra corrispondesse al jiigerum dei latini. Questa mi- 
sura si sottodivideva in: V '^ remen = % di sat; T \W 
hesep = *|^ di sat; T P^^> ^^^ = *!« di sat; e "^J^ roma 
= %i di ^sat. 

L'anello di metallo detto titcn della seguente forma ^, 
era il peso uiiiciale egiziano. Questo peso ordinariamente 
espresso in geroglifico dal gruppo ^^nnm, ^^onni te/?., cor- 
rispondeva a 91 grammi e conteneva 10 unita inferiori chia- 
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mate m""^^ ket. I monumenti ci dimostrano come fossero 
pure in uso altri pesi in bronzo, in granite ed in altre ma- 
terie, aventi era la forma di dischi, era di coni tronchi, e 
se ne trovano anche in forme di animali, come di tori o 
teste di tori, di gazzelle e simili, che venivano paragouati in 
peso alia lore misura tipica Wtten, 

Vuten fu poi usato ancora come misura tipica monetaria, 
poiche non avendo gli antichi Egiziani moneta coniata do- 
vettero servirsi come segno convenzionale per i lore scambi 
di quest'anello di metallo, che, come osserva il Sig. Ghabas, 
si poteva con leggiere raschiature ridurre facilmente ad avere 
il peso convenzionale esatto , e si puo dire aver formate 
Voss rude di quelFantico popolo. 

Divenuto Vtclen Tespressione abituale deU'idea di peso, 

fu poscia applicato ai pesi d'ogni specie e forma, e si rice- 
vettero quindi in pagamento anelli e pezzi d'oro e d'argento 

e di altre materie preziose che venivano confrontate colYnten. 

Finalmente come misura tipica di capacita avevano Y hen 

^2,0, un vaso della capacita di 46 centilitri, i cui principali 

multipli erano: 



r ' ^Ijfi- tendy che comprendeva 160 hen. = 72\60 
2*" fli/'^ djH, eguale a 40 hen, ossia 18',40 

ed i sotto -multipli erano: 

t" lf"\ o '=!} hi, eguale ad un *|, di hen. . = 0',23 
2" %f^^ tep-t, eguale ad *|, di hen = Q\\h 

T ^^ heben-ty eguale ad un *|^ di hen.. = 0\11 

13 
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Altre misure si trovano ancora citate nei testi, il cui va- 
lore non e ancora bene accerlato; le principali sono: 

r O tes , una specie di vaso o fiasco usato come 
misura per la cervosia o birra , e si citano pure un *|, ed 
un *|^ di tes. 

2 ^0 meri't, altro vaso pure citato spesso 

nei testi come misura per vino, birra e simili. 



jj - 



^ a, scritto anche ^D da^ una specie di vaso che 

serviva specialmente a misurare V uva secca , V incenso , il 
latte e diversi minerali , e pare corrispondesse ad un *|^ di 
heriy poiche si h trovato la seguente formola: __ ,<=> ^ O 
d di un *]^ di hen. 

4 fUj^ heben-l da ^ che si trova contrapposto a 

i^^ il piccolo heben-t, ma di cui non si conosce la capacita. 

PRINCIPALI DIVISIONI DEL TEMPO. 

Gli Egiziani dividevano Tanno in tre stagioni o tetramenie, 
che esprimevano con i seguenti gruppi : JiLI q .fe, q per^ 






II prime gruppo corrispondeva alia stagione deirinnonda- 
zione , il secondo a quella della sementa , Y ultimo a quella 
della raccolta. Ognuna di queste stagioni si componeva di 
quattro mesi di trenta giorni ciascuno. L' espressione gero- 
glifica del mese era il crescente di luna ^^^^^ db , accompa- 
gnato dalla stella ^ , e spesso ancora dal determinativo del 
tempo, il disco o, nolle seguenti forme 'T^ , '^, '^^ 
dbt^ conservatosi nei copto d&or mensis. Questo crescente 
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di luna posto innanzi al segno della tetramenia ne indicava 
i mesi , cosi il primo mese dellanno , ossia della prima te- 
tramenia, era rappresentato dal gruppo '^JiL^q o |M*Iq ^ 

il secondo da '^JiLIq , il terzo da '^IjMo » ^^ quarto 
da '^'^Iilil^ , e cosi per le altre tetramenie (^). Alia fine 

lilt ■ . ' \y 

delle tre tetramenie, a compiere il numero di 365 giorni 
forraanti I'anno egizio, vi aggiungevano i cinque giorni epa- 
gomeni o complementari , indicati sui monumenti con la 
formola ., ^^'{^ tm heru renpe-ty i oiiique (giorni) che 
sono sopra ranno. 

Quesfanno composto di dodici mesi di trenta giorni, piii 
i cinque giorni complementari senza alcuna jntercalazione , 
costituiva Y anno civile o vago , il quale difiFeriva di circa 
un giorno ogni quattro anni dalVanno solare o astronomico. 
Ma gli Egizii, attenti osservatori deU'ordine e del movimento 
degli astri, avendo ben presto notato come il ritorno perio- 
dico deirinnondazione del Nilo, con cui cominciava il loro 
anno civile, coincidesse con leggiera differenza coUa com- 
parsa della Stella Sirio detta O^AVc sejMy il sothis dei 
Greci, chiamarono sothiaco quest'anno. E siccome la coinci- 
denza perfetta di questi due fenomeni aveva luogo soltanto 



(1) II copto ci ha conservato il nome di tutti questi mesi, e sono: 

1^ TBTRAMBNIA 2* TBTRAMBNIA 3* TBTRAMBNIA 



Teb. Menf. 

1° eoovT eux)TT 

2** ndione ndLoni 

3** gdecjup decjup 

4° XOIdLftK XOIAK 



Teb. Menf. Teb. 

Tcufie Tcufii ndcycjunc 

ucyrp Jutejc'P ndicjune 

nd.pii.gdLT ^dLfti€ncue ennn 

ndpjuiOTTe $<ipuoTei iieciupH 



MenL 

ndcyiunc 
ndLwni 
eoHnr 
jutcccupH 
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dopo uno spazio di 1460 anni (365x4) chiaraarono poi so- 
thiaco questo periodo. 

Questa mobilita delFanno vago per rapporto alFanno side- 
rale avvertirono gia gli Egiziani fin dai remoti tempi, poich6 
r autore del traltato medicale , conosciuto sotto il nome di 
Papiro EherSy aveva inscritto sul dorso di esso una concor- 
danza tra la data della sua composizione nelFanno civile e 
quella corrispondente alFanno solare; il 9 epiphi si trovava 
allora corrispondere al T di Thoth, o principio delPanno 
solare. II calcolo ha provato che tale avvenimento dovette 
succedere neir anno 3007-3010 avanti la nostra fera, ed il 
Sig. Chabas ha dimostrato che questa data cade nel regno 
di Menkara , il costruttore della terza grande piramide di 
Gizeh. 

E nel decreto bilingue di Canopo a co^iciliare insieme 
questi due anni si stabiliva che: « Acciocch^ non avvenisse 
» che si festeggiassero nella contrada panegerie neirinverno, 
» che altra volta erano festeggiate nelF estate a causa della 
n trasposizione , al levarsi della stella .sothhs , di un giorno 
« ogni quattro anni ; e che altre , che sono ora festeggiate 
»' in estate, vengano festeggiate neirinverno nei tempi futuri, 
» come h avvenuto nei tempi anteriori, e come avverrebbe 
»' ora se I'anno rimanesse di 360 giorni, e di cinque giorni 
» soliti ad essere aggiunti ad essi alia fine , si aggiunga pa- 
»» rimente un giorno, come panegeria degh Dei Evergeti da 
»' questo giorno ogni quattro anni dopo i cinque giorni epa- 
>• gomeni innanzi al nuovo anno; acciocche tutti sappiano 
» cho cid che (prima) mancava in riguardo della stabili- 
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»• mento delle stagioni e deir anno e dei pronunziati che 
■ sono nelle dottrine della scienza delle vie del cielo , e 
» riuscito ora di correggere e completare per gli Dei Ever- 
» geti » . Ma questo decreto non fu poi eseguito , e Y anno 
civile continiio ad essere come prima sino al calendario 
Giuliano. 

II giorno FD^T ^ ^<^*?^ come la notte ^ 8 '^ *' ' /cerhy erano 
entrambi divisi in 12 "^^q unnit-t , ore, ed ognuna di 
esse aveva il suo nome mistico; i monumenti ci rappresen- 
tano queste ore sotto figure di divinita che portano quelle 
del giorno il disco sul capo, e la stella quelle della notte. 

Si trovano ancora nei testi i nomi di parecchie divisioni 
deU'ora , che era spinta sino a un batter d'occhi , come in 
quest' esempio: 



renpe-trU sen-u dht-u hefen-\t hru teb-u unen-u ycl-u at sa-n 

hat met'U an %La-t 

Milioni d'anni, centinaia di migliaia di mesi, dccine di migliaia di 
giorni, migliaia di ore, centinaia di minuti primi , decine di mi- 
Duti secondi (ed) un batter d*occhi; 

ma non si conoscono le loro proporzioni esatte come frazioni 
delFora. 

Terminiamo inline questi brevi cenni sulle divisioni del 
tempo con notare , che misure di tempo superiori all' anno 
non sembra che possecjessero gli Egiziani, poich6 finora non 
si h trovato nei loro testi vocaboli a rappresentare le idee , 
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per esompio, che noi esprimiamo coUe parole Instro (5 anni), 
secolo (100 anni), millenio (1000 anni). 

II gruppo fio| h(^h ^ che il copto ha conservato in 8<^8 
saeculum^ saecula^ e usato solo nel'senso di un lungo pe- 
riodo , e non gia in quello di un tempo fisso di 100 anni. 
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GAPITOLO VIII 



DEL VERBO 



II verbo, come affermazione delFessere o dei diversi modi 
di essere , suolsi dai graramatici dividere in sostantivo ed 
attributivo.' 11 verbo sostantivo egizio 6 rappresentato dalla 
radice i^ , ^ 7^?^ ^^\ che h invariabile, non prende mai n6 
suffissi, nb altro segno, vale per tutte le persone e numeri 
sia del presente che del passato , e nella composizione 6 
sempre posto dopo il suo soggetto , come per esempio : 
®ii%-|]- ^1] ^ ^ rd pu dm dlen-fy e Ra nel suo disco. 

Questo verbo puo anche essere ommesso , e cid avviene 
principalmente coi pronomi personali assoluti, come: 



^4P>I^W-4-^ 



I I I 



niik Tahuli smdyient Har er /eftrtc-f 

lo (sono) Thoth che giustiflca Horo contro i suoi nemici. 



(1) II verbo g(3 pu, non 6 altro che il pronome dimostrativo questo, si trova 

qtiindi talvolta sostituito dalle sue varianti ^^^^ P^ e S^ P^^i ^ in ?U6~ 
st'ultima forma pu6 anche ricevere gli affissi personali. 
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Compiono pure ruQicio del verbo sostantivo le radici |1 
dVy (1% an, ci^ tu^ ^^ any ^ yieptr e f "^ hd^y che 
esprimono tutte, sebbene in grade diverse, Tidea deU'essere, 
e servono inoltre come ausiliari nella coniugazione dei verbi 
attributivi. 

II verbo \<=> ctr^ abbreviate talvolta in <=> er^ e usato 
solo per la 3* persona del singolare e del plurale, e precede 

sempre il sue soggetto, come: Q<==>'^^f \'^^*^^® ^^ 
let (ta) kevhuiy e etei^iiita la nolle; * 



fl-ii21li=ikM,ig 



dr lata (nut) su da-t dmu an 

Sono i grand! capi in An (Eliopoli). 

Sebbene si trovi qualche volta questb verbo accompagnato 
dal suffisso della 3* persona , tuttavia allorche e necessario 
di accompagnarlo degli aflissi pronominal] , viene esse per 
lo piu sostituito dal verbo <^ dri^ che, come il copto ep, p, 
e usato nel sense di esser^e e fare, 

I verbi (1% dw, o^ tu^ prendono entrambi i suffissi 
personali, onde abbiamo il seguente paradigma: 

SINGOLARE 

1' pers. c. U^^ du<iy '^^^ iu-d^ to sono. 

2* pers. m. l|%^^sz:>« du-ky c^\^^^=^ tit-h, tu sef\ 

2' pers. f. (|^s=>, ck du-t, o^s=3, o tn-t, tn sei. 

3* pers. m. (j^^^-^^ dwf] c^%^^k^^ tu-f, egli e, 

3* pers. f. (1^—^ du-Sy 0%^-**— tu-Sy ell a e. 
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PLURALE 



1* pers. c. (1^ du-riy ^^ tu-n^ noi siamo. 
2* pers. c. ||^'>^ dii'ten^ o^/v^ tu-ten, voi siete. 
3* pers. c. (1%^^'^'^ du-sen, or^^^*^ tu-sen^ coloro sono. 

II verbo l|% du si unisce in generale col suo predicate per 
mezzo della particella "^v , czzl em, come; Q^^^P'^ ^^ 
du'k em sefi, tu sei itn fanclullo. Entrambi poi questi verbi 
si trovano ancora coUa desinenza passiva ^^ lUj usati im- 
,personalmente nelle forme o^o^ tu-tUy (|^o^ du-tu, 
nel sense di vi e, vi fa, 

11 verbo -^^ , scritto anche -f* itn e ^^ , A^^ unen , 
significa &vsere , esislere ; prende esse pure i suliissi perso- 
nal , e come nel verbo (j % dz^ il predicate , che aflerma , 
puo essere con esse congiunto per mezzo della particella ^v , 
t' — em, come: -^^ ^k^r Jl^ iinefi-fem .ses enAmi\ 
egli e un servo di Osinde. Questo verbo inoltre si unisce 
spesso col suo soggetto, sia esse un sostantivo, sia un suffisso 
pronominale, per mezzo della particella H dn, onde si hanno 

le forme ^^ \ ^ un-dn-d , ■^^i], un-dn-k , -^^l] 

u/i'dn-f, ecc. 

II verbo ^ , §<o^ X^P^^\ ® ^^^^ caduta della r finale 
2^ /q9, corrispondente al copto cyon esse, exiMere, si trova 
nei testi usato nel sense di essere, di esislere e di dlventcire, 
come: '""^ ^ Q^""^^ ^^^^ x^P^^' md-let-f, nulla e simile a lui; 

1^^5 ^ "*^ neter da /eper lesef] il Dio grande ehe esiste 
per se stesso. 



/WWS^A 



I 
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ffrnn | 



uaUura data )(eperu em mu 

I grand! mari diveDtaoo ierre aride. 

Come i verbi precedenti puo anche questo prendere gli af- 
fissi pronominali, ma si trova sopratutto coi nomi di tempo 
usato impersonalmente, come: wj^n,, /fpe?* renpe-t met- 
tiuij era ranno quindicesimo. In questa forma impersonale 
si adopera pure in principio di narrazione nel senso del 
nostro awe?i7ie , occadde , ecc. , corrispondente al copto 
dccycjunc contigit. 

II verbo | ^ //a, significa essere^ stare in piedi^ come 
verbo ausiliare era usitatissimo nei tempi antichi e si univa 
con gli alBssi pronominali, e spesso ancora con la particella 
n^ si diceva per esempio; I^^h.*^^^ hd-f sper^egli 

si e accostalo, e f^^^^Vi^Vi<==*^'''''^f han-tu 

ia er let en hon-f^ si venne a dire a sua maestd. Ma col 
tempo perdette questa radice la sua forza verbale, e divenne 
una specie di congiunzione , scritta ora f a , ora 
come in questo passo del capitolo CXV del libro dei morti: 
^^T^n ^^^ ^'^"^ datij quando vi fit una jye- 



yvwsAA 



/WVVNA A^^^AA 



stilenza. 



Tutti questi verbi poi possono unirsi a due a due , ed 
anche a tre sia per coniugarsi mutuamente, sia per formare 
degli ausiliari complessi , che si uniscono colle radici attri- 
butive alia maniera degli ausiliari semplici , come nei se- 
guenti esempi : 






dr yiem Har pu net tef-f Asdr 

xem h Horo il vcndicatore del padre suo Osiride. 

1 Jl /vwvyA o o o I I I I C^ I 

du un nub ds-u her ment 

Vi era molto oro nella contrada. 







dii'tu her xsperu /ermiti ma-ssen em men-t 

Si disputava tra loro ogni giomo. 

Nel copto il verbo sostantivo h rappresentato dairarticolo 
tebano ne, re, ne. Questo, come Tegizio 1% />!/, non si 
congiunge mai coi prefissi di tempi o di persone, e ne serve 
per le tre persone del singolare maschile, re per quelle del 
femminile , ne per quelle del plurale comune; si dira per 
esempio: ndi ne ndicynpe teb. , questi e mio figlio; edi t€ 
Tdcyepi menf., questa e mia figha; ndi ne ndLcgnpe teb., 
questi sono i miei figli. Si trova pure talvolta ne col sog- 
getto plurale , e questo avviene principalmente quando il 
predicate del verbo h al singolare, come: rieurren ne nftiioT 
AAnfKdLgi menf., voi siete il sole della terra; e si puo anche 
costrurre colla caratteristica deirimperfetto (ne) e del parti- 
cipio (e), ma devesi allora inserire tra la caratteristica ed 
il verbo il soggetto, si scrivera per esempio: ne ncAXi ne 
menf. , era il ver'bo , e egencynpe ne teb. , essend/) figli. 
Come neir antico egizio , cosl anche nel copto il verbo so- 
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stantivo e per lo piu ommesso coi pronomi assoluti , cosi : 
HTK ntieooT teb., tu (sei) la mia glm'ia. 

Un'altra forma del verbo sostantivo abbiamo nel pronome 
vago ofn teb., OTon menf., che si adopera impersonalmente 
per entrambi i numeri , e , a differenza del precedente , si 
congiunge immediatamente coUe caratteristiclie deirimper- 
fetlo e del participio , onde si hanno le forme : neovn teb. 
(con la contrazione delle due vocali nevn) era ^ erano ^ e 
neovon menf., esHcndo^ e eoTn teb. (contralto €vn), eoTon 
menf., come: nevn OTgHRG teb., era. iin povero; neoTon 
ni pcuiAi menf. , erano gli nomini ; eoTn oTnofi ncycune 
teb. , essendovi gran morbo j e si trova pure usato , come 
ausiliare, con altri verbi, ma allora si intercala tra esso ed 
il verbo il nominativo, come:' orn oveituT nAntJuoj teb., il 
padre dividerd^ letteralmente e il padre ehe divlderd ; 
oTon ftdnoTon €TJuto-f- menf., aleuni chmmanOy ossia sono 
alcuni ehe ehiamano. 

II verbo essere si trova anche nei testi espresso <ia o teb., 
or menf., cycun e ep, che prendono tutti i prefissi dei tempi e 
delle personej ed il primo (o, or) si unisce col predicato, che 
afferma, con la particella n, come: dvu; nexo AnonHpoc ndcycu 
edftTHK dn teb., e chi e malvagio nan stard jrresso di le (^). 



(f ) Questo verbo k pure usato con i sulllssi pronominali, che con lui si congiun- 
gono per mezzo della particella del genitivo (nTc), nel significnto di avere ^ 
essere di , e prende le seguenli forme contratte: OTflTd.! , OVn"f* teb., 
OVOnTHI , OTOn-f* menf., io ho (^ di me); OTnTdK, OTHTK teb., 
OVOHTdK menf., in /loi (fe di te); OTnfq teb., OVOnT<lC| , OTOnTeq 
menf., egli ha (6 di lui), ecc. 
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VERBI ATTRIBUTIVI. 



II verbo attributivo nella sua coniugazione presenta una 
forma attiva ed una passiva, ed i tre tempi fondaraentali 
dei verbi, il presente, il passato ed il futuro, nei verbi egizii 
sono in generale rappresentati,'il primo coUa semplice unione 
del soggetto col verbo, coniugato sia nel nudo tema verbale, 
sia per mezzo di un ausiliare, si dira per esempio : ^ 
(|%*t-»— *^r=^^ ^^u-f rex'f, ^{iff »w; il secondo coirinserire 
tra il verbo ed il soggetto la particella 'wwv en , feome : 
^^''^ r ex-en- f, o Ip^^^^ dn-f rex-en- f^ eijli ha saputo; 
e r ultimo col porre tra T ausiliare ed il verbo la particella 
er, come: (|%'^'^''r^c=i-==i mif er re^y egJi saprd. Ma 
limitandosi in generale gli Egiziani ad enunciare coi verbi 
il fatto deirazione senza alcun riferimento al tempo , ne 
veniva che tutte e tre queste forme potevano essere usate 
per i tre tempi, e cosl ^ ^~^ ^^X'A pud tradnrsi per egli 



sa, egli ha sapnto^ egli saprd; solo il senso generale del 
testo , studiato con attenzione , ci additera il tempo che si 
ha da scegliere uella traduzione. 

II verbo attributivo egizio presenta quindi tre forme di 
coniugazione, secondo che questa si fa o coUa semplice ag- 
giunta del soggetto al tema verbale, o per mezzo di ausiliari 
che si annettono al verbo, oppure coirinserire tra Tausiliare 
ed il verbo una preposizione che segni la direzione delFa- 
zione compita o patita dal soggetto. 



— no - 

CONIUQ-A.ZIONE DSr. VERBO -A^TTRIBrTTIVO. 

(Forina attiva). 

r Caso. Aggiungendo al iem,a del verbo il soggetto. — 
Se il soggetto e un pronome personale assoluto, esso si col- 
loca avanti alia radice verbale , come: (].^V<=>^ clnuk 
mer^ to amo; se e un affisso pronominale si coUoca imme- 
diatamente dopo il verbo, cosl si dira: V<z>^^;3:« mer-k^ 



tit ami; se il soggetto h un nome si coUoca indifllCTente- 
mente avanti o dopo il verbo, quindi si pud dire, per es. : 

(1 ^ \^'^^^^ dtef mer o V<==>^(] ^ ^^ dtef^ il padre 
ama. Quando il soggetto precede il verbo, quest'ultimo pu6 
essere accompagnato da un pronome sufflsso del genere e del 
numero del soggetto, cosi: (1 ^ ^*^^^^^^ anuk mer-Ay io 
amo; | | |t" ^ ''"'^^ neter-u dnx-sen , gli Dei vivono. Se 
infine il soggetto che vuolsi collocare dopo il verbo 6 un 
nome, questo dovra posporsi al complemento sia diretto, sia 
indiretto, ogni qualvolta questo complemento h rappresentato 
da un affisso pronominale, cosi: V<=>{|[|^%^^^^Ji 
m£ri-2td ret-u , si tradurrebbe amano me gli nomini , e 



A^A/WV 



A/VWW 



1 ^ J| tu-n en-f S2ilen^ ha dato a hii il re. 



Abbiamo quindi per il prime modo di coniugazione il 
seguente paradigma: 



1* pers. com. 
2* pers. masc. 



SINGOI.ARE 
( Tempo presente ). 



'^ o 



i-=.(| rex'd, to so. 



re/j-ky tu (uomo) sai. 
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2* pers. femm. '^"^^ ^^X-', ^«^ (donna) sai. 

3' pers. masc. ^ "^^^ ^^X"/"? ^fl'^'" ^^- 

3* pers. femm. ^ '"^^ ^^X"^i ^'^^ ^^^ ^^c- 

(Tempo passato). 

1' pers. com. *^""^^w^ reyj-n-d^ io ho saputo. 
2* pers. masc. ^^ "^"^^^r::^ rcy-n-ky tu hai saputo, 
2' pers. femm. ^ "^^s=5 rex^-n-l, tu Imi fiaputo. 
3* pers. masc. ^ ^^^»t«^ ^^X'^'fj ^9^^ ^ saputo. 
3* pers. femm. ^ ""^^^-^ rey-n-s, ella ha saputo, ecc, 

2** Caso. Anneltendo al verbo tina o piu altre radici 
verbali che fanno Cufficio dl auslliari. — Gli ausiliari piu 
usati in questa coniugazione sono (1% o (|(2 dtt^ ^^ o 
^ lu e ^^ ttrij che possono combinarsi in diverse maniere 
colle radici attributive. Cos! Tausiliare (|% puo combinarsi 
con le radici attributive ed i pronomi personali rappresen- 
tanti il soggetto in tre maniere differenti , secondo che il 
soggetto si attacca T alia radice attributiva solo, 2* al verbo 
ausiliare solo, 3"* alFausiliare ed alia radice; onde la coniu- 
gazione con questo ausiliare presenta il seguente paradigma : 

SINGOLARE 

^^?*"^^ aw-r^X-^ 

1* pers. { (|^^^^c=?=f=a dz^d-r^x- • • • > ^o so. 

1^^^^=^^ di^-d-rex-d 



] 
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fl^^^ ai^rex-A' 

^ ' { 1^"^.,-= mirk'vex ) tu sat.- 

masc. J "^^^^^ I - 

4 P /^ aU'k-rey-k 

Si formera parimente il passato coirinserire la caratteri- 
stica di questo tempo (^^^^^ n) tra la radice verbale ed il 
soggetto. 

Coirausiliare ^^ il soggetto puo attaccarsi o alFausiliare 
solo, oppure alF ausiliare ed alia radice attributiva ; quindi 
le sue forme sono: 

SINGOLARE 

o v^^V<i:>^ tU'd mer 

1* pers. { > loamo. 

2^ pers. \ ^\'^^ ^'''^ ^^^^ -••••• i tuami, 

masc. / ^^l^^-ig^_^ i^^^f^ ^^.^.f^. I ecc. 

Questo ausiliare si trova frequentemente usato nella forma 
impersonale o%o^ lii'tu, come: 

tit'tu sebai nafisi tet'lit ret-u en kemu-t . 

Si insegna al negro la lingua degli uomini d'Egitto; 

od anche nella semplice forma ^%, come: 

Lit hab'f er dr-t ajpu-t-u 
£ mandato a compiere mission!. 
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Coirausiliare -^ ttUy si hanno le seguenti forme: 



SINGOLARE 









un-a e un- 



• • 



1' pers. 



an-a rex 



.^isv^ e -^^ H 



^o 50. 



^A^v^M 






M/WV^ MfMMM 




un-a e t^/i- 



a/i rex-ft- 



/WVVNA U (J 



±i=i ?//i-A e imrdn-k 



tSJS/S/^/^ 



2* pers. 




e ^ 



^vvw\ 



im-A; e tvn-dii 



tu saij 
ecc. 



rex-k 



Sono pure usati come ausiliari, ma con minor frequenza, 
i verbi 1^ jiUy ()<=> ar, \'^ ^M'^ ® w )ieper. 

• 11 verbo i% come ausiliare e posto dopo il verbo attri- 
butivo, quando questo non e coniugato con alcun ausiliare; 
se invece e coniugato con un altro ausiliare , il verbo wk\ 
si pone tra F ausiliare e la radice verbale; esso presenta 
quindi il seguente paradigma: 



1* pers. 



2* pers. 








3* pers. 



w 



11 



SINGOLARE' 

v^ mer-d-jm 

^ V <==> ^ du-d'pu-mer . 

^ mer-k'pu 

^ V <o ^ dit-k-pu-mer 

\\ mer-f-pu 

% V <=> ^ dU'f-pu-mer. 



toamo. 



tu ami. 



egli 
t ama. 



15 
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Si trova invece quest' ausiliare usato frequentemente col 
.segno del passato (amma n) o solo od unito colla radice ver- 
bale ^^ dr per esprimere la relazione di subordinajione 
di una proposizione incidente dalla sua principale, e che noi 
sogliamo indicare con gli awerbi di tempo quando^ allorchey 
dopoche ecc, o col gerundio, cosi: 



i-pu-n-dti suten Tahuti'em'heb em-bah hon-f tUit en hoii-f 

semi'f er Bet/en 

Essendo venuto il regio scriba Thothrem-heb in presenza di S. M., 

S. M. gli ordin6 di partire per Ba^tana. 



•A 






seper pu dr-nef er paif pe du-f her jehu taif hem-t dit-f 

xaa se-t uu-t-u 

Allorch^ giunse a casa, uccise la moglie e Tabbandond ai cani. 



Questa seconda forma coll' ausiliare -<2>. dr e usata spe- 
cialmente quando il soggetto 6 rappresentato da pronomi 
aflissi, che non possono maiessere uniti al verbo i% pu. 

II verbo \<=> dr segnando solo la terza persona, e usato 
come ausiliare quando il soggetto e un sostantivo, od un 
pronome della terza persona, come: 1]<=>() ^ ^^^^^^d^ ^^• 
dtefmer^ i I padre ama; negli altri casi esso viene surro- 
gato dal verbo <=> dri , che fa pure Y ufficio di ausiliare , 
e prende tutti i suflissi, onde si dice: <v*^V<=*d|) dri-d 
mer. ix) amo; <=> ^:zz:^\ <=> ^ di^-k mer, tu ami ecc. 
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La radice 1)<=> or compie ancora nella cpmposizione 
egizia un altro.ufficio, essa, cio6, coUocata in principio di 
una frase composta di due proposizioni di cui la seconda 
enuncii la conseguenza del fatto o delFazione implicata 
nella prima, prende un senso condizionale e si traduce per 
«^, cosi: 



ar sdtrtu p-ds eratuf hai er uvten 
Se 6 tagliato il cedro, esso (il cuore] cadrd a terra; 

ed in quest'altro esempio: 



ar ari'k sefe^ en renpe-t en u^dx-f em-tai fet hati-k 
Se farai ( impiegherai ) sette anni a cercarlo, non si disgust! il tuo cuore. 



^ xeper e f"^ ha^ sono nella coniugazione dei verbi 
di un uso piil ristretto, e si uniscono talvolta ancora con 
altri ausiliari, come in questi esempi: 



dU'f xeperu her ar s/ai hekau 

Egli ha composto scrilti magici. 




1^?-^'^ 




dvrf fyd lier titi 
Egli ha balbettato. 

3° Caso. Jnserendo tra Vaiisiliare ed il verbo ima delle 
segventi preposizioni : ^ lier, <=> er, ^v em e *«««« en. — 
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Di queste vane preposizioni le piu usate sono le due prime, 
e sebbene anche in questo modo di coniugazione si noti 
queirindeterminatezza di tempo, che accennammo di sopra, 
possiamo tuttavia dire che la coniugazione colla preposi- 
zione <=> er indica piuttosto un future, e quella colla pre- 
posizione ^ her il passato , senza escludere entrambe pero 
gli altri tempi, cosl: 





dtirf her uah taif atep er p-uuten 

si tradurrd: Egli pose a terra il suo fardello. 

Si adoperera invece il future in quest'altro esempio: 

dU'd er sera er ta drirt p-ds 

lo andrd alia montagna del cedro. - 

Unendo quindi una delle dette preposizioni con ciascuna 
delle forme stabilite nel secondo caso^ noi avremo altret- 
tanti nuovi modi di coniugazione , di cui ci limiteremo a 

dare quAlche esempio: (|^P^T^^ — ^^flflP^^^^^'-^ 
dU'Se-t her let en pai^e-t sdn, ella disse al sito guar- 

diano; ^J|^ "^^^k^'^ '^' ^'^^ dmamuy tu saij 

hdu^ egli prese il stu) bastone; 1 j^<==>^^QQ^! 



/WVNAA 



dU'f er dr-t md let Tiek neby egli fard come tu, o signorej 
hat detto. 
In questo modo di coniugazione se il soggetto pOsto in- 



nanzi al verbo 6 un nome od un pronomfe assoluto, Tausi- 
liare pud essere ommesso, si dira per esempio: 



o u . I'l I'l . Joa@^^5^^ .1 I II 
hati-sen her betes em let-sen 

I loro cuori veogono meno nel loro seno. 




W 



rimU'Se-t em hai mu 
L6 sue lacrime cadono neiracqua. 




..^. .o._^_.._jj-^q,|^|_=,jj;| 



/ y fl <I> I AAWW 



emtuk her tu tu-f er ua en kai en mu keheh 

Tu lo porrai in un vaso d'acqua fresca. 

(X^orma . pasedva). 

Non sempre il verbo passive si trova nei testi egizii di- 
stinto dalFattivo per qualche segno esteriore, ed allora solo 
il contesto pu6 indicarci in qual senso hassi a prendere il 
verbo della frase. E tuttavia molto probabile che il signifi- 
cato passivo del verbo venisse indicate per mezzo di qualche 
modificazione vocale della radice , come avviene appunto in 
alcuni verbi del coplo , e che ora , a causa della grande 
liberta che avevano gli Egizii di scrivere o di ommettere 
le vocali vaghe nella loro scrittura , non pao piil essere da 
noi notata. Ma in generale il passivo veniva espresso o col 
poire il verbo senza soggetto determinato alia terza per- 
sona plurale, come: 
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sep'U bd'k au nesem hend Asar 

6 ricevuta ranima tua nella barca nesem con Osiride; 

oppure coir aggiungere alia forma attiva del verbo la parti- 
cella ci% tu^ scritta anche ^ » ^'^ ^<^i e coUa caduta della 
vocale, c^ tj sua variante s=>, che puo unirsi col verbo 
di forma attiva in diverse maniere, secondochfe esso h con- 
iugato colla semplice radice verbale, o per mezzo di ausi- 
liari , o colF inserzione di preposizioni tra la radice attri- 
butiva e Tausiliare. • 

Nella coniugazione della prima specie la sillaba ci% lu 
puo essere unita immediatamente alia radice verbale, come : 
^ o^^ "^^^^^ ^^otem-tu ie-Ut-iL-k neb-t, sono ascoltate 
tutte le tue parole; oppure dopo Taflisso pronominale, come: 
tf ^::zz|nflT kraS'f'tu em kras nefer, dseppellito 
in una buona sepoltura; e col segno del passato, la linea 
ondulata ^^^^ en^ pu6 combinarsi in queste quattro maniere: 
r ^ 2^ sotem-tu-en-fj S*" ^ ^^ sotem-en-tu-fj 3* ^ 
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sotem-en-f'tu; 4* ^^ /vw>^ sotem-f-en-tti^ e ascoltato. 

Nella coniugazione della seconda specie il segno del pas- 
sivo puo coUocarsi o dopo la radice attributiva , come : 
'Ip/M'^^vvMv^ dU'f'db'tUy e purificaio ; o dopo Tausiliare, 

come: lJ_v^^^^^,^^^^,o ^^-^ dU'tu-f-tU't nef dr-t-f^ gli fit 
reso il sua occhio ; e inline dopo Tausiliare e la radice at- 
tributiva, come: Q^'^^f^W'^ dU'tU'hu-tU'ky tu sarai 
batttdo. 
Nella coniugazione poi della terza specie il segno del passive 
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si coUoca ora dopo I'ausiliare, ora dopo la radice attributiva, 
come : ll % ^ <==> "^ ^% '^=^ *^^^ ^ mi-Uirer udfurk retu^ 

tu sarai punito severamente; 1p<=> ""''^ji^ du-f kras- 

tit, sard seppelUW; + ilVJ?S'^¥C??'^^Wl ''''' 
an-iU'her er-tu-i en-d nub en kent^ fa dato ante il collare 

delvalore. Le forme passive (1%^^ du-tUj c^c^ tv^lUy 

^"o^ imrlUy ■^^(|^A^v^MCi^ un-dn-tu, \~/\ o hd-n-tUj 
si trovano frequentemente nei testi usate in senso imperso- 
nale, come: ftj?^_j J^^^^^^J.^^ du-lu- 
her-er-tU't amam hon-f^ si fece sapere a sua maestd ; 
■^^Q^o^Q^^^-^ ^'^'^ un-dn'tit her-yieTau her rmt^ si 

combatle su VojCqua; \1\ g^ -l^^\,''^^^^^^^'*^ ^^' 

n-iu iui er let en hon-f^ si venne a dire a sua maestd; 
e nei testi contenenti editti e decreti e pure frequente la 
forma ^^"^f^* che hassi a tradurre per un soggiuntivo , 



oo 



come: ^v ""^^^ LU \^ em-tu-tu dr heb ud, efte si faccia 
una festa. 

DEI MODI. 

Gli antichi Egizii non avevano forme speciali per espri- 
mere i rapporti delle diverse azioni fra loro, ma lasciavano 
alia disposizione della frase od al senso del contesto il de- 
terminare questi rapporti; onde la stessa forma verbale 
poteva secondo la sua diversa posizione nella frase espri- 
mere o un indicativo , od un soggiuntivo , od un ottativo ; 
cosi per esempio qnesta frase: ^^^"""^^ ^ 4h^^%» 
tem-k hemes aia, presa isolatamente significa no7i resta solo; 
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posta invece in rapporto con una preposizione precedente , 
si tradurra al soggiuntivo, come: 



ax ket-k %ia en se-t hem-t en Bata-u tem-k hemes ua 

Oh! fa una donna a Batau acciocch6 tu (egli) non resti solo. 

Ma talvolta ancora si trovano nei testi delle parlicelle che 
paiono compiere T ulficio dei nostri modi. Le particelle piu 
frequentemente usate a segnare il soggiuntivo sono: **^^ 7?, 
er (nei bassi tempi (j^ a?/), ^^^ enlL Queste poste 
innanzi ai verbi, fanno ruliicio del latino lU^ e si hanno a 
tradurre per le nostre particelle congiuntive che , perche , 
affinche ecc, come in questi esempi: 

ta-k en-ci ment-u neb-u en ter-d ur-u-sen 



Tu dai a me le terre tutte ai&uch^ io abbatta i lore principi. 

La particella ^^^ enti puo inoltre unirsi agli aflissi pro- 
nominali e presentare le seguenti forme: 



f^AJ\AAfi 



^ enti^Ay che io 



^ w 

^^ enU'k-i ohe Ul 
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^ ^^ entif, che egli. 



11 soggiuntivo si trova pure talvolta segnato colFintercala- 
zione, tra i due membri di una frase, delle radici ^ ertd. 

A ertu^ che in questo luogo fanno Fullicio del 



1-4 
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latino uty come in quest esernpio : f^'^'''^ Y J)*^-^^^^ I -A 
utu en hon-f erlci ida , siia maesld oi^dino die partisse. 



OTT-A.TIVO. 




7nai , 



Lottativo e per lo piu rappresentato dalle radici verbali 

(|^-^, (j^Z — fl dmmd , precedute talvolta ancora dal 
segno del soggiuntivo <=> er o (j^ aw, che si ponevano 
innanzi al verbo finito della proposizione , come: 

mai iin e-nct an pit na sebext't-it en la huiu-t 

Apra a me Anubis le porte del mondo inferiore! 

dmrnd bes mu her Ut 
Saiga Tacqua sulla montagna! 

dii-mdl tU'Ui heV'it en mes-u hem-t-u nu db-u 
Siano dali viveri alle figlie del sacerdoti. 

L'ottativo veniva pure espresso coUa particella esclamativa 
sdl) ^^ posta .innanzi al verho non coniugato con alcun 
ausiliare, come: Q^°^ ^ ^\vi\. '^ d melt nd dmset, oh! 
mi fossi impadronito di lei! 

Tutte queste forme ottative erano poi anche usate ad 
espriraere Timperativo supplicativo o precativo. 

16 
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IMPEBATIVO. 




L'imperativo assoluto o categorico si trova nei testi egizii 
espresso sotto numerose forme; la piu semplice di tutte b 
la radice verbale nuda, come: ^<=>^ mer^ ama; ^ 
selerriy ascolta. Talvolta la radice semplice 6 accompagnata 
dairaflfisso pronominale della 2* persona singolare o plurale, 
si dira per esempio: ^<=>^^z^ mer-ky ama lu; ^ 
seteni'teriy ascoltate vol. 

Un secondo modo di rappresentare quest' imperativo con- 
siste neirintercalare tra la radice verbale e Faffisso prono- 
minale la particella \<=> ar ^ o la sua forma abbreviata 
(?r, come: 




I 

^ ! 



( 



'^'^tiSir;®k1'E^ 




nei net er-k hend yiem ma rey^ 

Ragiona coirignorante come col dotto. 



II verbo ausiliare ^^ dr munito del suffisso della 2* per- 
sona singolare o plurale e pure usato a rappresentare T im- 
perative , per esempio: <-->^^=^f^A^ ^^"^ ^^> arreslati ; 



/^A/w^A^^^v ^ dr-ten setem, a^scollate. Quest' imperative 6 
pure spesso rappresentato dalla particella esclamativa Q^ ^^ 
posta in principio di proposizione od innanzi al verbo, come : 



d'semi d-im pa TrwLkrd 
Va, apri il magazzino. 
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Ricchissima poi di forme imperative vetative e la lingua 
egizia; noi notiamo fra queste 

r L' imperative vetative fonnato dalla particella ^ o 
em posta innanzi alia radice nuda, come: |\ ^ 




em ker^ rum tacere; 

T Questa stessa particella unita alle radici verbali 
ar, ^? erta, A— ol ( ^^ t(^i e lore varianti, forma altrettanti 
imperativi proibitivi, si dira per esempio: 

em-dr-j>er er-bunro — fo<- ^^^ ,^'* ^''*' ' 

Non uscir fiiori! C***- V'^""''? 





^.I^zftl 





em-tai as-tu iet-u 

Non moltiplicare le parole! 

em-er-pU't db-k na dbu 

Nod abbandonare il tuo cuore ai divertimeDti ! 

3" E quest' imperativo spesso ancora rappresentato dai 
gruppi (|^-^ drriQ (j^^, "[F^^ ^'^^^ ^™®" 

dm yer Non combattere! 



dmk dr-t ka-u neb-t em hru pen 

Non fare alcun lavoro in questo'giomo! 
dmk da dh-k Non insuperbirtil 
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i"* he due particelle negative an, vi^^^^ ben , si 

Irovano pure talvolta usate in questo senso, come in questi 
esempi : 



an ieken em hem-t-u 

Non awicinare donne! 



ben-dr hat-tu 

Non farti temibiie! 

ben send'ttik er-sset 

' Non voltarti contro me I (letteraL contro essa). 

5"* La radice verbale ^ ^ r^ sau , guardure , presa 
nel senso del latino cavere, 6 pure frequentemente usata ad 
esprimere quest' imperativo , come: 



o 2i/ 1 



sau'tu er iet-u 

m 

Guardati dal parlarel 

sau-tu er per er-bunro em kerh em hru pen 

Guardati di uscir fuori di notte in questo giorno! 

INFINITO. 

L'infinito del verbo h rappresentato dalla semplice radice 
verbale , e pud essere retto o da un verbo precedente o da 
una preposizione , come dimostrano i seguenti esempi: 
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ta-nu en-k mennii-k men met pe-t 

Noi concediamo a te i monumenti tuoi durare come il cielo. 



^AA/^A^ 



<\n^Mm 



un yier-a her ses dti 
£) a me di servire il re. 



fl j^^ t^^ -<s>. ^ ^^ III 




sad'f er un ar-ti en reyiu 

Egli Borge ad aprire gli occhi dei mortal!. 



du-f dr -gemet renpe en uxayj-f 

Egli impieg6 ire nnni a cercarlo. 




c 



\\i 



iet'sen em tua hon 

• • • 

Essi dicono nell'adorare la maestd. 

L' infinite, preceduto dalFausiliare :S^ maA, esprirne Fa- 
zione del verbo e si usa frequentemente nelle scene deco- 
rative ad indicare T azione che vi si compie , cosi per es. : 

ma/c terefy che si trova quasi sempre nelle 




scene di esercizi ginnastici, significa danzare^ sallare. 

L'infinito diventando un nome verbale (di genere ma- 
schile) pu6 prendere, come gia notammo, Tarticolo definite 
semplice o possessive, ma censerva come verbo i suoi reg- 
gimenti, come nel seguente osempio: 

paiten -/a-ud ud hm em yiennu pa-yieTU 

II vostro abbandonar me solo in mezzo ai nemici. 
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I>AETICII>IO. 



I participii, le cui forme si confondono talvolta con quelle 
deiraggettivo verbale, sono di un uso frequente nella lingua 
egizia e si trovano nei testi in diverse maniere espressi. La 
forma piil semplice h quella della radice pura, priva d'ogni 
flessione, cosi: V<=^^ ^^^^> amare, pud significare ancora 
amante o che ama , ma piu spesso il participio si forma 
colFaggiungere alia radice verbale la desinenza ul) ^ o sola, 
od accompagnata dal determinativo Tuomo ^, cosi: V 
^<=>(Q^ mm, amante. 

Ma frequentemente ancora si trova questo participio rap- 
presentato semplicemente dalla 3* persona sia singolare, sia 
plurale del verbo; V<=> ^ mer-f, per esempio, pud signi- 

ficare amante o egli ama; ^ \ ^ ^^-f <^^X» vivente o 
egli Vive; Ij^iT' o.u-u dnx, vtventi o essi vivono. Un altro 
modo ancora di formare questo participio consiste nel porre 
innanzi alia radice verbale la particella ^^^ enti, cosi : 
t^ rn enti-nehem significa colui che salva^ il salvante. 
Le desinenze |(|, ^=^\ td, s=>, \ t e coirindebolimento 
della vocale (| a in ^ w nella forma ci%^ tu^ e coUa me- 
tatesi della vocale, % ut, e colla caduta della vocale, il seg- 
mento solo c^ t^ aggiunte alia radice verbale^ formano piu 
specialmente il participio passive o passato, cosi ad esempio : 
16|(^^'^^ s-yiaker-td em nub o 16/ — f^ se yaker-ut 
em nub^ omato cCoro; ma non mancano esempi di queste 
forme usate per il participio presente; cosi col verbo -r a/i/, 
vivere^ noi troviamo soventemente le forme irW dny^-ta^ 
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■9-1, ■?**=^ a/2/"^j vivente; come invece si trova talvolta la 
desinenza \^i del participio presente usata per il participio 
passato, si trova per esempio: ^<=^([/vv^^/^A(|x^^t-:.^ meri 
en dtef'f, che si traduce amalo dal padre suo. 

VEECBO ATTRIBtJTIVO COPTO. 

QuelFindeterminatezza che notammo nei verbi egizii cessa 
nel copto. La coningazione copta e talmente ricca di tempi 
e di modi per esprimere i rapporti sia delle diverse azioni 
fra loro, sia delle diverse parti di una stessa azione, da non 
temere il confronto delle lingue classiche. Ognuno di questi 
tempi rappresenta poi uno state particolare delF essere o 
delFazione, che non pu6 sostituirsi Tuno alFaltro, come ha 
dimostrato con grande erudizione il nostro Peyron nella 
sua impareggiabile Grammatica Copta. 

La coningazione del verbo attributive copto e semplice e 
si forma colF aggiungere gli affissi pronominali alle caratte- 
ristiche dei tempi, che si prefiggono alia radice verbale da 
coniugarsi. Ci limitererao quindi a dare i paradigmi dei 
varii tempi neU'ordine seguito dal Peyron nella sua Gram- 
matica, prendendo a modello la radice verbale piuie teb., 
piAAf menf., piangere. 

MODO IKDIC-A.TIVO. 

Tempo presente {"Forma auivaj. 

I Copti posseggono per questo tempo due forme; la prima 
risulta dalla semplice unione della radice verbale cogli affissi 
pronominali, che in alcune persone prendono a sostegno la 
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letlera t, e corrisponde alia prima specie della coniugazione 
antica egizia; ahbiamo quindi: 

SINGOLARE 
Teb. Menf. 

1* pers. c. -f^pijute -fpistxi, io jnango. 

2' pers. m. Kpriie 3CP»ai'> tit piangi (0. 

2* pers. f. Teprute Tepiuii, tit pimigi. 

3* pers. m. qpijute ^P'-^'^ egli piange. 

3" pers. f. cpiAie cpiiAf^ el/a plunge. 

PLURALE 

P pers. c. in o Ten piuie Ten'pruii, 7ioi pidngiamo. 

2* pers. c. Tern o xexen pijute Texen priiti, vol piaiigete. 
3* pers. c. ce pine ce pim, ooloro piangono. 

La forma apparentemente irregolare (ce) della 3* persona 
plurale non e altro che la trascrizione di una delle forme 
n .sen o Y ^ sG'tii deiraflisso pronominale egizio della 
3" persona plnrale, che si usano pure come pronomi assoluli 
e possono porsi innanzi al verbo , cosicche [1 sen o 
n ^ <=:>1\ ^= se-t-u rem corrisponderebbe esattamente al 
copto ce pijue. 

La seconda forma ha per carat teristica la vocale e, deri- 
vata dalFausiliare egizio ||^ cni^ e che, come questo, puo 
pure rappresentare il participio presente. Essa congiungendosi 
cogli aflissi pronominali da luogo al seguente paradigma: 



(1) 30 8ta per k, che in quesU 2* persona del menfllico si cangia in JC 
innanzi a fi^ ?\; Ai^ n^ QT; p. 
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SINGOLARE 
Teb. Menf. 

1' pers. c. eipriAc erpixir^ io pian^go. 

2* pers. m. cKprxie cKpriir^ tu piangi. 

2* pers. f. epepme epeptuLt, tu piangi. 

3* pers. m. eqpriite e^prxir, egli piange. 

3' pers. f. ecprxic €cpriitr^ ella piange. 

3' pers. c. epe . . . pine epe . . . pmr, ])iange. 

PLURALE 

1* pers. c. n od enpijute enpijui, 7iok piangiamo. 

2" pers. c. eTefnpfiie €T€T€npiiii, voi piangete. 

3' pers. c. eTpiiie eTpiJutf, coloro piangono. 

3* pers. c. epe . . . pine epe . . . piiif , j)^^'^m^'^^' 

La forma epe della 3* persona comune del singolare e 
del plurale si usa solo quando tra essa e la radice verbale 
si inserisce il nominativo del verbo , come : epe npcuwe 
pijute, Cioomo piange; epe nipcujur pfiii, gli uowini pian- 
gono; la 3* persona plurale trasforma ancora er in or dopo 
la lettera t. Debbo inoltre notare , che questi paradigmi 
privi d'ogni radice verbale, iisati cio6 isolatamente, costitiii- 
scono una nuova forma del verbo essere^ come dimostrano 
i seguenti esempi : f neocuren menf. , io sono con voi ; 
ce &pJtL npo teb. , sono presso la porta ; ei gn TeTJuuuHTe 
teb., io sono in mezzo di voi. 

< 

Imperfetto. 

La caratteristica di questo tempo 5 ne teb., n<i menf., o 
sola od accompagnata da ne, che si pone in fine dopo la 

17 
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radice verbale. Questa caratterislica ricevendo gli affissi pro- 
nominali forma Timperfetto nel seguente modo: 



1* p. c. neipiiie ne 

2' p. m. neKpiiie ne 

2' p. f. nepepiwe ne 

3* p. m. neqpijme ne 

3* p. f. necpiJtie ne 

3' p. c. nepe ... piuie ne 



1* p. c. 

2* p. c. 

3* p. c. 

3* p. c. 



nenpijme ne 
nerefjipriie ne 
ncTpiiAe ne 
nepe ... pruie ne 



SINGOLARE 

ndLiprjur ne, io piangeva. 
n<iKpf liti ne , tu piangevi. 
ndLpepiiii ne, tu piangevi. 
ndLcjprjuti ne, egli pian/jeva. 
ndcprjui ne, ella piangeva. 
ndpe ...pijtii ne, piangeva. 

PLURALE 

ndnpror ne, noi pian^gevajno. 
nd|»eT€npiJtii ne, voi piangevate. 
ndTpiJtii ne, colore piangevano. 
ndpe ... pijuti ne, piangevano. 

Perfetto. 



La caratterislica del perfetto e d, che con gli afiissi pro- 
nominali forma il paradigma: 



1* p. c. dri)ijuie 
2* p. m. dKprijie 
2* p. f. dpepijue 
3* p. m. dqpruie 
3* p. f. dcpijute 
3* p. c. d . . . piuie 



r p. c. 

2* p. c. 

3* p. c. 

3' p. c. 



dnpiAie 
dTeffipiuie 
dTpiuie 
d . . . pijute 



SINGOLARE 

dipijutf, io ho pianlo. 
dKpiJtii, tu hai pianto. 
dpepior, tu hai pianto. 
dqprwi, egli ha pianto. 
dcpiiAi, ella ha pianto. 
d . . . piuir , ha pianto. 

PLURALE 

dnpmi, ^wi ahbia.mo pianto* 
dpeTenpiuir, voi avete pianto. 
dTpim, coloro hanno pianto. 
d . . . piiAi , hanno pianto. 
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La 3' persona del singolare e del plurale raddoppia tal- 
volta questa caratteristica , inserendovi per6 il nominativo 
del verbo, cosi per esempio: A nipeqepnofii dLrj-J-xtjunT MxnSc 
menf. , ha il ])eccatore esacerhato if Signore. Questo para- 
digma puo prendere innanzi a se la particella nx teb. , €t 
menf., e formare un secondo perfetio, come: rtTdi ncydixe 
AnnovTe -f- co€rT efio?^ ngHT thtth teb. , €T<i ncdxi iinSc 
ctjup efio?^ eneneHHOT m,, la parola di Dio fu diffusa da vol. 

Al paradigma del perfetto premettendo la lettera a o ecg 
si forma un nuovo tempo chiamato dal Peyron presente 
indefinito o di constietiidine^ usato dai Copti in quelle pro- 
posizioni che possono essere enunciate sia al tempo presente, 
sia al passato, come in questo esempio che tolgo dalla sua 
Grammatica: orptjuiie eojdiT hottc epoq ze ndT?^oc, /tomo 
quern ajypellant, vel appellarunt Paulum. 

m 

Piti-che-perfetto. 

II piii-che-perfetto 6 formato in entrambi i dialetti dal 
paradigma del perfetto colFaggiunta della particella ne, o 
sola od accompagnata da ne, cosicchfe avremo per questo 
tempo il seguente paradigma: 

SINGOLARE 
Teb. Menf. 

1* p. c. nedLipfiJte ne nedrpiiif ne, io aveva pianto. 

2* p. m. nedKpruie ne nediKpiai ne, tu avevi pianto. 

2' p. f. nedipepiuie ne nedipcpiiir ne, tie avevi pianto. 

3" p. m. nedqpiiAe ne ne<iqpijtii ne, egli aveva pianto. 

3' p. f. nedicpiiAe ne nedcpinr ne, el la aveva pianto. 

3' p. c. nedi. . . priite ne nedi . . . piuii ne, aveva pianto. 



— 132 — 

Questa stessa caratteristica aggiunta al presente di con- 
suetudine serviva ancora a formare V imperfetto od il piu- 
che-perfetto indefinite o di consuetudine, come : necydcjovcuii 
ne, mangiava od aveva mangiato. 



Futoro. 

Due sono le carat teristiche di questo tempo; la prima ci 
b data dalla radice verbale nd. andare, che si aggiunge ai 
due paradigmi del presente, e nel menfitico anche a quello 
del perfetto , cosicch6 abbiamo per questo primo futuro i 
seguenti paradigmi: 

1"* - SINGOLARE 
Teb. Menf. 

1' p. c. -fndLpiJute -f^ndipiAif, to piangerd. 

2* p. m. Kndpfjute 3cn<ipriir, tu piangerai. 

2* p. f. Tendipriie Tendpiiif, tu piangerai. 

3" p. m. qndprjtie cjndLpfiif, egli piangerd. 

3* p. f. cncipiAie cndprur^ ella piangerd. 

3' p. c. ndpijute ndpriif, piangerd ^ ecc. 

Onest'ultima forma si usa solo quando il soggetto rappre- 
sentato da un nome o da un pronome assoluto della terza 
persona precede immediatamente la caratteristica nd ; il 
soggetto rappresenta allora esso stesso Faffisso pronominale, 
come in questo esempio: TeqifTjcH ndcgtwne gn gendrdeon 
neq cnpjutd tid. K^Hponoiiei iinKdg, Vanima sua dimorerd 
in mezzo ai beni, la stirpe sua er edit era la terra. 
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Teb. 

1' p. c. eindpfiie 

2* p. m. eKHdipfiie 

2* p. f. ependipfiAe 

3' p. m. 

3* p. f. 

3* p. c. epe ... ndipriie 



€qn<iprjut€ 
ecndiprAie 



ecc. 



2"* - SINGOLARE 
Menf. 

eind e dindipiiii, io piangerd. 
€KndL e diKHdipiiir, tu jnangerai. 
ependL e Apendpiiir, lit piangerai. 
eqnA e <icjn«ipiiif, egli piangerd. 
€cn<i e dcndipriir , ella piangerd. 
epe ... n<i e Ape ... n<^MULiypiangerd. 

ecc. 



Questa caratteristica serve ancora a formare Timperfetto 
del fnturo congiungendosi col paradigma delF impe^fetto^ 
cosi: necjndL hot ne teb., era per morire ; nAvndcae menf., 
erano per andare. 

La seconda caratteristica del future h rappresentata dalla 
preposizione e, corrispondente a <=> er dell'antica lingua, 
che congiungendosi col secondo paradigma del presente dara 
per questo future le seguenti forme: 



Teb. 

1* p. c. eiepriite 

2* p. m. €K€piAl€ 

2' p. f. epepruie 
3* p. m. eqepriie 
3* p. c. epe . . . pme 



SINGOLARE 



Menf. 



erepiHi, io piangerd. 
eKepriiti, tie piangei^ai. 
epepijuti, til piangerai. 
e-jepiHi, egfi piangerd. 
epe . . . piiiti, piangerd, ecc. 



Nel dialetto tebano si trbva ancora usata un'altra forma 
del future, che presenta il seguente paradigma: 
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SINGOLARE 

1' pers. c. TdL e Tdpfprne, to piangerd. 
2* pers. m. TdpeKpfuie, tu piangerai. 
2* pers. f. Tepdipme, tu piangerai. 
3' pers. m. Tdpecjpijute, eg It piangerd. 
3* pers. f. Tiipecpiiie, ella piangera. 
3' pers. c. T<ipe . \ . prii€ , piangerd. 

PLURALE 

1* pers. c. TdLpnpme, noi pian^eremo. 

2" pers. c. TdLpefnpriie , voi piangerete. 

3' pers. c. TdipoTpriie, colore piangeranno. 

3* pers. c. Tdipe . . . priAe, piangeranno. 

Nel dialetto menfitico si trova questa forma del future 
usata solo nella T persona singolare in ta e nella 2' fem- 
minile in repd (^). 

OTT-AlTIVO. 

La caratteristica deirottativo h ii<i, forma antica impera- 
tiva del verbo -f , dare^ derivata dal tema egizio -^ mdj 
dare J che nel prendere gli affissi pronominali si aumenta 



(1) Secondo il Sig. Revillout questo paradigma risponderebbe pinttosto ad un 

80ggiunti\*o , poich6 , come egli osserva , il verbo usato in questa forma tiene 

quasi sempre dietro ad un altro, col quale si collega per un rapporto di causa- 

litA che ne indica lo scopo od il motivo, come in qiiesti esempi: TnnOOT 

nACOn /miidLr Tdipen Bcuk ajdi nei TOnoc ^ manda mio fratello cm 

me perrM andiamo tino a questo luogo; KU; efio^ TdLpOT KCJU ITHTn efio?^ 

■f" TdLpOT"}" riHTn , perdonate acciocchh perdonino a voi , date acciocchh diann 
a voi. 
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del pe paragogico, onde abbiaiiio per 


questo 


modo il se- 


guente paradigma: 














SINGOLARE 










Teb. 


Menf. 








1* p. c. 


lldpipillC 


iidprpiii.! ^ possa 


io ptange7*e, ecc. 

1 


2* p. m. 


ii.dp€Kpiii.6 


llcipeKpiii.! 




1 




2' p. f. 


iftdpcpiiie 


lAdpcpiii.! 








3* p. m. 


ll<ip€CJpill6 


ii.<^p€qpiii.r 








3' p. f. 


iidpecpiii.6 


ii<\pecpiiir 








3* p. c. 


iA<ipe • . . piii.6 

• 


ii.dp6 . • . pilll 
PLURALE 








1' p. c. 


iidpnpiiie 


iidpcnpiiii 








2' p. c. 


iidpefnjniie 


lldp€T€npillI 








3* p. c. 


iidpovpiiie 


ildpOVpillI 








3* p. c. 


iicvpe . . . piiic 


tidpe . . . piiir 









SOGQIUNTIVO. 

Presente. 



La caratteristica del soggiuntivo e rappresenlata nel dia- 
letto menfitico dalla particella rixe, e nel tebano ora da 
nxe, ora da it, che si uniscono cogli affissi pronominali 
nella seguente maniera: 



Teb. 

r p. c. ffTdpiiie 
2* p. m. nrpiiie 
2' p. f. ffTepiiie 
3* p. m. nq, neqpiiie 



SINGOLARE 
Menf. 

xiTdprii.!, che io pianga, ecc. 
xiTeKpiiAf 

XlTepiii.! 

riTecjpiiif 
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Teb. Menf. 

3* p. f. ncpiiie nrecpiiii 

3* p. c. nxe . • . pine riTe . . . piiii 

PLIJRALE 

1' p. c. nfnpme nxenpiiir 

2* p. c. nxefnpiiie nxeTenpiiii 

3* p. c. ncepiiie itTOvpiiir 

3* p. c. HTG . . . pine HTe . . . pin I 

II dialetto tebano possiede pure un soggiuntivo delFim- 
perletto o piu-che-perfetto fbrmato coUa particella di tempo 
nxepe , corrispondente al citm dei latini , e che puo anche 
tradursi pel nostro gerundio, come in quest'esempio : nxepe 
gHpcju^Hc ndv, cum vidisset Herodes (avendo Erode veduto), 
e forma il paradigma nel seguente modo: 

SINGOLARE 

1* p. c. nxepei e nxepipme, piangeiido o avendo piantx)^ 
2' p. m. nxepeKpine ecc. 

2* p. f. nxepepine 
3' p. m. nxepeqpine 
3* p. f. nxepecpine 
3* p. c. nxepe . . . pine 

PLURALE 

1* p. c. nxepn e nxepenpme 

2* p. c. nxepexnpme 

3' p. c. nxepoTpme 

3' p. c. nxepe . • . pme 
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Nel dialetto menfitico corrisponde a questa forma tempo- 
rale il paradigma del perfetto secondo. 

Un'altra particella di tempo iisata come prefisso di verbo 
e ojcutTe teb., cydxe menf., significante fifwhe^ shilanloche^ 
la quale prendendo gli affissi pronominal! forma il seguente 
paradigma : 



SINGOLARE 



Teb. 



1* p. c. ajdnxei, cydn-fpiiAe 

2* p. m. ajdnTKpiiie 

2' p. f. ajdinTepiJUie 

3* p. m. cgdinfq, u)<inT6:jprii.e 

3' p. f. cydnfcpiiie 

3' p. c. ujdnTe . . . pine 



Menf. 

ujd^piiii^ finche piangOj 
u}dLT6Kpriir pianga , 

ujdTepiiAi piansi , 



oidTeqpfiii 
tgdTecpiiir 
cy<iT€ . . . pini , ecc. 



ecc. 



Le due particelle condizionali ene , ajdin , se , si uniscono 
pure alle forme temporali, e danno origine ai due seguenti 
paradigmi : 



SINGOLARE 



Teb. 

1* p. c. eneipine 
2* p. m. eneKpine 
2* p. f. enepepine 
3* p. m. eneqpine 
3' p. f. enecpine 
3* p. c. enepe ... pine 



Menf. 

endii o enedipmi, se io piangessiy 



1* p. c. eitgdnpine 

2' p. m. eKujdLnpiiie 
18 



endKpiiAi 

endpcprnr 

endqpini 

endcpiiAi 

endpe ... o ened ... pini , ecc. 



SINGOLARE 



diujdnpiiii, tse piangOj ecc. 

dKOJcinpiliLI 



ecc. 
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Teb. Menf. 

2' p. f. epajdnpiiie dpeojcinpiiii 

3* p. rn. eqcydnpiiie dqajdnpiJULr 

IV p. f. ecojdnpiuie dcoidLnpiiii 

3* p. c. epcydn ... pine dpeajdn ... pini, ecc. 

Come neir antica Jingua egizia , cosi anclie nella copta 
troviamo T imperativo espresso in diverse maniere. La sua 
forma piii irequente e quella della radice verbale nilda , 
come: 86c uotqo gn TeKK?^HCfdL, cojjri il tuo vo/lo iiella 
ckiesa; ma spesso ancora la radice verbale h accompagnata 
dairaflisso pronominale, come: n<i ujHpe cdLgOK e6o?s noTcine 
iijLidi K0C116I teb., figlio miOy sta lonUiTW da donna' eke ami 
adornarsi. L'imperativo e pure rappresentato dalla radice iid 
dare, come: iidTcdSe, husegn^, insegnate; anche in questa 
tbrma e spesso il verbo accompagnato dal pronome reciproco, 
come: iid eye ndK, va. Un altro modo di formare F impe- 
rative consiste nel preporre alia radice verbale un'd, come: 
dindT, vedi^ vedele; ^xe menf, dxi teb., e col suffisso della 
3* pers. sing. femm. , dxoc menf. , dzic teb. , di , dite , da 
xe, xcu dire. Talvolta quest'd delF imperativo si fonde coUa 
vocale iniziale della radice verbale in modo da non essere 
piu riconoscibile, come: dm conduciy conducete, da en con- 
darre; dpi fa, fate^ da eipe teb., ipi menf, fare^ cosi: dpi 
nneeTe nnrcdeie THpov ex gn niTd^oc (0 teb., ricordati di 
tulle le belle ehe fsonoj neffe iomhe. Nel tebano si trova 



(1) v. Rbvillout, Le Concile de NMe^ pag. 30. 
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anche la forma dv nel senso di da , jwrUi , ecc. , come : 
it€Z<iq necuiidic d.T neKXHHSe enei ha, disse a Toma, metli 
il ttu) dito in questo luogo; e congiungendosi colla parti- 
cella esclamativa ere da la forma dveic con lo stesso signi- 
ficato, a cui corrisponde nel menfitico la forma ciTic, come: 
OTOg dvrc T€KXix arxcendi c^ip menf. , melti la tna mano 
nel mio costato. 

L'imperativo ed ottativo proibitivo si formano col premet- 
tere alia radice verbale la negaziona forte linep menf., iinep, 
Anp teb., come: linep epfto^ Tcyepi, Tion temere, o figlia! 
iinp iiepe Kocuier iijuio txj Tecame, non amare di ador- 
nartiy o donna! Spesso si inserisce ancora tra questa par- 
ticella e la radice verbale il verbo xpe teb., epe menf., fare, 
che prendendo gli affissi pronominali forma il seguente pa- 
radigma : 

SINGOLARE 
Teb. Menf. 

1' pers. c. TpdL epi 

2* pers. m. tp€k epcK 

2* pers. f. rpe epe 

3* pars. m. rpeq epeq 

3* pers. f, Tpec epec 

3' pars. c. xpe . . . epe 



• • • 



PLURALE 

1* pars. c. xpen epen 

2* pars. c. xpexexn, xpexn epexexen, epexen 

3' pars. c. xpev epox 

3* pars. c. xpe . . . epe 



• • • 



I 
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Neirunirsi con questo verbo la particella negativa juurep 
si trasforma nel menfitico in linen , cosicche si dira : linen- 
epequLOV, non rmioial 

INTINITO. 

La radice nuda verbale rappresenta ancora nel copto Tinfi- 
nito; tuttavia a distinguerlo dairimperativo usavano spesso far 
precedere Tinfinito ora da e, ora da n, come : ndnec hhi eiioT 
menf., e bene a me di morire; diTdpjcei nojdxe teb., comi7i- 
ciarono a parlare. Se poi T infinite si riferisce a soggette 
diverso da quello del verbo che lo regge , i Copti facevano 
precedere quest'infinito da expe teb., eepe menf., che pren- 
deva gli aflRssi pronominali del genere, numero e persona 
del soggette a cui si riferiva Y infinito , cosi per esempio : 
KOTcuuj €TpenTdLiiro teb., mioi tu che facciamo. . . ; dL^THiq 
eepoTdojci menf. , lo diede che lo crocifiggano. Abbiamo 
quindi il seguente paradigma: 





SINGOLARE 






Teb. 


Menf. 


1* pers, c. 


eTpd 


eepf 


2* pers- m. 


expeK 


cepeK 


2* pers. f. 


expe 


eepe 


3* pers. m. 


erpecj 


eepeq 


3* pers. f. 


expec 


eepec 


3* pers. c. 


€Tpe. . . 


eepe. . . ecc. 



BTIOII>IO. 



II participio 6 formato per mezzo del pronome relative 
€T, e. 11 pronome relative ex si congiunge o coUa radice 
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nuda verbale , e forma il participio presente , come : exiie , 
amante^ e serve per entrambi i generi e numeri; oppure 
colla radice verbale preceduta dalla caratteristica nd del fu- 
turo , e forma il participio futuro , come : eTHdiiioT teb., 
eendiuLOT menf., per morire, e possono entrambi questi pai- 
ticipii ricevere Tarticolo definito. II pronome relative € si 
usa solo coUe forme verbali , e si prepone a quelle del se- 
condo presente per formare il participio presente ed a quelle 
del prime perfetto per formare il participio del perfetto, ma 
colle forme del presente quasi sempre si fonde con esse , 
come : ridijcH e^pcjuren linHni ei^-cfico ten niepf^ei menf. , 
10 era con voi ogni giomo insegnando nel tempio; mentre 
colle forme del perfetto non ha mai luogo quest' elisione , 
come: nTOC iincTdLKO nxec ndipeenid ediciifce jOinencanrep 
teb., el/a non perdette la sua vei^glnitd avendo generato il 
nostro Salvatore. 



VEKBO PASSIVO. 

Sebbene anche nel copto la radice verbale passiva non 
sempre si distingua dalFattiva per qualche segno esteriore, 
e cosl, per esempio, la radice cone, /eg^are, possa'pure es- 
sere usata in sense passive, come in questa frase : f C8im 
cona enec 8<^' menf., la donna e legata al\nco marito ; 
tuttavia si pud dire in generale che i Copti avevano tre 
modi di formare il passive: T Ponendo il verbo senza sog- 
getto alia terza persona plurale, come: xnicTic nTdTciinTc 
an niKdid €6o?^aifn edrid ncTnaox-oc, la fede che fn sta- 
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bilila in Nicea dal Santo Sinodo. T Cangiando la vocale 
radicale , qualunqiie essa sia , in h , cosl da oroun , aprire , 
abbiamo OTHn, essere aperto; da iiovp, legare, iiHp, essere 
legato; da cdg, scrivere^ CHg, essere scritto. 3" Aggiungendo 

la desinenza ott alia radice attiva, che si trasforma era in 
HOTT , ora in cuott nel dialetto menfitico e nel tebano in 
HTT, GOVT ed Hv; cosi da TdKO, perderCj abbiamo tcikhott 
menf., tcikhtt e t<ikht teb., essere perduto; da tovSo menf., 
ffifio teb., purificarej abbiamo totShott menf., tSiSht teb., 
essere picrificato. 

Si forma poi il participio passivo col premettere alle radici 
verbali passive €t per entrambi i generi e numeri , come : 
€TKHT, edificalo, edificati^ da kujt, edtficare; oppiire eq pel 
sing, masc, ec pel sing, femm., ev per il plur. com., come 
nel seguente esempio: iidpoT cycum gtAhk rixe nexenfm 
OToe neren *h6c eviioe, che si,anx> cinti i vostri rem e 
le vostre lanteme axx>ese. 



VERBO NEGATIVO. 

La negazione nel verbo egizio viene espressa per -^ezzo 
delle varie particelle negative, che nelPunirsi col verbo 
danno luogo a diverse combinazioni. 

Le particelle negative piii usate sono: ^"^^ an^ J% bu^ 
Jmmaa ben e ;^^ t^^^^ 

La particella negativa an (coUe sue variant! *ju. , 

'""'^^^j "^, ecc), rftppresenta la negazione assoluta 

del verbo e si usa in opposizione specialmente ad una pro- 
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posizione affermativa; il suo posto b sempre innanzi al verbo, 

come: ^^^ ^ f ^^ ^^ ^"^ ^'^^j ^^^' ^^ dello 

falsitd; ma nella coniugazione della prima specie, cioe coUa 
radice verbale semplice senza ausiliari , se il soggetto e un 
nome questo puo trovarsi Ira la negazione ed il verbo, op- 

pure dopo di esso, come: :::^1^53^k©-^i^ "'^ 
siiten en-kem-t ar md-tety 7ion fece mai alcun re d'Egitto 
il simile: ^^ -^ ^SS^ i ^^''^ an per-tc ba-tisen , 7wn 
escono le lore anime. 

Qiiesta negazione, preceduta da 11a particella <=> er o sua 
variante 0% dtiy prende il senso del latino ne ed hassi a 
tradiirre per affinche non, acciocche 71071, senza che, come 
dimostrano i seguenti esempi : 



®rao 







e7*-am> sen-ut hru en ar J^eb pen 

Acciocche non sia oUrepassalo il giorno di festeggiare questa panegeria. 




du'dn soiem-k ro-d her let 

Senza che tu abbi ascollato le mie parole (lett. la bocca mia a parlare). 

Seguita dalla particella (10 a^ questa negazione significa 
eccetto che, se ncm^ come: 




^piii^ri^ 



dri tu-d dk-ek . . . dn-ds let-nek ran-d 
lo Don ti lascio enlrare . . , se non dici il mio nome. 
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La negazione j^ bit ha per lo piu un carattere di re- 
lazione e si usa specialmente nelle proposizioni subordinate. 
11 suo posto nei verbi coniugati cogli ausiliari \y^ dUy 
^^ tiriy ecc, e tra Tausiliare e la radice verbale, come: 



A^yV^^ 



^^j^^^... ..^.. 






A/VWSA 



<5 




dti bit rex'k pa-mdlennu 

Tu noD conosci il cammino. 



unen-bu-mi'tu nub 

Non fu portato Toro. 



Questa negazione si iinisce soventi ancora con Tausiliare 
% jnt e sue varianti i^ljO, S^(|(|cd!:i=i y>«a, col valore 
di una semplice negazione, come: 



I 

I 






bu-pu-na-aia-u rex p^h-f 

I ladri non seppero raggiungerlo ; 

ed in un papiro di Boulaq, citato dal Sig. Maspero, trovasi 
pure con lo stesso valore la forma ^^^^ J^iuj «'^^- 
em-btt-pui, come: 

I 

Xer dtirem-bu-pui'se't krds pai-se-t dtef 
Ora ella non seppelU suo padre. 

Merita anche di essere notata la forma Q^J^"'*^^ ^ 
l]%j-<2N du-bU'dTy che si trova talvolta precedere il verbo 
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col signiQcato di avanll che , prima che , come in questo 
esempio : 



i^j^;ri:k— tj 



ctU'bu-ar-f ia er db-t 

. Prima che si porlasse airOrienle. 



Questa negazione infine ripetuta nella stessa frase o coinbi- 
nata con Ja^^a^ ben^ ha il significato di ne ... rWy come: 



hu-peti'd-nu^ bit sotem-nu 
Noi n^ vediamo, n6 sentiamo. 

La negazione J'^'^'^ , JV ^^^ ^^^ ^ ^^® ""^ variante 
della precedente accresciuta della nasale , si distingue tut- 
tavia da quella in cio, che qnest'nltima si pone innanzi agli 
ausiliari e puo anche ricevere gh affissi pronominah , cosi 
per esempio: 



1 




@ 



ben-d er4d sem-f er kem-t 

lo lion lo lascier6 andare in Egitto. 



dr dn^-f ben du-f er lesu 
Se vive. non si rilevera. 

Preceduta dalla particella <=> er qiiesta negazione prende 
il valore del latino ne^ come: <=> J ® w2<^=^ er-ben 
se/en x^P^^S acclocche non ar'rivl il fatto. 

19 
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La negazione rappresentala dal gunppo ^jcn tent e sue 

varianti ;j^|^^^, ^|^^^, ^^L!' ^' P^'^^ ' 
noi tempi coniiigati coiransiliare (|% a//, tra queslo e la 
radice verbale, come: 



H^p^f .^ i\ t^zz^^ , 



A^/VS/W 



dn-se-t her tern tii-t mil her tel-f 

Essa non diede Tacqua per le mani; 

ma pill spesso qnesta particella negativa e iisata pel sog- 
ginntivo, ed hassi a tradurre per che nouy perche 7i07iy ac- 
ciocche von, e coi verbi coniugati senza ausiliari piio unirsi 
il soggetto del verbo , sia qiiesto iin nome , ,sia iin aQisso 
pronominale, come: 

fern pa-iam cr ata-t 

Acciocchfe il flume non ti colga. 

Icm-k hemes nd 

Aciuocche tu non resti solo. 

In questo significato qnesta particella e spesso ancora pre- 
cediita da <=> er, come: 

dU'f her hen-hen er-tem-fu-t drl'd en-k apu 

Egli (mi) niallrallo percli6 non facessi a le rapporto. 

E si trova pure prcceduto dalla particella ^^^^ en nel sense 
di tienza, senza che, come: 
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par f son aa her aver sojy-sen en hu her tet-f en-tem yeiehv-f 

II suo fratello maggiore fece due volte per colpire con la mano 

senza ucciderlo. 



Le tre forme negative ""^ dn^ V^ hit e J ben^ pre- 

cedute dalla particella esclamativa (jn as ^ acquistano iin 
valore interrogativo, come dimostrano i seguenti esempi: 



:iqk;TT^Wi::Ti 



ds-an un \ia am-len an- dri-d en-f sep nefer em pai<i la 

Non vi h uno di voi a cui io abbia falto una volta del bene 

nel mio paese? 



A/V^A\/^N^^ 






• •••"* 



A/S/VVNA 



10 V J 

itS'bu rex'ten er let em db-ten mik pai-len sebti en bd-n-pe 

Non potete voi dire nei vostri cuori, io (fui) voslro muro di ferro? 

ds'ben dnuk iai-k met 
Non (pono) io (come) tua madre? 

Un altro modo di esprimere questa specie di interrogazione 
abbiamo nella particella (Ja^/ww, (|L^ d/?., in unione alFausi- 

liare (|% du , come: ^"'^'^^^7^'^=^ ^^^' ^^^^ dk-k , non 
entri tu? \ ^C^^^^J^ dn'dU'/cm'nek ^ non hai tu 
ignorato? Questa particella poi ripetuta nella stessa irase si 
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usa ancora nel senso della particella latina utrum ... an , 
come in questo esempio: 

let an hon-f dn-au-i'Sen er x^/' dn-du-i'Sen er bek-d 
Dice S. M.: sono essi venuti psr far guerra o sono*venuli per servir me? 

Le particelle usate nel copto ad esprimere la negazione 
del verbo sono: 

1"* n . . . dn. Dei due elementi di questa negazione dn 
si pone sempre dopo la radice verbale, n precede invece la 
caratteristica del tempo, ma pno anche omettersi ed essere 
la negazione espressa solamente da <in , come dimostrano i 
segnenti esempi: dTcu ncend coth neKxcitfce d.n teb., non 
saranno conoscmle le tue vestigia; xe eiiHi tyon ien pcuor 
An menf. , poiche la veritd non e nel I a bocca loro; wnd- 
pdnoiuioc ndiiiovn efio?^ dn AneiuiTO €6o?s nneKSd?^ teb., gli 
ingiMsti non rimarranno innanzi ai tuoi occki. 

T fii teb., ajxeiA menf. Qnesta negazione si inserisce 
sempre tra le caratteristiche dei tempi e la radice verbale, 
e come la negazione antica egizia s^^^^ l^^^ da cui deriva, 
h usata per lo piu pel soggiuntivo , e corrisponde al latino 
ne^ come: nTefnfjui iieeTe ne cogitetis^ itTeKcyTeui kotk ne 
revertaris, 

T n. Questa negazione si usa solo pel future , che si 
forma coirunirsi alia particella ne , la quale prendendo gli 
affissi pronominali da il seguente paradigma: 
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SIN60LARE 
Teb. 

r pers. c. nn<5. 

2* pers. m. iineK 

2* pers. f. ffne 

3' pers. m. nneq 

3* pers. f. nnec 

3* pers. c. nne • . . 



Menr. 

rind 

rincK 

sine 

rineq 

riiiec 

nne . 



1* pers. c. 
2' pers. c. 
3* pers. c. 
3' pers. c. 



PLURALE 

nncn 
nxefn 
nneT 
nn£ . • • 



nncn 
rinexen 
rinoT 
rinc . • • 



4** JUL. Questa negazione rion 6 usata die nel dialetto 
tebano, e presenla solo quesle poche forme: 



SINGOLARE 



Imperfetto. 



n€JUl€q 



Presente. 

1' pers. c. iier 

2* pers. m. jui€k 

2* pers. f. iuiepe 

3' pers. in. iieq 

3' pers. f. Jtxec 

3* pers. c. lAepe . . 

3* pers. c. Mxer 

3* pers. c. sxepe ... 

5° line. La negazione di qnesta forma e usata in en- 
trambi i dialetti , ma menire i tebani I'adoperano solo per 
il perfetto, i menfiti ollre di questo tempo la usano ancora 
pel presente deirindicativo e pelF imperfetto e perfetto del 



PLURALE 
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soggiuntivo , onde abbiamo per questa negazione i seguenti 
paradigmi : 



i* pers. c. 
2* pers. m. 
2* pers. f. 
3* pers. m. 
3' pers. f. 
3* pers. c. 



1* pers. c 

2* pers. c. 

3* pers. c. 

3* pers. c. 

INDICATIVO. 

Presente. 



Perfetto. 

SINGOLARE 
Teb. 

jOtnei, Am 

jBtne 
iineq 
iinec 
ikne . . . 

PLURALE 

jOtnn, Auen 
iinefn 
jOtnov 
ikne . . . 



Menf. 
jtkni 

Akn€K 

Jtkneq 
iknec 



SINGOLARE 



PLURALE 



1* pers. c. 

2* pers. c. 

3* pers. c. 

3* pers. c. 



juind.n 
AindLTGTen 
AinAT 
lindipe . . . 



sAuen 

JunoT 
line . . . 

SOGGIUNTIVO. 

Imperfetto, Perfetto. 



Menf. 

€T€JUini 

€T€Ain€ 

exejiinec 
€T€iine . 



€TeAin€n 

€TeJbtn€T€n 
€T€JUinOT 

€T€Juine . . . 
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6" litndTe. Questii particella e iisata in enlrambi i dia- 
letti col signiticato del latino iionditm^ anler/icam, e da il 
seguente paradigma: 

SINGOLARE PLURALE 

1* pers. c. lAndL-j- 1* p. c. jOtnAfn, lindxen 

2* pers. m. ikndfK, lifidxeK 2' p. c. jundLTefit, iin<iTeT€n 

2* pers. f. jutndTe 3* p. c. iindTOT 

3" pers. m. BtnAfq, JtknciTeq 3* p. c. JutnATe . . . 

3* pers. f. ikndfc, JtkndLTec 

3* pers. c. iindiTe . . . 

FORME CAUSATIVE DEI VERBI. 

A completare la teoria dei verbi egizii ci riniane ad ac- 
cennare le forme causative. Ora compiono quest'ufficio : 

1** Le radici verbali A , a— o? ^— ° tu, -<2>. ar, abbre- 
viata talvolta in <=> er, e le forme composte 
er-/a, -_ii rcTL Di queste varie radici la meno usata in senso 
causativo e -<2>. dry di cui tuttavia ci porge un esempio la 
confessione negativa nel capitolo CXXV del Libro dei morti\ 
ove si legge; ^zz:^=v^ an er-rem-d, to non ho 

fattv piangere; usitatissime invece sono le altre forme, come : 




\m 



A^^'^^vw V V V Jtrh A^/>/W\ 




fU'd rex ten hes-u yieper-l en-d 

lo faccio conoscere a voi gli onori toccati a me. 



o 



\^^M\ ° ' 



CIZDI 

cr fU't dk iiaif dan er pa dhai-t 
Per far entrare il suo bestiame nella stalla. 



A^AMA 
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2** La n a iniziale; questa cioe posta innanzi ad una 
radice verbale o ad iin aggettivo, da a questi un valore cau- 
sntivo, cosi per esempio da -r ^ aw/, vivm^e^ si fa y^ 

s-dn/^, far vivere; da f "^ ^a, slave, si ha My ^yT^ s-hd, 

far f<lare, erigei^e; da ^^^^^ij^ renpCy giovaney P^'^^^^ij ^ 

H-rcnpCy ringiovanire; da ^^ da, grande, R .-— ^ s-da, far 
grande, ingrandire. 

Di queste varie forme causative il copto ha ancora con- 
servato ep- e -f, quest'ultima spesso abbreviata in t, come: 
Tc5.neo, vivificare^ per "tcung, dar vita, far vivere. 
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CAPITOLO IX 



DELLE PREPOSIZIONI 



Le preposizioni egizie sogliono dividers! in semplici e 
composte. Diconsi semplici quelle che constano di una sola 
parola , vuoi di un segno fonetico , vuoi di un gruppo. Le 
preposizioni di questa classe hanno un valore molto vago , 
e si trovano nei testi usate in piii significati. Noi notiamo 
principalmente le seguenti: 

I'' A/wvNA en: questa particella, che colle sue varianti W ^ 
0, e la caratteristica generale della relazione, si trova spesso 
usata ancora col valore di a, rfa, per, come: 



utetinu en neter 

Far oblazione al Dio. 



)(esef'k en-d emshu-u her atur 
Allontana da me i coccodrilli DeU'acqua. 
20 
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2*" ^v em, colle sue varianti ^=z, T, s'incontra pure 
frequentemente nei testi, e puo signiiicare a, da, iriy con, 
per J cosi si dira: 

^u-td em hat teser 

Coronato colla corona deU'alto e basso Egitto.* 



AA/VSAA 



ro-en tern met em nem em nelei^-yer 

II capitolo di non morire una seconda volta nel neter-x^r 

(divino sotterraneo). 



I 

I r I 

I 



i-nd em teruu ta 

Sono venuto dai conflni della terra. 



Questa preposizione si allunga spesso in -%va md e ( ^^ dm. 
La prima forma risponde meglio all' ablativo latino , come : 

m/l'lef-f, dal jiadre silo; la seconda invece, 
scritta anche nr^v dm, si usa specialmente con gli affissi 
pronominali, e serve pure ad esprimere il relativo di luogo, 
come in quest'esempio : 




""^^^ ( — ^ tk .j?. 6k n ^=^> n 




/ww/w 



nehem-ten-ud md at dm la pen 

Liberateoii dal coccodrillo che h in questa contrada. 

In questo significato prende anche i segni del genere e del 
numero del nome a cui si riferisce, onde si hanno le forme 

segni poi del plurale e spesso ancora usata per indicare gli 



- 155 — 

(2 



abitanti di un dato luogo, come: -||-^ m © ^^^^'^^ '^' 

mera^ gli abitanti defl'Egitlo; -f|-^^ ,11 @ ^^w^?' ^^w, 
quelli eke sono in An (Eliojyoli). 

y <=> er, con sua variante fl% dUy gi usa nel senso 
di a, versOy contro^ da^ con e simili, come: ^ 



A/WNAA 



an rdu en ba-f er yial-ef 

Non h allontanata Tanima sua dal corpo suo. 

nuk Thauti s-md'-^evu Har er feftru-f 

lo sono Thoth che giustifica Horo contro i siioi nemici. 




I I I 



ilnll 



A/WNAA 



tU't db-u er-se ret-ti-sen 

Pose i sacerdoti al posto dei loro piedi, doe ai loro posti. 

Questa preposizione nel ricevere gli affissi pronominali si 
allunga talvolta in ()<=> dr^ come: 

uauu tuu neb't dr-k 

Ogni male sard allontanato da te. 

Derivano pure da questa preposizione le forme (j<i=>^ dr, 

IT' ^T^ '^^'^ ^^ ^ ^^^^ p^"^^^^ flrrT' IT' ITiiS 

dr-n e Q^^^^^ m"^^^ d?v-?^, che si trovano usate ad esprimere 
il relativo di appartenenza o di luogo, come: 
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°1TtS 



A/WWV 



)(etem dri tetrsen 

L'anello che b nella loro mano. 

— ^^U«/i^oiiiH w ^Mip=^H N\ mill 

im-d fmdtennuj dri-u pet drMi ta 
lo apro le strade che sono nel cielo, che sono sulla terra. 

E come la preposizione -|h^^ ^i^^, si trova pure questa coi 
segni del plurale usata ad itidicare quelli che sono in un 
dato luogo od in un dato stato, come: 

dr-u lemesu em tua-t 

Quelli che sono in disgrazia nel mondo inferiore. 

4** II geroglifico §> her , la facda , h usato frequente- 
mente nei testi come preposizione nelle forme §» , §» • , 
^ , ^ p==^ her, col valore di a, da, versOy contro, sopra^ 
per, ecc. , come: 



Q^k^i : 



yierau-nd her-k 

Ho combattuto per te. 




emtu-d-her-vah'f her lata en ta hurer pa-ds 

lo lo porr6 sopra la punta di un fiore di cedro. 




sura her hebeb-t ent diiir 

Bere alia sorgente del flume. 



E cosl si dira: ^n^^^ ^^^^^^ her mu nu tef-f^ daWes- 
senza di suo padre ecc. Come le preposizioni precedenti , 
anche questa coi segni del plurale prende spesso il valore 
di un relativo; cosi, per esempio , i cinque giorni coraple- 
mentari delFanno egizio sono indicati con questa formola : 
^ ^f ^^^^ hern renpe^ i chique (giorni) che sono sopra 
ranno. 

5"* ® , ® , ^ tepj fa testa , 6 usata come preposizione 
nel senso di .w, sopi^a^ cosi: ®=?^ tep-tci^ sulla tei^^a; e 
coi segni del plurale ^ '" o g\>"=^^ tep-ii-ta, cpielli che 
sono sojyi^a la tei^a. 

6** /Q, ^ , ^ ^=±^ x^7^ J^ /m; questa prepo- 

sizione ha due valori principali , quello di con e quello di 
sotto; si dira per esempio: 



i 



i„ ffi 




I 
Xeft'U-k /er teb-ti-k 

I nemici tuoi sotto i piedi tuoi. 



I I I 



du-hhk /er dn-u 

Til vieni con offerte. 

E nella novella dei due fratelli del papiro D'Orbiney si trova 
la stessa preposizione ^ /^eri usata ora nel significato 

di C07^, ora di sotto y come: 
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pai'kson da fid er hd-t tu-k y(er pal-f nernd er yietehv-k 

II tuo fratel maggiore sla innanzi a te con la sua apada per ucciderti. 

dU'f her nennit feri paseba 

Egli guard6 sotto la porta. 

Si trova pure usata al plurale con significato relative, come: 

Quelli che Bono col disco solare, quelli che sono con le stelle. 

70 ® ^Qp^ QJ^Q jja talvolta per variante ^^ /er, usata 
niel senso di a, da, corij come: 

sepeses /er suten er bek neb 

Era onorato dal re sopra ogni servo. 

E nelle steli funerarie si trova frequentemente Tespressione : 

dmaxu /er Asar 

II devoto ad Osiride. 

go S Q ffi ^^ ^g^. questa radice, il cui significato 
principale 6 avere ^ possedere , si trova pure talvolta usata 
per la preposizione 8 hendy con^ come m quest'esempio : 
^ y ker hon-f^ con sua inaestd. 




/www 
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^' %' ^^' 1^"^® if/a, significa propriamente rf/e/ro, 
come : 

ha pa-seha 

Dietro la porta. 

Ma si trova pure lalvolta usata per la preposizione .sw, sojyra^ 
nel senso specialmente di proteggere^ difendere^ come: 

/www - ^ «^ -ZiJ X..*^ 

<«^/i tet'Ui'f ha se-t-t-f 
Stende le sue mani sulla figlia sua. 

10° ^, CT ter, si usa particolarmente coi nomi di 
tempo e significa day sino da^ come: ct ^^ jl'^ ter^ek 

AsdVy sino dal tempo di Osiride; ^ '^®|tiP'^^^^^' 
ter-hru meS'Sen dm-fy sin dal giomo in cui nacquero. 

^*" f ' fftT ^^^'' iftrTx X^^^^ significa m, fray 
come: fW\ V^'^^^^^JQ K-^ fenUmer-yiirf y fra i suoi 
servi ; ed 6 pure usato nel senso di cohci che e m, cosi 
Osiride 6 invocato nelle steli funerarie con questa formola: 

il ifml Ff\/\o -^^^^ ytmt Amenty Osiride che risiede nel- 
CAmenti, 

\T ^^, @ A^ X^'> usata nel senso di m, presso , 

come: ^^@^""^^ sent-f yet lay lo spavento stio (e) nel 
mondOy cioe tutto il mondo ha spavento di ltd. 

Le preposizioni composte possono essere formate o dalla 
riunione di due preposizioni semplici, come: ^® her-lepy 
sopray su; j[> ^® en-hay dietro; ^v em-x^nty dentrOy 
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neWintbiifW ^ ecc. ; oppure dairnnione di una proposizione 
semplice con un nome od un verbo. Questa classe abbraccia 
quindi un numero estesissimo di preposizioni, di cui ci limi- 
teremo a dare solo quelle che piu frequentemente s'incon- 
trano nei testi: 





b em-say ^^ /^^^-*^^> do])o, dietro; 

^ <>««<• em-sa, dietro; 

^\ *=^ emrhd-tj <=> '^ er-ha-i^ ^ '^^ X^v-hd-l^ innanzi^ 
avanti; 






pensa di . . .; 

H=» T\ em-dby ^^ J ^ er-db, contra; 

j^^, / — ^ em-keb J alVinlomo di ..., m, nef 
mezzo di . . . ; 

^^^ em-yiennuy ^=z^cz^, ^~ em-yen, in^ enb'^: 

em-yet, dietro, dopo, con, da, per; 





iA^' ^ 




J>^^ 



li^'^^^ ^-?«t, l^tS' kZ^' k'^' k-^ ^''-^ 

em-lu, con, per^ da, ecc; 

y\ em-dk, <z>"^'|l er-dk, nel mezzo; 

^^ her-dby |\ '^. O em-her-db, nel centrOy fra; 





l\N^f^f\A AA/VVV\ 



yv er-uut, tra; 

er-men, sino a . . . ; 



er-ma, da, in, pi^esso; ^ )ier-ma, sotlo; 
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con; 




§», K^ ^ yeft-heVy t — h^^ em-x^ft-her ^ in faccia^ 

innanzi ; 
r^ em-pehtij si no a . . . ; ^ ^ Xfi^-pehy dietro. 

Anche nel copto le preposizioni possono dislinguersi in 
semplici e composte, secondo che constano di una sola o 
di piu particelle. Le preposizioni composte risultano dalla 
unione di una preposizione semplice con una radice verbale 
o nominale, cosi da cd, parley abbiamo nc<i, dopo^ contro; 
da SATO teb. , Akeo menf. , presenza , abbiamo iinejuiTO , 
juinejuieo, innanzi; da ficu^, sciogliere^ abbiamo efio^, da 
fuoriy ecc. 

Le preposizioni cople poi sia semplici, die composte, nel 
prendere i suffissi pronominali possono subire una modifi- 
cazione nella loro forma, e si connettono con i suffissi ora 
per rintermezzo di alcuni nomi; i piu frequentemente usati 
a quest' ufficio sono: pat piede^ po bocca, toot teb., tot 
menf., mano; cosi per esempio : la preposizione e nelFunirsi 
coi suffissi si trasforma sia in epo, sia in epdr^ sia in 6toot 
teb. , €T0T menf. ,. efio^^gd in €fio?^edpo , gifn teb. , giTen 
menf. , in 8itoot teb. , 8itot menf. ; ora cangiandone la 
desinenza, ed in generale quelle che terminano in d mutano 
questa vocale in cu, cosi ncd nel prendere i suffissi si tras- 
forma in nccu; quelle che terminano in e cangiano questa 
vocale ora in ot , ora in ht ed h , cosi <^T6ne , senza , fa 
<iT(inoT, €t86, per, a catcsa, fa eefiHT, ot6€, contro, fa ot6h ; 

21 
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la preposizione gi, m, sopra^ si Irasforma in ftiu;, gitucuT 
teb., e in eicux menf. Quelle che terrainano in n modificano 
in varii modi questa loro desinenza, cosi dxn teb., senza^ 
fa dxnx, eai^en menf., contro^ avanU, fa egpd, exn, arzn 
leb. , €2^en, gixen menf., si^, sopra^ t)<i.':^ef\ menf., avantij 
cangiano la loro desinenza in a; e ianno excu, gixcu, gdixicu; 
i)dT€n menf., giTorn teb., ajyjn^essOy fa i)<ieoTO menf., gr- 
TOTCJU teb.; nii teb., neii menf., coUy presenta coi suffissi 
le seguenli forme: 



SINGOLARE 



Teb. 

1* pers. c. njuLiAcii 

2' pers. m. njutwdK 

2* pers. f. njuiAie 

3* pers. m. iuijLiciq 

3* pers. f. njuiiiicic 



Menf. 

nciiiHf, con me. 
neiidK, C071 le, 
neiie, con te. 
neiidcj, con lui. 
neiAdc, con let. 



PLURALE 



I* pers. c. rijuiAidn neodn, con 7ioi. 

2' pers. c. JukAiHrn, niiHrn neiAcuTen, con vol. 
3* pers. c. nliiiidv neiAtJuoT, con loro. 
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GAPITOLO X 



DEGLI AVVERBI 



Gli avverbi egizii si possono pure dividere in clue grandi 
classi , in semplici cioe e composti , secondo che sono for- 
mati da un solo oppure da due o piu vocaboli. 

Gli avverbi della prima classe , formati cio6 di una sola 
parola, come: R ^ sef^ ieri; ® men^ qiomalmente; 

^^n~^ astatt^ jyrestamente ; ^ r-^-^ /rer, inferionnente ; 
rappresentavano primitivamente un nome, od un aggettivo, 
oppure una preposizione, ed il loro numero e molto limitato. 
Infinitamente esteso e invece il numero degli avverbi della 
seconda classe. Questi sono in massima parte formati da un 
nome , o da un verbo , o da un aggettivo a cui si da il 
valore avverbiale per mezzo di una preposizione. 

Le preposizioni piu usate a quest' ufficio sono <=> er e 
em. Cosi per citare alcuni esempi noi formiamo coUa 
preposizione <=> pt \ seguenti avverbi: <=>I pr-vefer, 

bifonamente; <=>l\ \ er-aker, prrfetiamente; <=>^^^_, 
er-da-uT J sempre piu; <c:>»g8 ev-heh ^ per f<empre ; 
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X^ er-iet, eternamente; <=> ®T er-menxy bene, 
convenientemente ; <=> ^ )) er-meter, giustamente. CoUa 
preposizione ^\ o ^=z em abbiamo gli avverbi 
em-ra , in rea/td , veramente ; c=. -^ em-peh , a ^rwio , 
dal/e basi; ^^ri^ (?m-sc/e/ , pre^tom^nte; ^^^^^ 
emun-may realmente^ veramente; t — \ em-m&ni ^ nuova- 

mentej per la seconda volta; ^\ efm-nu^ bene^ perfet- 

tamentSj e via dicendo. 

Poco usate a quest' uflBcio sono invece le preposizioni 
z^^ww en ed ^ /ter; non mancano tuttavia esempi a dimo- 
strare Tuso delle medesime, poichfe a lato delle forme avver- 
biali ^^1 ^ ^ em-hery <=>§ ^ ^ er-her, si trova 

^ en-her, superiormente ; a lato di ^^ ^ em-let o 

^T^ er-ietj abbiamo "^ en-let y eternamente; 
em^nennu ed y^ her-nennu, nella stessa maniera. 



A/N/WW 



/WWW Q 



Notiamo infine che la massima parte delle preposizioni 
egizie acquistano un valore avverbiale col sopprimere il loro 
reggimento, cosi per esempio: <=>'^ er-ha-t non essendo 
seguito da alcun nome significa primieramentey in principio. 

Nel copto gli avverbi non hanno alcuna forma speciaie 
che li distingua , ed una gran parte di essi 6 formata dai 
nomi per mezzo delle preposizioni e, n e gn teb., i>en m., 
cosi per esempio: da ci menf., abbondanza, sazista, ab- 
biamo €Tci (forma contratta da eovci) abbonduntementey a 
sazietd ; da xid si forma collo stesso modo gtma , unita- 
mente , insieme ; da AgoT coH'articolo definito si forma 
endLgoT teb. , e^dgoT menf , poster iormente ; e cosi colla 
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preposizione n si formano gli avverbi noTcon, in una volla, 
da con, volta; nxioTe teb., ri(5ioTi menf., fitrtivamenle^ da 
xiore, (5ioTi, fnrto ; nujopn teb., ncytjupn menf., primiera- 
mente^ da ojopn, primo; e con la preposizione oh teb., *€n 
menf., gli avverbi enoT ujcjucjut eBo?^, i>en oTcyurr €60?^, bre- 
vementCj concisamente ; gnoTuinajdL e aw-neiinajd , degna- 
mente; ien OTcoTTen, rettamente; ftfioTtfeni, i)€noT3ci«?^€ii, 
prestamente ^ ecc. 
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GAPITOLO XI 



DELLE CONGIUNZIONI 



Le congiunzioni e specialmente le copulative sono spesso 
nei testi egizii ommesse ed indicate dalla semplice succes- 
sione dei membri della irase o delle proposizioni , cosi in 
quesf esempio: 



f\ ,1 11 1111, cq ^ ^ vvww i^^i I 

I A/VWSA I y * A/VWSA Jf I 

• 

Amen dr pet^ ta, mUy ln-u 
Ammone fece il cielo, la terra, le acque, le monlagne. 

I diversi nomi che formano il cornplemento del verbo sono 
posti Tun dopo Taltro senza alcuna particella di connessione; 
ma se poi volevano far notare i termini di una enumera- 
zione, allora ricorrevano ad una delle seguenti particelle 
I ffenily <*=> heVy -^ Aa, che usate come congiunzioni 
corrispondono alia nostra e. La nostra particella disgiuntiva o 
era rappresentata dal gruppo ^^i% rO'j>u o ^x. ^V^i^ 
em-ro-pUj che poteva nella composizione essere posto sia ixa 
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le due o piu parole o frasi che fra loro si escludono, sia 
dopo di esse, come: 

uit en aner rchpu yiemt 

Una stele di pietra o di bronzo. 



cur re-^ sa-t ten her la duf dr-se em se/ai her fiTU^ ro-qm 

Se 6 conosciiilo queslo capitolo sulla terra, o h scritto sul sarcofago. 

E poteva anche essere ommessa, come in quest' esempio: 



±Hf^p™z^p: 



I I 
uri'dn hd'Sen hemes-sen 

Essi stanDo in piedi (o) seggono. 



II gruppo u ^ ki'telj scritto per lo piii nella forma 

abbreviata _^ , ed il cui significato letterale h altrimenti 
detlo, si trova molto spesso nei testi col valore della nostra 
congiunzione opjmre^ osna. 

Come congiunzioni temporarie si trovano pure usate pa- 
recchie delle preposizioni che abbiamo date di sopra , le 
quali, poste senza reggimento o al principio di una prepo- 
sizione od unite con un verbo , perdono il valore di preposi- 
zione e divengono semplici congiunzioni, cosi per esempio: 
)(er o ® \^^^^^^ xer-dr in principio di proposizione 
vale ora, qiiandOj allorche^ come: 

)(er dn du-d er-let-tuf en ud 
Ora non lo dir6 ad alcuno. 
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X^T-ar pa su her-hotep 

Allorch^ il sole tramontd. 



^^ em-x^t e k>^ /e/35 in unione con un verbo signi- 
ficano pure allorche^ qiiando^ si dira per esempio: 



:{>\-^ 



o I I III ^- JI Mil 



em-x^t renjye-t'U iu-t'sen 

Quando gli anni saranno passali. 



A/VS/VV\ 



Xeft via-f er sexet 

AUorch^ giunse alia campagna. 

Altre congiunzioni sono formate ancora dair unione del 
pronome relativo ^^ enti o i\m a con una preposizione, 
di cui notiamo principalmente le seguenti: <=>'^s er-entl, 
perchdy poiche; QO ^^ md-enti, cosicche, comeche; ^ 
her-entiy impe^vcche, /^ercA^; r^ ler-enti, dopoche; 

q^ X^^'d y tostoche ; ^.^^^ eni'ler-dy dopoche j 
allorche. 

Anche nel copto le particelle congiuntive sono spesso 
ommesse, ed indicate dalla semplice successione dei membri 
della frase o delle proposizioni; e quelle in uso sono, come 
nelFegiziano antico , formate in gran parte da proposizioni , 
che poste senza reggimento fanno Tuflicio di congiunzioni, 
e come tali sono registrate nei lessici. Ci limitiamo quindi 
ad una breve osservazione sulFuso della particella xe. Questa 

22 
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particella, che in principio di proposizione corrisponde per 
lo piu alia nostra congiunzione poiche ^ perche^ si trova 
spesso col valore del latino quodj italiano chCy precedere la 
proposizione, retta da un altro verbo come suo complemento, 
si dira per eserapio: dqnpo^€T€Te xe enepe ic ndiioT gdi 
ngeenoc teb., profelizzo che Gem moiTebbe j)er la nazione; 
ed e spesso anclie usata come semplice pleonasmo, cosi col 
verbo dh'Cj qiiando Foggetto di esso e una proposizione od 
una frase, questa c sempre preceduta da xe, come: ic 6e on 
dLqcydze jmiiciT eqxouiAjuiujc ze dnoK ne noToein iinKOCiiGc 
teb., Ge^m di nuovo parlo loro dicendo: to sofw la Itice 
del mondo ; OTOg epeTenexoc xe ^juteojuHi iin(5a nennoT-J" 
dnon ^e ncymi ikneneo menf. , e direte: la ginstizia al 
S ignore y Dio nostro^ a noi la conftcsione del noslro vollo. 
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GAPITOLO XII 



DELLE INTERIEZIONI 



Le interiezioni che si trovano piu frequentemente nei testi 

sono h^, Q^' ^ ^» ^^^^ ^^» ^^® servono ad esprimere 
sia la gioia, sia il dolore, e corrispondono alia nostra escla- 
mazione ah! a hi! e sono specialmente usate nolle invoca- 
zioni, come: 



i^iiff 



I F 



d neler-u am-u pe-t 

Oh! Doi che siete nel cielo. 

Un'altra interiezione usata specialmente ad esprimere la 
gioia h ra^, ra^^ '^^' ® s^^ varianti FD^^^ }iau, 

'^'^11^' ^"^iHa '^^'^ ^^ ^^^ vennero le particelle 
aflermative copte eA^o^ Age teb., dfiA, dftH menf., si^ cer- 

tamente. 

r interiezione (||j^ ia, (j^ljlj^ dia, Ij^ljlj^^ 
diau^ h usata piuttosto nel senso della nostra particella escla- 
mativa si! 
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Infine le interiezioni ^^^ ^^) '^'^^^ hana e 

l^l)4^iy *^^'^ ra;^^|)^(l(j| fiaiiamai, da 
cui venne il copto 8d.iioi , ^itinara , sono iisate nel senso 

ff 

del nostro' ottativo oh! piaccia^ oh! voglia. 

Fra le particelle esclamative dobbiamo pure notare le 
forme I) I o^, f lidriy corrispondenti al latino en^ ecce, 
la prima delle quali si 6 conservata nel copto eio teb., to 
menf. , ecco , come : dTCJu nexdiq xe eic negreifi jumnoTTe 
nexndLqi ix nnofie uriiKOCJutoc teb., nexdq xe ic nrginfi svie 
^"f- ^H6en<i uj?ii iti^noBr rixe niKOCJuioc menf., e disse: ecco 
Vagnelto di Dio che tog/ i era il peccato del mondo! Questa 
particella 6 spesso ancora rinforzata nel copto da eHHxe teb., 
gHnne menf., come: etc 8hht€ nnoTxe ndLccoTHp teb., ecco 
Di/), mio Salvatore!; re gHnne -f-noT re OTeftOOT nxe nroTXdLr 
menf., ecco ora il giorno del la sahite! 

Nel copto le particelle esclamative pid frequentemente 
usate sono tu, che, come T interiezione egizia (1^ ^, serve 
pure a segnare il case vocative, e otoi, guai! che al pari 
della nostra interiezione regge il dative , come : otoi hot- 
geenoe npeqpnofie teb., otoi riuj?vo?i ripeqepnofir menf., guai 
alia nazione peccatrice!; otoi Ainpcuiie eTJuiidT exoTHd-f- 
iknujHpc iinptjujuie €6o?v giTOofq teb. , otoi 2i€ linipcojuii ex- 
OTHd-f- JtinajHpi ijt^ptuiii e6o?v erxoxq menf., guai a quel- 
fuomo per cut sard tradito il figlio delVuomo! 



•^»o^oo«— 
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GAPITOLO XIII 



BELLA SINTASSI 



Neir esposizione delle forme grammaticali abbiamo gia 
accennato a parecchie regole della sintassi , aggiungeremo 
qui solo alcune parole sulFindole e natura dello stile egizio. 

La costruzione egizia 6 semplice, e Tordine uniforme, 
raramente fa uso deirinversione , tranne nello stile poetico, 
il quale, oltre alia ricercatezza delle idee e dei concetti, si 
distingue ancora per il parallelismo delle idee e dei membri 
della frase. 

II passaggio nel discorso dalla 2' alia 3* persona era fre- 
quente, e tenuto come elegan,za di stile. Parimente come 
eleganza di stile erano usate, specialmente nei bassi tempi, 
Talliterazione, i giuochi di parole ed i giuochi grafici, come 
nei seguenti esempi: 






yjLLu yet er yu-t-k 
I mali sono tenuti loDtani dalla tua dimora. 
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yijLi-t nefer neb yiu-u s-/2i'S /ii em yj^t-tt-f 

che il Sig. Chabas, per conservare le alliterazioni , nel suo 
giornale VEgypiologie traduce: la benefica bella (sopran- 
nome della dea Athor) slgnora dei bent , fa del bene al 
buono (ossia al defunto) per le sue bonta. 

Con quest'alliterazione pero non devesi confondere la ripe- 
tizione della stessa radice sotto forma di un verbo seguito 
da un sostantivo appartenente alia stessa radicale , che il 
Sig. Brugsch considera come una notevole particolarita, fon- 
data sul genio della lingua egizia, e cita quest'esempio : 

ndV'Sen em. vdr Fuggono in una fuga. 

Una particolarita pure dello stile egizio 6 la brevita pro- 
dotta dalle costruzioni elittiche. A quelle , che gia notammo 
nella grammatica, frequenti del verbo sostantivo e del pro- 
nome relative , dobbiamo aggiungere Y elissi , che spesso si 
incontra, del verbo ^^ ^/, dire, colle particelle (l^'wwv dn, 

O^ a, come: O'^'^'^^ an Ear, dice o deilo da Horo; 

i^ ^v -^ "^ d-nefem hdti-f disse egli nel suo cuorej 
e quella di un sostantivo o di un pronome corrispondente 
ad un sostantivo, ed anche di una frase intiera che precede, 
dopo la particella 0(| ma, ^=r em, cmne, cosi per esempio: 

d-ief't'U'f menx md Thauti 
Le sue parole sono eccellenti come (quelle di) Thoth. 
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h&u-k em neter-u 
Tutte le tue membra sono come (quelle) degli Dei. 

E nelle steli funerarie , quando il figlio ha gli stessi titoli 
del padre , non e raro trovare il gruppo Q O q ^^ ^icn , 
come quello , precedere il nome del padre , per indicare la 
comunanza dei loro titoli , invece di ripeterli , cosi per es. : 



-<^n>~ 



Amr )ieter /jon Amen-rd NN. se md neii NN, 

Osiride, profeta d'Ammon-ra NN., figlio come quello, 
cioi figlio del profeta di Ammon-ra NN. 

Fra le costruzioni elittiche devesi pure annoverare Tuso 
che avevano gli Egizii di designare col semplice nome del 
luogo gli abitanti del luogo stesso, scrivevano per esempio: 
-=^Ln@^5§j tormeroru per ^^Si"'^"'^^® ^^'"^^ 



en ta-merd^ oppure •^^%^^i'^'^'^"=^^^V <==>(] umt-ic 

ixL-merd^ gli uomini d^Egitto. 

Prima di por fine a questi brevi cenni sulla sintassi, 
credo non inutile chiamare ancora Tattenzione sopra alcuni 
segni gruppi, di cui si servivano gli scribi egizii per indi- 
care nei testi di qualche lunghezza sia la separazione od il 
passaggio da un soggetto ad un altro , sia la mancanza o 
rincompleto state di un teste, sia la ripetizione di un gruppo 
e la fine od il principio di uno scritto. 

Quelli che in oggi si conoscono sono: 

r r^^, abbreviazione del gruppo ^ \^'^-^ herhy ser- 
viva ad indicare nei testi una pausa; 



K 
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^ n n ^ ki-let , indicava , specialmente nelle lettere , 
il passaggio da un soggetto ad un altro; 

3** ^sx., abbreviazione del gruppo ^oa^sx. ws, segnava 
lo stato incomplete di un passo riprodotto da un manoscritto 
difettoso ; 

4* ® ,sop sen , posto alia fine di una parola o frase , 
indica che essa dev'essere ripetuta; 

5° II gruppo 7^%^>e-^i% iu'f jniy exit^ si poneva per 
indicare la fine di uno scritto, come il principio di esse era 
per lo piu indicate dal gruppo "~,^J^ b^^ ^^ f prbicipio 

di 

Nei testi ieratici e deraotici si trovano talvolta ancora dei 
punti rossi che servono a separare i diflerenti membri di 
un componimento. 



=5>ni>d?>=S>^> 
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APPENDICE 



DEI PRINCIPALI SEGNI SILLABICI 



Abbiamo vedulo come la scrittiira egizia si componga di 
tre distinti segni, che sono: i segni alfabeticij i segni sil- 
labici ed i segni cosi detti determinativi. 

I segni a cui dovremo ora rivolgere particolannente la 
nostra attenzione sono i sillabici. Questi, come gia notammo, 
possono trovarsi nei testi egizii usati o soli, od acconipagnati 
da alcuni o da tutti i loro segni complemenlari. Nel secondo 
caso il segno sillabico puo occupare tre distinti posti nel 
gruppo , puo trovarsi cio6 al principio , o nel mezzo , od al 
fine del gruppo. 

Non pochi segni sillabici inoltre sono polifoni , possono 
cioe avere piu suoni. Ad evitare la confusione e Fincertezza 
che un tal carattere avrebbe naturalmente prodotto nella 
lettura, gli scribi avevano cura di accompagnarli con alcuni 
dei loro segni complementari , e nei pochi casi, in cui per 
negligenza dello scriba sono questi ommessi , il sense del 

23 
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contesto indicandoci il significato del segno , ci indica pure 
il suo valore fonetico. 

Ora nel fare Fesposizione di questi segni per facilitarne 
lo studio , li distribuiremo in diverse classi corrispondenti 
agli oggetti che rappresentano, corainciando dai corpi celesti. 



Classe L 



Immagini del clelo e del corpl celesti. 



Questo geroglifico rappresentanle la volta celeste appar- 
tiene ai segni polifoni, e si legge T p pe-l, ed indica il 
cielo in generale, come: 

/s^A/^A^ \^==^ r:=^^ ^ Q. i ® (5 I I I I ^ 

tin pe-t men- tit her sexenmC'Se-t 

E il cielo fermo sui suoi sostegni. 

II cielo si legge in 2** liiogo ^ ^ her-t^ ed in questa 
forma si usa specialmente in opposizione a -k \\ ^ /^, 
il cielo infer tore f il mondo sotlerraneo; quindi fu iisato 
questo segno ad esprimere Tidea di primOy capo^ supertore^ 
e le preposizioni sUy sopra^ cosi: "^^^ ift her s/ai, significa 
il sttperiore, il capo degli scribi; 

hdr-yiirli her neler-u 

Horo dei due orizzonti« il primo degli Dei. 




— 179 — 

In 3** luogo il cielo si legge ancora ^ p=i a;^, ^ 

4z^> @l(l'=> X'> ^^^ senso di imialzarey elevare^ a/tezzUy 

elevazione^ come: 



^ ^ ^^* /WWW <^ ^ * 



A \\ ^^1:36 i== 



pehti'k a/ mi^ er Aer^^ 
La forza tua (del sole) eleva I'acqua sino al cielo. 



,VVYY. 

w 




II cielo cadente dai suoi sostegni , o la sua variante , ij 
cielo die versa acqua , esprime le idee di iira^jano , nnhe 
tempestosdj tempestu e simili, come in questi esempi: 

fer sendrtd pe-t db-t an sena 

Distruggere gli uragani. Cielo puro, senza nubi tempestose. 

Ma la sua lettura piil usuale e ]l tehen, nel senso di sfol- 
gorare, balenare^ f^lendere, come: 



E: Ti if T > ^ u S rr. 



o 

OO 9 



tehen em mani'sen 

m 

Sfolgorare coi suoi rag^^i ; 

e si trova col detenninativo dei minerali, i tre globetti 
ad indicare una specie di bronzo splendente , con cui si 
formavano parecchi amuleti, come: 

•www /VVWNA 

tat en tehen 

• • • 

Un tat di broDzo splendente. 



o 
o 
o 
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^T" 



II cielo con la stella serve ad esprimere Fidea di oscuritcLy 
tenebrBy quindi sera, nolle; nel significato di oscurildj 
lenebre, si pronuncia ^^"^ kek, "^^^^W^^ kekui, cosi: 




yiesef Tiek kekui em maun enl dr-U-k 

Tu cacciasti le tenebre coi raggi degli occhi tuoi. 



Nel significato di sera si legge ora '^^^"T^ ruha^ 

corrispondente al copto poTge, vespera, e ylilil^, ^=^^ 

ma , d'onde venne il copto oTye , nox , ora 
mdser, cosi 6 detto del sole che h 




t— TT-H 



yi em Itca ne/ey em maser 

FanciuUo al mattinOy vecchio alia sera. 

Nel senso di nolle si legge piuttosto ^ \r^^ ^ forma 
abbreviata p—:, /r^rA, come in quest' esempio : 

si^2^ em hru se-hai la aah em kerh yiersek kakui 

II sole Del giorno illumina la terra, 
la luna nella notte dissipa le tenebre. 



La lettura di questo segno, la meta della volta celeste, 6 
ker, e significa aperUira , anlro y cavema, come il 
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copto xo^ 9 foramen , fessura , spectis ; il suo uso piu fre- 
quente h alia forma duale ^f^'^^ ker-ti ^ ad esprimere 
specialmente le fonti o cataratte del Nilo, come: 



TJ^o 



keV'ti abu 
Le cataratte di Elefantina. 



O 
II disco, come immagine del sole, si pronuncia "~^ m. 



ji 



e si usa pure ad esprimere il gioi^io , e serve di determi- 
nativo a tutti i nomi che indicano divisione di tempo. Nel 
significato di giorno si legge FD^^ hrit o coUa caduta 

della r rD^ hu ^ d'onde venne il copto eoo'>*> dies, cosi : 

o 

[U \ ^\ CLT hru nefer^ fare un giorno di festa; ' J 



hru neby ogni giorno; come immagine del Dio sole il disco 
h accompagnato A^XWireus nella forma «di ra , oppure dal 
segno della divinita ^1 o ® J| rd. 

II disco che manda raggi esprime le idee di luce, splen- 
dx)re e si legge ora ®% /?^ e forma piena t)^®^ da/w, 

ora (|^v dm, come: fl(^^ ovvero Q^®^^ daxu e 

^ dm. La prima forma si riferisce particolarmente ai 
defunti che sono fatti luminosi , splendenti ; coUa seconda 
sono pure indicati gli splendenti-, gli illustri , ma applicasi 
tanto agli uomini che ai demoni. Nel capitolo LXXVUI del 
Libro dei morti e anche chiamato con questo nome ffl 
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amu\ it Dio sole ^ cioe il Dio splendente; infatti ivi si 
legge: 

entef ud em nen d/u-u dm-u dmu 

Egli b UDO di quel genii che sono col sole. 

II disco che sorge da una montagna indica tl sole (VO- 
rientej la montagna solare^ orizzonte, e si pronunzia ®%^ 
/?/ e con un'a iniziale axu^ come: 

tua Har /ii-ti x^^f ^^^^-/^ ^^ /^ ^^-^ ^^^ P^^^ 

Adorazione ad Horo dei due orizzonti 
quando sorge suUa montagna orientate del cielo. 

) 

II crescente di luna, come simbolo del Dio Luno, si pro- 
nunzia q flS ddhy donde venne il copto loe m., ooe teb., 

luna^ plenihinium, e lo troviamo con questo valore nel nome 
del fondatore della XVIII Dinastia | ddhmes ^ Ahmes , 
che significa il generaio dal Dio Lnno; un secondo valore 
di questo geroglifico e (jj a&, cosi il mese egizio 6 indi- 
cate nei raomumenti dal gruppo ^T^ db o ^T^ ^ db-t, 
corrispondente al copto dfioT menf., efioT teb., mensis. 

La Stella h detta in egiziano yj^ic sebj e coUa vocaliz- 

zazione della consonante by 'Oil . -^^"w, radice che si 6 con- 
servata nel copto ciot, Stella; come segno sillabico entra 
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in piu gruppi , il cui signilicato viene indicate dal suo de- 
terminativo, cosi col determinative la porta yi^ j^ ^^^j 

significa porta; col determin. il braccio armato 0^ JU-/l 
seb n-^tJ^^H— ^ seba y insegnare ^ istruire ; quindi la 

scuola e detta ^^[i:3i[l><c J^^""^ maseba^ letteralmente 
liiogo deir istruzione. In secondo luogo la stella e pure 
usata per la sillaba c^^^^;^ tua^ con diversi significati 
secondo il determinativo che Taccompagna, cosi coWuomo 
hi alto dl adorasione i^H tua^ significa adorare, vdora- 
stone; col determinativo il disco ®, -^^ /«a, significa // 
mattinOj il domani; e col determinativo la pianta di casa 
cr^i , • ^ ^ tiui , indica Femisfero o morido inferiore , e 
serve ancora ad indicare una stella speciale del dec^no 
egizio, chiamata IjP^ /a^e«, dalla radice ® JP^ x^^^^y 
lampada, lucerna. 

I significati principali di questo segno , che sembra rap- 
presentare il sole nascente, e che altri leggono sdy altri /a, 
sono nascerey sorgerCy parlando specialmente del sole, bril- 
lare^ sjyleriderej dominare^ come: 

tad md rd em rn-f tep tua 

lo soDo simile al sole nel suo sorgere ogni mattina. 

II copto ci ha conservato questa radice con gli stessi signi- 
ficati in a}d, nasci^ oriri^ splenderey circumfalgere. Questo 
segno fu poi usato nei bassi tempi come lettera alfabetica, 
omofona di csa s. 



i 
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Classe II. 

Immagini della terra e delle sue parti. 



«<•••>» 



La lettura di questo geroglifico b ^^ to, e significa 

ierra^ mondo terrestre, come: -||-p===^-J|-^if5^ dm pe-t dm ta^ 
in cielo J in terra; si trova spesso al duale nella forma 
^^ toruiy per indicare TEgitto, onde il titolo frequente dei 
Faraoni ^:.===. neb ta-ni, signore delle due lerre^ cioe del^ 
Valto e basso Egitto. 



Questo segno, che rappresenta una valle in mezzo a due 
montagne, vale la sillaba ^% tu, ed il suo significato pri- 
mitivo 6 monte, montagna; ma in questo senso 6 per lo piu 
accompagnato dal determinative la pietra nnm o roccia V , 
cosi: ^^ /^ /Ja-^^^ aft, il monte sac7v; questo segno e 
pure usato col determinative il passero "^, per indicare 
cosa cattivaj contraria al bene^ il male^ come ad esempio : 
J%.^w^ an dr-d bii-tu, rwn ho fatto alcun male. 



AMA/V\ 




L'usuale lettura di questo geroglifico rappresentante una 
riunione di montagne b ^^^ mentj e significa te7^a in ge- 
neraley quindi paese^ nazione, popolij cosi:* 



/WWAA /WWAA 



Cu~3 






tu-nu enrk mu neb ment neb 
Noi diamo a te le acque tutte, le terre tutte; 
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e fra i titoli dati ai Faraoni vi e pure quelle di 



mdk kem-t uaf ment-u 

Protettore deir£gilto, punitore dei popoli. 



Questo geroglifico , che e considerate rappresentare una 
roccia, si usa coUa lettura % it o %^ uu ad indicare le 
terre appartenenti ad un tempio o ad una citta, ed in 
sense piu large pei, regione, contrada, ceme nel seguente 
titele di Osiride: '****' ^^\>W ^^ ?m-w, organizzatore 
delle regiani. 



II valere sillabice di questi due segni h (1^ da; il si- 
gnificato primitive del prime segne , Y elisseide , e isola , 
d'ende venne la radice cepta ei, insula^ ma si treva spesse 
usate in sense generale di pciese abitalo^ regione, dimoray 
ceme : 

-/ens nek da-t er dr-t sexer-ii ttia-t 

Percorresti le region! per compiere i deslini del mondo inferiore. 

In quest' ultime sense b spesse sestituite dal secende segne 
k^bj, rappresentante il ceperchie di un sarcefage, ceme: 

neter-u em da-t lamut 

Gli Dei della regione di Tamut. 
24 



I 
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^>A/«AA/j 



Questo segno, che si distingue solo dal precedente per la 
lineetta ondulata o per alcuni puntini nelPinterno, e fu usato 
nei bassi tempi come una sua semplice variante , come si 
pu6 vedere nel nome delFisola di File, scritto ® e 

® aa-rekj rappresenta la sillaba ® x^^j ® significa 
fuogo cinto, liiogo intemo; cosi la citta di Edfu e chiamata 
^ % /en/(3;i , cioe // ^^ae^e intemo. E si trova pure 
come variante della sillaba ^^ men, nel nome del Dio 
Ammone scritto (^b per \ J) . 



Questo segno , determinative dei nomi d' Egitto , si pro- 
nuncia 8 Hi hesep, e serve ad indicare qualunque ten'a ir- 
rigalaj dislretto e simili, cosi: 

^ I I <Z=> 1 Ck 

hesej>u 7ieb yier ulu-t-d 
Tutti i distretli sotto il mio comando. 




11 geroglifico di questa forma si legge 0% n^t nel sense 
di cittdy ed e usato come determinative ai nomi di citta e 
luoghi abitati, cosi: 

sep'f d't em, nn-f ivab 
Raggiunga egli la vecchiaia Delia sua cittd di Tebe. 
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fnrni 

II valore sillabico di questo segno , che rappresenta un 
masso pietra tagliata, e Ij cmer^ o colla caduta della 
r finale, (|/wnaaa an, da cui venne il copto cune, lajjis^ ed il 
suo significato e anche in egizio/;^e^r(7, cosi: ciner kern, 

pietra nera (basalto); n mini? iiner hat ^ jnetra biancu 

(calcare); msrJ J^^==i'^ aner-en-inat ^ granito ; e quindi 
usato come determinativo d'oggetti in pietra, mattoni e simili. 

II geroglifico di questa forma, che sembra rappresentare 
un pozzo fosso , appartiene ai segni polifoni , e le sue 
letture sono: J(| 6d, |^v hem, i| j)eh. Colla prima let- 
tura J(| 6d e usato principalraente nel sense di miniera, 
cava, antro, cosi: 

H /a ;v^^wv 1 www C^ I J! H nmD T(^^Vr| | Kj J| ^ 

dtev't en Amen ent her bd db-tet db 

II santuario di Ammone che (h) nella miniera orientale di Elefantina. 

Col suono l^v h^^ puo prendere diversi significati secondo 
il determinativo che Taccompagna; cosi col segno del fem- 
minile, rappresentato dal segmento c^ solo od accompagnato 
dairuovo ^ dalla donna J, significa moglic, come: 1^ 
suten hem-t, regia moglie; col determinativo le gambe ri- 
volte in senso opposto significa caeeiare, irspingere, come: 



dn hem-tu em icsex 
Non b respinto dalla sala. 
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Ed entra inoltre come segno sillabico in piu altre parole , 
come m ^ ^^^-J nehem^ salvare, Itberare, conservatosi 
nel copto noeejut, salvare^ liberare; in ^ flh hemeSj sedere, 
in copto 8JU100C con lo stesso significato , e via dicendo ; 
col valore di i| peh, si trova specialmente al plurale nella 
forma ^ ^ come variante di ^"^^ pefi-ii , ad indicare 
la parte piu lontana di una contrada, le estremitii o i limiti 
di un paese o di un territorio, come: 

dr-tas-f er ap-ta er peh-u neheren 

Pose i suoi conflni alia punta della terra 
alle estremit^ della Mesopotamia, 

e si usa pure col determinativo delFacqua nel sense di lago, 
serbaioio d'acqiia^ e specialmente ad indicare i laghi dei 
templi. 



/WWW 



Questo segno che e usato quasi sempre come determina- 
tivo deir acqua in generale , come segno ideograf ico si pro- 
nuncia ^^% ^^^ ? nel sense di acqua, radice che si h 
conservata nel copto jutoov teb., julcjuot menf., acgva, come 
in questi esempi: 



I /wwvs I 



^?oi5 A/WNAA 



Amen dr pe-t, ta, mu 

Ammone fece il cielo, la terra, le acque. 

Q I AAAAAA X r- ^ ^^ /WWW AAAAAA M U JkS^3X N 

(^3)1 X<CZ> ^AAAAAA 1JI'*^/W 

er-txi nef ta-u en heher mu en db 

Egli diede pani airalTamato , acqua airassetato. 
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T=T 



Questo segno, rappresentante un bacino o cisterna d'acqua, 
si trova spesso unito col segno precedente come determinativo 
di mare^ fcufo^ stagno e simili, cosi il Mediterraneo e indi- 
cate sui monnmenti col gruppo H^ ^^ /vwy/^A 3^ ual ur; 
come segno ideografico si legge ^^ mer , e coUa caduta 
della r finale me, e.significa primieramente lago^ stagno^ 

come: ^^|^^^U V^^ ^^^ ^ ^^^ '^ stagno del tempio; 
ma si trova pure usato nel suo valore sillabico in diversi 
altri significati indicati dai determinativi che Taccompagnano; 
uno degli usi suoi piu frequente 6 quelle di variante alia 
radice V^^^Sf) ^^^er, amare, come: 



mer-ua rel-u ntd meri-d se-t-u 



I I I 



Amino me gli uomini, come io amo lore. 



r\n 



II segno alfabetico rvn s, rappresentante, come il prece- 
dente, una cisterna o bacino, si trova pure usato come segno 
ideografico nel senso di hacinOy stcigno, ma in questo signi- 
ficato h accompagnato dai segni espletivi ^, e si legge se, 
come in quest' esempio : 






^^1 



se ur en /onsic 

II grande bacino di Xonsu. 
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Classe III. 



Forme uxnane. 



/wvw> 



L'aomo in quest'atteggiamento risponde alia sillaba 
a/i, ° annii e (] an nel senso di rivolgersi, tomar 
indietro^ andar a rilroso e simili, come: 

an telAii-f em dit en neter nefer 

Rivolte sono le sue mani in adorazioue del buon Dio. 




L'uomo che porta la mano alia bocca e usato per lo piu 
come determinativo delle azioni dell'uomo riferentisi al 
pensiero, alia parola e ad altri atti della bocca, ma trovasi 

pure col valore sillabico l)^^^> U.^^ ^^' "®^ senso 
di 77iangiare, nutrir^i, divorare, come: 

enti dmU'U en dufi 

Che 81 nutrono di came. 

Di questi due segni , che spesso si confondono tra loro , 
il prime si pronuncia (j^^'f^ ^^^^ il secondo ^jsV-il ««^^* 
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II primo segno si usa principalmente nel senso di custodire^ 
sorveglixire, e dei loro sostantivi, cosi: ^'^P'j'^J'fP ^^* 
seby il cufilode delta porta , // portinaio ; e si trova pure 

* 

col significato di comjyagno^ simtle^ come: 



itn an yinemu her dr-t en-f dri 

II Dio xnum gli form6 una compagna. 

II significalo priniitivo del secondo segno 6 len^r feinno , 
quindi in senso traslato (juardare^ C07iseivarey proleggerey 
ed i sostantivi cicstode^ guard ianOy come in quest'esempio : 

dU'set her let en paise-t sdu 

Essa disse al siio guardiano. 



t 



Questo geroglifico rappresentante un iiomo coUe braccia 
levate in alto ed avente im ramo di palma sul capo , rap- 
presenta la sillaba |8 hefi e significava priraiexamente un 
lungo periodo d'anni, ma fu poi usato ad indicare in gene- 
rale un numero stragrande e principalmente il mitione; 
cosi 6 detto del sole: 




dU'k lid du heft en dnx dm-k 

Tu sei uno, sono milioDi di yiventi da te. 



I 
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L'uomo che tiene con una mano un vaso sul capo corri- 
sponde alia sillaba -^ ^ e si prende nel senso di portcire^ 
trasjwrtare ^ sosienere un peso ^ radice che si e conservata 
nel copto $<ii, mtmere^ tjollere^ ferre; cosi suUe steli fune- 
rarie si trova sovente il titolo di ^^^Qf^ f^ tend, j>ot- 
tatore o portatj^ice di vast. Fu poi questo segno usato nei 
bassi tempi col valore puramente alfabetico, come una va- 
riante della cerasta h-*_ f. 



II valore sillabico deiruomo seduto con o senza staffile 
in mano b g sep, ed 6 usato primieramente nel senso di 
statiuiy immagi7ie ; cosi: J\^K.c^^i^ ^ iiirfher sep pen, 
eg It venne a quesla statua; e si trova inoltre col valore di 
aggettivo., scritto ora %^^ ^1^ , ora ^P^T sepes , nel 
senso di nobile , onorevole , venerabile , ecc. , riferendosi a 
persona; e di ricco, jyrezioso e simili, per rispetto a cose; 
si dira per esempio: ^^^M'^'^'^^u^ | ba sepes en su, Canima 

ve?ierata di Sit; e ^^*^^^=^^ ^^^"^ ^^^ ^^P j J>ietTe tuUe 
preziose. 




Questi due segni si pronunziano entrambi (I amen, e 
significano nascondere, copHre, ocoullare, velare; cosi e 
detto del Dio Ammone: 
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Amen-sii an rex sem-f 
t nascosto, non b conosciuta la sua forma; 

ed in un altro luogo e questo Dio chiamato 

neter' da Amen setn-f 

II Dio graude che nasconde la sua forma, 




L'uomo coUe braccia in abbandono , usato per lo piu 
come determinativo delle idee di accusciamenlo, debolezza^ 
miseria, e letto ^^cifSD- ilrtj e significa cessa?' da/ /avorOy 
riposare^ riposOy tranquil Hid, come dimostra Tepiteto spesso 
dato ad Osiride di ^^csi>(^'^^ urt het^ cioe il Dio dal 
cuore tranqtiillo. 




H geroglifico formato dall'uomo che tiene le mani solle- 
vate verso un vaso , da cui esce V acqua , colie sue varianti 
/J, ^, vale la sillaba — a J db e ^J iib^ e significa 
lavarCj mondare^ purificarey quindi il puriftcalo^ il santo, 
il sacerdote^ come: 



db'f su em viit nu hesmen 
Si purifichi con acqua di Esmen. 



25 



J 
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ab'U pit drn-u neter per-ii neb-l ent bak-l dU'iiusen let-ut 

db'ii nil neter 'Ui meny^'Ui 

I sacerdoli esisteuli in tutli i templi deirEgitto, nella loro totalitsk., 
saranno nominali sacerdoli degli Dei Evergeti [leileralmente A,q\ A\x^ 
Dei benefici). 



# 



II fanciullo che porta la mano alia hocca , come simbolo 
(li fanciullezza^ d'mfanzia^ di cssere lallanle^ si pronunzia 
ne-^en; cosi nella confessione negativa del Libro dei 
movti e detto: 



AA/WM 



A/WW\ 



A^^VS/\A 



dn nehem-d drt cm to en neyien-n 

Non ho tolto il latte dalla bocca dei lattanti. 

Un' altra lettura di questo segno , usato nel sense di fan- 
ciullo ^ giovane^ e <=>^ X^^^fy come dimostra il nome di 

Horo il giovane, scritto ^i S) e ^i<=> % M^ />^ )(P4y 
Horo il giovane^ nome che i Greci trascrissero in 'Apnoxparrig; 
nel significato di figlio, fancmllo^ giovane^ si legge ancora 
^^ S) ser, ""^^ (1 3) ^serd ecc, come : 

dii dr-n-d son en dau-u dtef en serer-u 

Sono stato fratello ai vecchi, padre ai giovani. 

E si trova particolarmente nei bassi tempi usato come va- 
riante deirovo ^ o dell' oca ^,, la cui lettura e se^ nel 
significato di fig lie o figlia. 
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II nano risponde alia sillaba ^ , '^^^i ^ 7ie77i, nel senso 

A/WS/W 

di nano J piccolo, storpio; e si trova anche scntto ^^ 
nemem^ \^^J\ nemrnci, come: 



du ud 7ie)mnd hd cm-hah-s 

m • 

Un nano sta innanzi ad cssa. 



Questo geroglifico, formato dairuonio inginocchiato con 
stafiile e le due penne di strnzzo sul capo , e letto ^^ , 
ten, e trovasi talvolta usato nei testi per il gruppo 



AA^M^ 



^ (nn^ te^i^^i/ , nel senso principalmente del pronome 
vago ogni, ciascuno, come in quesf esempio tolto dal decreto 
di Canopo: 

hru ud ten renpe-t aft 

Un giorno ogni quattro anni. 



J 



L'uomo con penna di strnzzo sul capo si legge ^^ su , 
ed h usato principalmente come variante del gruppo ;^r^, 
R^^oT m di, designare il Dio sole, come: 



•/er-dr pa-m her hotep 

Or quando il sole tramont6. 
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4 

La donna con lo stesso segno sul capo rappresenta la Dea 

della giustizia, della verita, ed esprime la' sillaba ^ a ma, 

nel senso di verita, gmstizia; cosi fra i titoli dei Faraoni 
si Irovano soventemente i seguenti: \hVi1(| ntd-m^eri^ amato 
dalla Dea Md; \H^^==^ md-neb, signore di giuHizia. 

La pronuncia di questo segno , rappresentante un perso- 
naggio, die coronato delle due penne di struzzo tiene nelle 
mani il bastone uncinato, 6 (|(( dti , e si usa nel senso 
di grande, magnate, prmcipe, cosi: 






entuk dti em neter-u 

Tu sei il principe degli Dei. 



L'uomo in atto di camminare e munito di bastone puo 
esser letto , ^^ ur , « da q ser^ e si usa nel 

senso di grander capo^ magustratjOy ecc, come: 




du bit sit ha em-bah na iir-u drom^u-d 
Ed egli non comparve innanzi ai magistrati con me. 

Col valore di ^^, scritto anche ^C/'^f^j 

seri^ era indicato un grado elevate nella gerarchia sociale 
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ed ufficiale deirEgitto, soprattutto neirantico impero, ana- 
logo air>ebraico ^V) saVj princepSj dux^ praefecttis; infatti 
si trovano frequentemente nelF antico impero le espressioni 
n<=>^|%!^^5^i^ ser-ti niL ta^ i capi del paese; M <=> fft -.--^ '-^^^ 
ser en X'^P^j ^^ ^^P^ delVoffichia. 

L'uomo ricurvo appoggiantesi al bastone esprime Tidea 
di vee^hio y vecchifiia^ e si legge (if^ a, o fonna piena 

Ij^^^f^ ciau , scritto anche O^^^f^ datUj come in 
quest'esempio: 

dr md-ketrnU't dalu-u aa-u hotepu-k-su em-yimnu^met'Seri 

6 come dei grandi vegliardi, tu riposerai in mezzo ad essi. 

r 

L'uomo in atto di daozare rappresenta la sillaba ||J dft, 
e significa primieramente saltare , ballare , far giuochi , 
quindi gioiay al/egria^ feste, cosi: 5'55^iC= (|j ^ ta em 
dbUj if mondo d in festa; 

em er-tu-t ab-k na dim 

m 

Nop dare ii tuo cuore ai divertimeDti. 



I 




— 198 — 

1 

L'uomo che tiene le braccia levate in alto ha due valori , 
risponde cio6 alia sillaba a ^ ka ed alia sillaba 8 ~^ /jdd; 
col suono ^^ ka 6 usato ad esprimere le idee di altezzay 

elevazione e simili, cosi: ^^^T ^^ <cz> ^^ ka-k er pe-t^ 

tit sei piii e/evato che il cielo; e col secondo suono esprime 
le idee di gioiay allegrezzay ecc, come: 

db-u em hdd-ut em mes-k 

I cuori sono in gioia alia tua nascita. 

L'uomo in atto di spandere grano e letto "^ set, e signi- 
fica spargere, spandere, versar^e, ed ha per variante il gruppo 
^*T*^ set't, si dira per esempio: n^ii^A^^/vNA set mu, versar 
axxjua ; P^ Q*^^ ^^^ (per-t) er ta, spandere grano suUu 
terra ; radice che si e conservata nel copto cdT menf. , 
proiicere, spargere^ serere. 



Y 

II geroglifico rappresentante Tuomo che tiene colle braccia 
il segno del cielo , risponde alia sillaba ^ ^^^X > ^ si trova 
usato nel senso di elevare, esaltare, soqjendere , tener so- 
speso, come: 



ax ^'^ P^'^ se-tes-n-d ta 
Ho sospeso il cielo, ho soUevalo la terra. 
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L'uomo armato di mazza in atto di percuotere esprime le 
idee di forzUy potenza, valore^ ed ha per variante il braccio 
armato U^> la cui lettura e ^ ^^^X', Tantico tema del 
cop to ndittjT , fo7'tis , ditrus , vehemens , cosi per esempio : 
"^^ ®^ xem-har next y Xem, Horo il forte; uno dei 
cartelli-stendardo di Ramesse II porta la seguente iscrizione: 




I 

I T=T 

I 



ka next i/r heb-u mer ta-iti 
Toro potente, il grande delle panegerie, che ama i due moDdi. 

L'uomo con zappa in mano e usato per la sillaba j^^ ^ 
ba ^ ma si trova raramente nei testi qiiesto geroglifico, e 
per lo piu unito al segno «=???=» ta , la ten^a , nel senso di 
lavorare la terra colla zajypa, cosi: J^^^t*^^'^^ 
ba-d ta, io zappo la lei^ra. 

w 

Questo geroglifico , che presenta talvolta come variante 

r uomo ritto sopra due cavalli che muovono in direzione 

opposta, e letto <p> kers, o colla cadutadella r _^ kes; 

Col valore di kers h usato principalmente nel senso di 
domare^ soggiogarey come: 

kers-en-tu x^ft'^'t ^^ ^^ ^^^ 
SoDO domati i suoi oemici dal &glio di Horo, 




I 

A 
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Ma si trova pure come determinativo al gruppo ( M krds 
nel senso di seppellire^ sepoltura^ come: 



K n A 



\mi\-j^ 



tiis krds men/^ en Asdr 

Dia essa buona sepoltura airOsiride. 

Questo stesso segno col determinativo della pietra Dnm o dei 
minerali <>%, si legge kes , ed h usato ad indicare special- 
mente Yalabastro, radice che si e conservata nel copto kujc, 
(Stoc, alabaster; ed h anche usato a scrivere il nome della 
citta di Kes, come in questo titolo di Osiride: 

Asdr neter da neb Kes 

Osiride Die grande, signore di Kes. 




L'uomo in atto di costrurre un muro h usato per il 
gruppo Mc=3 ket o LJo ket , nel senso di fabbricare, co- 
strurre^ formare^ corrispondente al copto kcjut, oMificare, 
C07istruere y come in quest'esempio : 



IZ^TlKZl^iL'^J^o^ 



A/WS/SA 




un-dn-f-her-ket nef iiu-en beyimnu em fet-f 
Egli si fabbric6 una casa coUa sua mano. 
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I 

II valore sillabico della muramia c ^^-^ ^'^^ nel sense 
principalmente di statiia, imrnar/ine, figura, ramomlijiianz'ay 
come: o p^u ^ ^ tut en rci , uaimmaijine del Dio Ra j 

c:^^i::i^^^^^r^r^o''o tut en hat ^ nna statva d'arr/orto ; o 

v^of'j uji tut nefy ne.s.suno e .si7ni/e a laL Si 

Irova in secondo luogo quesfo geroglifico usato nel senso di 

* 

rarcofjliersi , riunirsi , adnnar^i , d'onde venne il copio 
roTcjuT, congregare; cosi nel decreto di Canopo e detto: 

lut'scn er neler-het cnt nelev'id mcny^'itt cull em pelaU 

Si radunarouo nel tenipio dei due Dei Evergeli die 6 in Canopo. 

GoUa n s cansativa si Irova anche iisa-to nel s(3nso di render 
solidOy consolidare^ come in quest' esempio: 

Nil ' •" i "^ 



1 I I I 

S'tut-f kes'U'/x 

Egli rende solide le tue ossa. 



L=C±5 



Lo stesso segno posto orizzontalraente si legge <~> /n-as 
e significa ^yeppef/irey imhalmmare^ sepo/tura, ecc. , come?: 

ief-tu hru em hras 
Detto il giorno della sepoltura. 
26 
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^ Questo geroglifico forniato dairnomo a testa d'asino (tal- 
volta gli (3 conservata la testa umana) ed arraate ambe le 
mani di ferro, risponde alia sillaba n|<=:>, ^ sher^ nel 
sense di cacciarc, respuiiferej lener loritmio e simili, come: 



XWt 



@ 1 1 1 



sheruu fu-u 

• • 

Sono allonlanati i mail. 

L'uorno in atto di cadere a terra si pronunzia -' /er e 
significa cadere, ca scarce , e si trova frequenteniente usato 
colla I s causativa nelle forme © ^^*;>-«J, ® ^' se/er 
nel senso di far cadere, abbatlere, alterrare, come: 



I I I 

aU'Seyer /efl-ii-k neb-l 
Sono atferrati tiilli i tiioi nemici. 

II significato priinitivo di questo geroglifico, la cui lettura 
e \ neb o forma raddoppiata |j yieheb , e nuolare , //a/- 
/eggiare su//'ac^/Hu, corrispondente esattamente al copto 
neefie, natair., navigare; cosi e detto del sole che 6 

nebebu her ba-u-f 
GalleggiaDte suUe sue vie. 
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Talvolta ruomo invece di essere rinchiuso nella linea ondu- 
lata, h posto sopra una cisterna d'acqua, e si trova in en- 
trambe le forme usato per determinativo ul gruppo fssr^ j^. 
variante di f^^ryj 7ieb-i , nel significato di render fliddo 
col fiioco un ogyettOy come vetro, metallo e simili , quindi 
fondere, formare statue o vast fondendo metaUi y come: 

kerh-tt neb en ro-pe-sen neb-t em nub hat 

I va^i tutti de' suoi templi erano fusi in oro ed argento. 

Finalmente fu usato, massime nei bassi tempi, come va- 
riante della oorba ^3^ neb sia nel signilicato di sic/no7r , 
sia del pronome vago ogni, tuffo. 



^^ 



L'nonio disteso a terra corrisponde al gruppo '^'^'^^ se7i , 
nel sonso di re.spirare , toccare col naso , odorare , e si 
trova sposso unite col segno della terra -=p^ ta> nelle forme 
^^ o '^'^^^^ senta , nel significato di prosti^arsi , 

■ ... ' CJ *— TV. • 

letteralmente toccare col naso la tei^a^ come: 

er-tU't tuau en Asar sen-ta en neb Ab 

Dare adorazione ad Osiride, proslrazione al signore di Abido. 

Questi due segni, che spesso si scambiano tra loro, rap- 
presentano il prime la donna in istato di gravidanza e 
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rigponde alia sillaba ja bek nel senso di conc^pive^ esser 
gravida, essere fecondata ; il secondo la donna in atlo di 
sgravarsi d'un bambino, e si legge J*»"^> hek col significato 
di parlor ire y ineltere al mondOy quindi jMrto, noscitUy ed 
in questo senso si trova qiiesto secondo segno lelto anche 
n 7?ie.v, nascerCy generare, d'onde venne il copto ixioe, gi- 
gnere; cosi e detto clie il Dio Kons e 

AcX(^ (— ^ J ^ (^ / — X 

hi'h-tu-f em pau't ent heb bay-tu-f em dbt'heb 

Gonrepilo nella fesla della nuova luna (novilunio), 
partorito nella festa del senondo giorno della luna. 




La lettura piu usiiale di questo geroglifico che rappresenta 

■ 11 1 1 1 I M _ 

iin guerriero miinito di scudo ed armi e fin menfi , e 

si prende nel significato generale di soldato, cosi: 



I I I 




utu hon-f en menfi'V-f 

Ordino sua maesta a' suoi soldati. 

II geroglifico rappresentante Tuomo in atto di costrurre 
e usato per la sillaba ^M /?/.<?, e significa fabbricare^ co- 
strurrej come: 

yiiH'tU'het'f 
Fu costrulla la sua casa. 
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1 



L'uomo colle mani soUevate in alto'di adorazione, signi- 
fica onorarc^ adorare^ e si Ipgge ^=^^^\ ^ /'^^' ^ ^ "^^ 
tiiciu^ si dira per esempio: 




{it-d (van en sexem-u sftas iiefer-u 



Do adorazione alle (vostre) immagini, invoro le (vosire) grazie. 

Si trova pure usato col valore di [ ^^^^ r/r/?/, nel senso 
di dar gloria , (jlorlficarr , d' oiide venno il copto edov , 
€oov, gloria. 



1 



II geroglifico deiruomo o della donna con sistro in mano, 
e iisalo in generale ad esprimere le idee di giorentu, gioia, 
e si legge [\ll d/ji, ina si trova spesso adoperato come 
titolo sacerdotale d'uorao e piii spocialmenfe di donna; cosi 
nelle sfeli fiinerarie si inconlra freqnenlonionto In segnente 
espressione: 



r h) AAV»/V\ / ^^ I 

Amr a hi oi Amon-rd 



Osiride 8acerdote di Ammonrra. 
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La donna che tiene nelle braccia iin bambino corrisponde 
al gruppo A^A/vNA renen e significa allatlare , ninnare , alle- 

AA/>" 

rare^ come: 



AA/VW\ 



nvk niet'k ank-t neb-t db renenA em ken-d 

lo sono tua madre, signora di Abido, che li allattai col mio seno. 

II significato delFuomo in questa posizione, che risponde 
nlla sillaba ^^| ???e// , e ricmj^iere, far pien.o ^ e Irovasi 
usato per lo piii col determinative deU'acqua ^^ nel sense 
di riempiere (Tacqua^ innondare, alfagare^ immergere^ m- 
nafjiare, come: ip I (j ^^;^;^j^ | '^ J mehi-t uleb-n ^ riemjnere 

a acqua i canaU ; j ^ i^^^x a^^^aa / — ^> meh em meh , m- 

/< '•' AAA/«AA L^l^LJ 

nondazione nel seitentrioTtje, 



Membra umane. 



® 



11 geroglifico rappresentato dalla testa umana ha due suoni: 
g dp e g iep; il suo significafo primitive f» teMa^ capo^ 
come: 

sdl'k inn ap it vu sebdii 

Til Ingli le l;'sU» ilcgli empii. 
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Si usa quindi nel senso di primo , jmncipio , suj)eriore , 
capo J ecc, come in quest'esempio: 

unmt'l te2>lep en renpe-l 

La prima ora del principio deiranno. 

E si trova frequentemente nsato ancora nella forma "^"^'^ 



i] 



-A t-: A^ I « 



o/j, per indicare /V/ro, Canzlano^ ed al plurale ^^^ f^' ^y^-?'> 
nel senso di anlenati , marina li , principi ^ ed in questo 
senso si e conservato nel copto duHTe teb. , <5.;J)H0Tr rfienf. , 
principesj magnate^s. 



^ 



11 geroglifico formalo dalla iaccia umana si pronunzia 
fi<:i:> her nel signilicato appunto di faccia, vol to, come: 






\VV%Vk 



Egli lav6 la sua faccia nel fiume. 

Questa radice si e conservata nel copto gpd, facies, vullns, 
e colla cadiita della /• in ed. con lo stesso significato. Questo 
segno si trova spesso unite col precedente , la testa , nel 
senso di primo, capo, .si/periore, ecc, come in questo titolo: 

he7'-2C nu pe-M-l 
I superion o sovrintepdepti della ca^a dei libri. 



<0 
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Come segno sillabico si trova usato ancora in diversi altri 
significati indicati per lo piu dai determinativi che Tac- 
compagnano. 

Ouesto segno , rappresentante una trecoia di capelli , si 
trova colla lettnra di u £=:^ anem e \\ ^^^ cuimi , usato 
nol senso di pelo, peik^ color del la pelk% come: 

dnem-f pit feser 

La sua pelle e rossa. 

11 copto ha consorvato entramlie questo radici in d.T<in , 
ciTddn teb., cutis^ color cutus\ c in dnoii menf., cutis. 



<-x?p^ 



^^ 



L'occhio di questa forma rappresenta un amuleto sacro 
detto occhio mislico o voiivo, la cui lettura e pj ^^ ula; 
]iel senso di occhio si applicava specialmente al sole ed 
alia luna come i due occhi del cielo, cosi e detto: 









' ^"^ Ll ft 

liUt-f jm dlen uta-f pii dhd 

Locchio suo (destro) c il disco del sole, rocciiio suo (sinistro) h la luna. 

Si trova quindi usato come semplice segno sillabico ad 
esprimere le idee di sanita^ salute^ corrispondente al copto 
oTox , 0T2?di , sarins esse , e colla s causativa nella forma 
:r^^ s-ida^ far sano^ sanare. 
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1^ 

La parte inferiore del segno precedente, il sostegno cioe 
deirocchio mistico, serviva ad esprimere la sillaba (j^ at e, 
con metatesi della vocale, o( tci; il significato suo princi- 
pale e quello di ^^ar/e , porzione , quindi esf^ei' parte , /f/r 
parte, emanarey parlando specialmente delFemanazione di- 
vina, come: 

at hon-k em-fen Sokar 

Tua niacsta emana (^ parte) da Sokaris. 



L'occhio umano e usato principalmente come determina- 
tivo delle idee di vedere, vegliare, osserrare e simili , ma 
si trova anche impiegato, come puro segno sillahico col va- 
lore di (]'wv^A^ da c ^ an, in un gran nnmero di parole, 
il ciii significato e meglio indicato dai delerminativi die lo 
accompagnano; cosi per esempio: (| A. col determinativo 
le gambe volte in direzione opposta significa tornar indietro, 
riaculare; talvolta Tocchio e sostitnito, per la sua rassomi- 
glianza , dal pesce di questa ibrma <o< , cosi la parola 
morilaqna si trova scritta ora A , ora (J dn-t. 



L'occhio di questa forma si trova usato e come segno 
ideografico e come segno sillabico, e puo esser lelto in 
diverse maniere: cosi nel significato ideografico di occhio si 

27 
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legge ( <=> cu\ V<=> mer ^ e nelle loro forme duali 
t <=> ,, av'tt, \^<=> mer-li , come : 



/nA'AA/^ 



mer-ti-k s-hai-sen ta-u 



I I I "'"" 



I tuoi due occhi illuminano i mondi. 

Come segno sillabico e usato per la sillaba \\<=> ^r, e puo 
avere piu significati , ma Tuso suo piu frequente e quello 
di rappresentare i verbi essere e fare^ si dira per esempio: 
ra*^®! ciT hru nefer J fare tin qiomo festivo. Nei 
bassi tempi si trova pure col suono \\\\ iri j come nel 

nome della regina Amenirite scritto (j '^'^^Ap Ameniritis^ 

e di ( ( i nel nome di Arsinoe scritto (j ^^ Arsina. 

Si noti inoltre che questo segno puo anche essere sostituito 
sia nel senso sillabico, sia nel senso ideografico, dal gero- 
glifico o rappresentante la pupilla deU'occhio. 



Questo geroglifico, che e considerato rappresentare le so- 
praciglia, dette in egiziano (j |^^T^ ctnhn^ e pure letto 
semet o 7^ ^^=^ sefneti ^ ad indicare anche le 



sopraciglia, e si trova usato come segno sillabico nel nome 
della cilta di Semet, come: 



^?i 



Ova/ <;^ ^ A^^/v\A 

Semet -/a semet en urt-het 

La citid di Semet possiede le Bovraciglia del Dio Urt-het 
[il Dio dal cuor tranquillo, uno dei nomi di Osiride}. 



Si trova poi questo segno nei bassi tempi come una variante 
della preposizione (1^^ am, in. 



La lettura di questo segno rappresentante il labbro umano 
e nj sepetj radice che si 6 conservata nel copto crroTov 
teb., labia ^ litiis; nel significato di lahhra si trova spesso 
questo segno al duale nella seguente forma cs:^, come: 






ses ro-A: a/i sepet-k 
t chiusa la tua bocca dalle tue labbra. 

Si prende quindi in sense traslato per lidOj riva, spoyula^ 
come: 



hemes kit-a her sepet dlur 

lo sedetti sulla sponda del flume. 



Questi due segni , rappresentanti parimente il labbro , e 
che nel ieratico particolarmente non si distinguono dal segno 
precedente, sono letti fl ^ sepevy^^ i suoi significati prin- 
cipali sono: V col determinative le gambe J\y accostarsiy 
awimiarsi , giungere , arrivare , portarsi a come : 



\\^'ZlA<=>^ w 




an- f her sejyer er pai-f pe 

Egli giunse alia sua casa; 



T col determinativo Tuomo che porta la mano alia bocca 
Tuomo in atto di pregare ^ , pregare , implorare , do- 
mandare umilmentey ed i sostantivi preghiera^ supplica- 
zione e simili, come; 



tet-d seperit'k em-bah son-ti-f 
lo dico le tue preghiere innanzi alle sue due sorelle. 




y 

Questo geroglifico rappresentante una mascella o mandi- 
bola, si legge di\ II suo uso piu frequente e al duale, 

cosi nelPinno ad Osiride si trova la seguente espressione : 
o%^^| °^ 3^ 3^^^^ '^'^ dV'li^ che e tradotta formaiore 
detle tue mandibole. 

Q 

Le due braccia in atto di stringere un oggetto rispondono 
alia sillaba ® -/en e \\ kend. II significato primitivo di 
questo segno e seao , petto , radice che si trova pure nel 
copto Ken menF., kovh teb., smns^ come: 



i 



AAAAAA 





ntfk renen'l'k em yien-d 

Id ti ho nutrito col mio seno. 

Di qui ne venne poi il significato di stringere al serw^ ah- 
bracciare, ecc, come: 



— ^If^ — 



/s^^^/v\ 



un an ua kendu tid dm-sen 
L'uDo abbracci6 Taltro di essi, doe si abbracciarono. 






Le due braccia , segno della negazione che abbiamo dato 
nella grammatica col valore sillabico di fi^^wvw d7iy si trova 
anche talvolta rappresentato dalle due lineette ondulate 
(per cui h anche letto da.alcuni nen) e piu raramente an- 
cora dalla semplice linea ondulata ^wv^v en; si usa pure, 
specialmente nella forma s^'^ dn-tet o s^ a/i-i/, nel 
senso di privazione^ mancanza^ come: 






AA/^^ 



v??//c ?/n /e^ en dn-tel nef 
Ho aperto la mano (ho largheggiato) con chi era nella privazione. 



II braccio e la mano, rappresentanti il primo la lettera a 
ed il secondo la lettera /, usati come segni ideografici si 
leggono in generale Icty corrispondcnte al copto tot, manns^ 
nel senso di manOy hraccio, come in questi esempi : 



^5-^kr;^ 



fSS^ 



11 II t) 



apt em let-d em nub 
II baslone nella mia mano (b) d-oro. 

tet'Ui sen meh yer bu nefer 
Le due mani sono piene di belle cose. 






Will 

tet-ui 8671 pet 

Le sue braccia sono dislese. 



1 



II braccio coUa mano ripiegata in giu si proniinzia ^^| 
meh nel significato di cubito^ radice che si trova pure con 
lo stesso significato nel copto iidge teb. , nds' menf. , e 
serve principalmente questo segno' a rappresentare la misura 
tipica degli Egizii che h il cubito regio scritto in questa 

suten meh J regio cubito. Una seconda let- 
tura di questo segno h "^ sej) nel sense di resto, residuo, 
corrispondente al copto ceni menf. , reliquiLs^ ceene teb., 
super esse; ed h usato specialmente con questo suono ad 
indicare nelle operaziorii aritmetiche il resto o residuo. 



forma: 1 



A/W>/NA 



^-D 



A 



II braccio che tiene nella mano un pane in forma di pi- 
ramide , h spesso sostituito dal semplice pane A , ed il suo 
significato primitive h quelle di dono^ offerta, 11 valore sil- 
labico di questo segno h tu^ ed il suo significato fon- 

damentale 6 quelle del verbo dare j corrispondente esatta- 
mente al copto -f dare^ come: 



dU'se't her tern lii-t mit her tet-f 

Ella Don diede Tacqua alia sua mano. 



— 215 — 

11 braccio che tiene nella mano un vaso si legge -^ ma, 
e serve come il segno precedente, col quale talvolta si con- 
fonde , ad esprimere le idee di dono , offerta , ed hassi a 
considerare come Tantico tema delFimperativo copto iid da; 
come segno sillabico si trova qualche volta nsato nel nome 
di mad re ^ scritto md-t, inadre. 

La lettura del braccio che tiene nella mano un scettro 
e ^1 l€se7\ si trova frequentomente unito col determinativo 
la tei^a nolle forme ^;j^ e j^^^ ieser^ per indicare il paese 
delfelermo riiX)so^ il j)aesc della tramiuHlitdy la tomba. 

11 braccio armato di un lerro, usato per lo piii come de- 
terminativo delle azioni di forza^ di vlohnza^ si pronunzia 
0^ neft nel senso di forza, potenza^ vittoriaj cosi nel 
cartello-stendardo di Seti 1 e questo re chiamato 



'VN^^/W 



Har ka next s-dnx ta-ui 
Horo, loro vitlorioso che fa vivere le due lerre. 

La lettura del braccio armato di staffile 6 ®% x?'^ ^ si 
trova principalmente usato nel significato di dirigere , go- 
vernare^ j)roteggere, come: aPd^^I^^^^^^=^0 /m-f/rem, 



i 
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egli protegge rEgitto; e si usa pure nel sense di sacro, 
disluiU) , ma si trova anche usato col (leterminativo delle 
cose cattlve^ il passero ^^, nel senso di male ^ peccato ^ 
come per esempio: 

pefa sd em -/iiu ciT-nef 
Separare rindividuo dai mali che ha fatto. 




Le due braccia che tengono nelle mani una spiga o fiore 
rispondono alia sillaLa ^^ 5C7% e trovasi questo geroglifico 
usato come aggettivo nel senso di sacvo^ santx)^ venerahile^ 
e come verljo nel senso di allargarey dtlaUirey siendere^ 
aumentare^ radice che si e conservata nel copto cujpydi fa- 
tare, extendere. distribuere, come : ^ ser teL stendere 
/a inano; talvolta le due braccia sono riunite, e si pre- 
senta quindi questo segno nella forma \J coUo stesso senso 
e valore. 

II petto con le braccia che tengono' un l-emo si pronuncia 
J^ Xen^ ed e usato per lo piu col determinativo la barca 
nel senso di navigare, remlgai'ey condm^e tina barca ^ ed 
i sostantivi nocchiero^ pUola^ marlnaio, quindi il titolo di 
i\^ nn ^w^i her yienl-t-u , ammlraglio o capo del ma- 
rinaL Come segno sillabico entra ancora in altri gruppi e 
si trova col determinativo Vanima/e tifonico >$L-J od anche 
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semplicemente il bracclo ai'inaio U«/l nel senso di fare op- 
posizione^ guerreggiare^ dispiitare, quindi disjmta^ quem^ela^ 
gnerray ecc., come: 

AA/VN/NA 1 I I ^ 5 1 I I J^ >Lc.-- O 



•/enni holep em fpfcL-t 

Guerra e pace (^) nel tuo pugno. 



t^ 



fl 



II pugno puo essere letto |^^^> ^"^^^^^ ^^ ^ ^^ 
X^f&i G si trova usalo in entrambi i suoni nel senso di af- 
ferrare , impugnare , pig flare e simili , come nel seguente 
esempio ; 

am dnli ^fa kesru 

AlTerra Tarco, impugna la freccia. 



La palma della mano e la mano rivolta in giu si leggono 
^^ kap^ e forma piena '^ o kapu^ nel significato di 
palma y mano truota, e si usa la prima forma specialmente 
per indicare il numero dei nemici uccisi in guerra , le cui 
mani erano tagliate, come: 



dn-fid hak't'ic dm se dnx sefi kap dfte 
Condussi presi ivi individui viventi due, mani quattro. 

28 
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La lettura della mano rivolta in su , oppure della mano 
distesa, e b sep e si trova usata come variante del gero- 

glifico ^^r^ sep J nel significato di prendere y ricevere , 
corrispondente al oopto catwrr, acci/perey sumere, come: 



/vwwv '^ww 



a 



fie^y-nes sennit em -/iin en neter-hets 

Essa ricevette i pani nel suo tempio. 



11 nome del dito , rappresentato piii semplicemente dal 
geroglifico 1, e ^=J {^b c "^^ — a tebd ^ radice che si e 
conservata nel copto refi menf., thhSg leb., digitus; trovasi 
in questa seconda forma usato specialraente come segno 
numerico ad esprimere le decine di migliaia , corrispon- 
dente esattamente al copto Tfid , mijvia , decern mille , per 
eisempio si dira: 

I II QQ ^ ^5^^^^;^ OO 
renpe-u sen-u db-t-u hefennu hrit tebd-it 

Miliooi d'aoni, cenlinaia di migliaia di mesi, 
decine di migliaia di giorni. 

II phallus ha nella scrittnra egizia piu suoni, i principali 

s°"<*= l\l *«^^*' ^^ ^-^ « ^^ ^^<- JIT *«* 

h il nome egiziano del phallus , e si trova frequentemente 
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unito coUa particella ^v , /= e?;i per formare la preposi- 

zione composta ^v em-bah^ innanzi^ avanti, in pre- 

senza^ come: 



^^^Tiiit 



/v/s/vw* 




^*=a 



M Jh^ .-^ 



diC'd her dpu hend-k em bak-f 
lo avr6 una spiegaziooe con te innanzi a lui. 

Col suono ^z::* ^ ka e usato nel senso di uomo, maschiOj 



come: 



-^^i^oli 




dr-k ka-u em Imn-t-^t 

Tu hai fatlo (creato) gli uomini dalle donne. 



Col valore sillabico t\ ^ met entra in una infinita di voca- 



boli i cui significati variano secondo i determinativi da cui 
sono accompagnati , cosl per esempio: J5 met col deter- 



minativo la donna significa la madre ; col determinativo 

C^ \\ /s/vvy>A 



deir«rawa nella forma /vv^ meil significa acqua ; il 

gruppo llg\ meti e usato per i verbi chiamarej evocare, 
gridare, d'onde venue il copto iiovre teb., utoT-f menf., 
sonum edere, vocare^ appellare; ^ O nieter^ mezzodi, in 

copto iieepe, merUlies^ ^ 11^1 ^^^ ieslimonio, tesli- 
monianza^ corrispondente al copto iierpe, testw^ ecc. 

i 

Questo segno che si trova frequentemente unito colle due 
gambe J\, come determinativo dei verbi fiiggire^ correre^ 
rappresenta la gamba umana, che ha in egiziano diversi 



J 
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nomi, e risponde: T al gruppo % "^^ udr nel significato 
specialmente di gamba^ usato al duale nella forma ^^^il 
ndr-ti ^ da cui venne il coplo otcphtg, pes; T ai gruppi 
ret e ^ pet nel significato di piede tanto d'uomo, 
quanto d'animale, radici che si sono entrambe conservate con 
lo stesso significato nel copto p<it e ndx; 3° al gruppo 
5^ a designare la parte superiore della gamba. 



A^/VN/NA 



La gamba intersecata dal coltello esprime le idee di vio- 
lenza^ e si pronunzia m^p^ tehy m^. ^^ teha^ nel senso 
principalmente di violentarej prendere con violenzaj tras- 
gredire, violare^ passar^ oltre e simili, radice che si 6 pure 
conservata nel copto Tdge , apprehe7idere^ retinere; cosl per 
esempio: 

semam-k leh tes-k 
Immola il violatore della tua frontiera; 

e nella confessione negativa il defunto dice: 



X ^ 



s.;k^^^ 



an ieha-d 
lo Don ho fatto violenza. 



Le due gambe , determinativo dei verbi di movimenlo , 
como segno ideografico si pronunciano Qfll Ti i^ nel senso di 
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andure , venire e simili , corrispondente al copto ei teb. , 
I menf., ire^ venire, come: 



H^i 



/WNA*V\ 



A"- 



hathor neb an neb-t i^t em ud 

Athor sigDora di An, la signora che viaggia nella barca. 

Le due gambe si trovano talvolta raddoppiate, ma in dire- 
zione opposta nella forma seguente 7i A. , ed allora stanno 
per i verbi -^A ciky entrare, ^^A. P^Tj uscire; cosi 
nelle steli funerarie s' incontra non di rado Y espressione : 

L^A,—,^ ZS ^^ 
K-=^ A. I<=> c-c^ 

tU'f ak per em -^er-neter 

Conceda egli Tentrare e Tuscire dal xer-neter (mondo sotterraneo). 

51 

La foglia munita di gambe corrisponde , come il segno 
precedente, al gruppo Q(]l|jOi /, col significato pure di an- 
dare, venire, seguire, ecc, come: 

i-nd -/er-k neb-d 
lo veDgo a te, Signor mio. 



Le gambe in unione alia lettera — ^ h, rappresentano la 
sillaba fl J ^eb, e si usano specialmente come verbo nel si- 
gnificato di andare , venire , trasportarsi da un luogo ad 



un aliro, trasformarsi ^ passare da uno stato ad un altro 
e simili, cosi: 



seb ra moM-k seba-u-k yer her ta 

Vieni Ra, mira i nemici tuoi caduti a terra. 

Ed il capilolo CLIV del Libro dei imoTii porta questo titolo : 






Jv^a 



roea tern er-id seb ya 
che e tradotto da E. de Rouge: 

Capitolo di non fare che sia disfatto il corpo. 



II valore sillabico delle gambe che servono di sostegno 
alia lettera izso s h oo^^ sem, nel senso di andare^ por- 
tarsi in un luogOy viaggiare^ seguire^ ecc, come: 

dU'Ci er semi er ta dn-t pa as 

lo andr6 alia montagna del cedro. 



11 geroglifico rappresentato dalle due gambe unite colla 
lettera fc=>, si pronunzia *^ tet^ e si trova nelle forme 
, ^yPs^ ^^^y ^St^uQuJI tiy nel senso principalmente 



/vww\ 
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di prendere , togtiere , portare , condurre via , ecc. , corri- 
spondente al copto xr teb., (Sr menf., ducere^ capere, come: 

a/i ant Asdr NN. te x^'^^ ^^ ^^^^^ 

L'Osiride NN. non prese cosa alcuna coa rapina. 

I 

II vaso posto su due gambe h letto (Jaa/wna an^ e serve ad 
esprimere i verbi apportare^ trasjwrtare^ condurre^ off rire^ 
ed i sostantivi offerta^ trubutOy botthw^ ecc, radice conser- 
vata nel copto en, erne, rnr, dncere^ affeinx ^ transferrer 
offerre^ come in questi esempi: 






^ ii 



AA^/V/NA 



iW>] 1 © 



dn-nct se-u kefd dnx 

Condussi individui presi vivi. 






j)ek dnntt em txi en yar 

11 tuo bottino dalla terra di Siria. 

Questi due segni perfettamente omofoni e rappresentanti 
entrambi la pietra per affilare dei falciatori, unita nella prima 
forma colle gambe , nella seconda con la lettera s , hanno 
il valore della sillaba l^v sem^ ed i loro signifipati prin- 
cipali sono: 1" manifestarey mostrarey guidare^ come: 




lU'd em sem.l'k 
lo sono la tua guida; 



I 
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2"* ordinare, disjyorrey mettere in ordine^ come in questo 
titolo : 

sem heb'ti 

L'ordinatore delle feste. 

Si trova pure spesso col determinativo la mummia nel sense 
di forma^ figura^ tmmagine^ corrispondente al copto chot, 
figuray forma, effigies, come in quest'esempio : 

f>kHfV^ 

sem anx en har 

Immagine vivente di Horo. 



Questo segno che 6 considerato rappresentare la spina 
dorsale , serve per lo piu a determinare le cose divise e 
minute; come segno sillabico si pronunzia 1^^ sem e si 
trova principalmente usato nel senso di erba , fieno , nelle 
forme P^^ sem, (1^^ semu e ^'^^^'^ setimu, 
corrispondente al copto crjut, foenum, come: 

dU'f atep4U'f em setimu neb en se^et 

Era carico di tutte le erbe del campo. 

Si trova inoltre come variante del segno precedente nel 
gruppo P^^l invece di |^^x. | sem, nel significato di 
somiglianza, immagine, figura. 
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Questo geroglifico , che sembra rappresentare la corta 
tunica degli Egiziani , da cui escono in alcune varianti 
le due gambe , e letto ^^ ses , e si trova , per lo piu 
accompagnato dal determinativo le gambe J\, usato nel 
senso di seguire , succedere , accompagnare , far cor- 
teggio, servizio^ eccy come: ^^^l[^^^PviQ|QQf| ^^^ ^^-f 
her ses dli, egli segui il re; dM^^ ^^ ses-u har o ^l^P^ 

har seS'U, i successor i di Horo; a ]<=> ses-ii neie7*'t, il 
divino corteo. Questa radice si e conservata nel copto cyiitoje, 
ministrarey servire, mini^leriumy citllus^ ritiis. 



Questo segno rappresentante un osso avviluppato nella 
carne risponde al gruppo 2;;^^^ letto da alcuni uud , da 
altri fudy e si usa nel significato di came ^ e principal- 
mente di nostra acme , nostro sangue , quindi nel signi- 
ficato di figlio, erede, fLgliuolanza^ success^ione^ jyropaggine, 
germe J radice che si e conservata nel copto otiu, germeii^ 
propago, come in quest'esempio : 

ka ur uua en seh se nu-t 

Toro grande, carne di Seb, figlio di Nut.. 



Questo segno, rappresentante un pezzo di carne, risponde 
alia sillaba || >t-^ df e forma allargata fl ^^^^^ auf^ nel signi- 

29 



/WS^AA 
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ficato di carne^ corrispondente al copto dq, <i6, caro^ come: 
q IC () o tena en df, una cesht dt came, Questo segno 
comincio poi coUa XX dinastia ad essere usato come segno 
alfabetico, quale omofono della cerasta x^^ f, Questo gero- 
glifico si trova inoltre usato spesso ancora al plurale nella 

forma 9,9,9, e colla lettura 8 a hd nel senso specialmente 

di membra^ come nel seguente esempio: 



nebdU'k hd-u-k 
Tu hai formato le tue membra. 



ClasseIV. 

Forme animal i. ^ 

a) Mammiferi e parti del loro corpo. 

L'ippopotamo usasi per la sillaba ®J /eb o i^ J X!^b, 
il cui significato primitive e // curvato , il ])iegato , quindi 
// cavallo del Nilo , /' ippopolamo , e rappresenta anche il 
Dio del male, Tifone; cos\ Horo e stato dichiarato giusto, 
1 perche 

■ yer )(eft yeb en tef-f Asdr 

Ha abbaltuto Tippopotamo, nemico del padre suo Osiride. 



LMppopotamo e anche espresso dal gnippo ^J"^ teh y 
J(|^^ febcuiy ma con qiiesto noma si sogliono desi- 

gnare in generale gli animali muniti di coma, dalla radice 
J\ t^f>y como. 



II nome deirelefante 6 a J cib, scritto anche ? Jj^ clb, 

?J%^ dbUj e significa propriamente // ^^or/atore ^/?- conio, 
e serve percio ad indicare anche ?7 rinoceronte. Quesla ra- 
dice si trova pure usata nel senso di nnghia ^ coimo^ corri- 
spondente al copto erS teb., niifjiila^ unguis^ e specialmente 
il denle d'elefante^ favorio^ come in quest'esempio : 

sep-t ha-t er hat hend nub pehi er db er heben 

Statua (di cui) la parte anteriore h d'argento e d'oro, 
la parte posteriore d*avorio e d'ebano. 



5r7^ 



II nome del leone e scritto in geroghficp ^^^"^ mem, 
0(1%^ mdu^ radice che si e conservata nel copto juiooti, 
/eo, e si trova qualche volta usato anc^e per la sillaba 
^ ^ ^^> come nel gruppo ^^ che sta per r^^ 

maa, vedere. Un'altra denominazione del leone e V ^5r7K 
sendj scritto piu spesso S-^a^ send^ di cui si hanno traccie 
nel copto caoTnrc, leoiies. 
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11 leone in atto di riposo, che vedemmo neiralfabeto rap- 
presentare la lettera r o /, si trova pure usato, come segno 
sillabico, per ^^ ar e ^^^^^ send ^ cosi per esempio il 
gruppo °0[ ^ ari-ty torre, pilone, si trova anche scritto 

■^^'l^r^' ed il gruppo 9 ^ ^ sendy respingere ^ esclu- 
dere^.non lasciar entrare^ presenta la variante -^ sena, 

II gatto , che 6 pure indicato nella scrittura geroglifica 
dal gruppo ^Wt^ o Q'l^ra ^^^'> ^i trova anche usato 
per la sillaba [w ma, come nel gruppo ^(| m variante 
di ]w m maui , sj^lendere , spfendore , corrispondente al 
capto jutore, splendor y fulgor. 

11 valore sillabico del geroglifico rappresentato dalla giraffa 
e P<=> '^^^, e si usa specialmente nel senso di ampliarey 
allargare , spargere , corrispondente esattamente al copto 
ccup, dilatarey distribuere, sj)argere ^ come dimostra la 

seguente frase : <-->f^fl^7ii *^^ iet-t-u , che si traduce pa- 
rola per parola in copto cp cydxe elSo?^, verba spargere. 

II nome dello sciacal h rappresentato nella scrittura gero- 
glifica dai gruppi (If J^ sab, Pf Jljlj^ sabi^ [^ }\ sabu; 



— 229 — 

■ 

ma si trova , massime nei bassi tempi , ora col valore sil- 
labico di "g" sep , come variante del gruppo "i""© sep , 
ftatUj voUa, ora di m i, come variante di 0((j^ h venire^ 
arrivare, in copto ei teb., i menf. , ire^ venire ^ adventus. 
Si trova infine ancora col valore di LLI^ sa ad indicare 



una specie di cane egizio, come in quest'esempio : 



A/WW\ 



MH 1. ??^ ? * :k ^ If 

sa-u her tuau en-k 

* • 

Gli animali (i cani) portano adorazione a te. 




Lo sciacal in atto di riposo ora posto sopra una porta 
pilone , ora sopra uno stendardo munito di tn^eiis , ora 
solo con il segno dello staffile, rappresenta il Dio Aniibis , 
particolarmente considerato come guardiano dei due emi- 
sferi.. Come segno sillabico risponde al gruppo ^^^^^ o 
^^ sesta, nel senso di segreto, mistero; quindi il titolo 



rm 



che trovasi frequentemente sui monumenti di "^ ,_^^, 
her sesta , traducesi il capo dei segretl ossia // 




segretario. 



^^^ 



Questi varii segni sono usati indifferentemente per la sil- 
laba "^, oJL, set^ o forma plena Hq^..^ setcn/ , nel 
senso di passare^ passaggio^ corso, quindi condin^'rey menare^ 
riportare^ i^itornare, rivocare^ e parlando di barche o navi 



rimorchiare y come: P^^ ^^^^ao% setxiu menm, 
rimorchiare navL Questi segni poi uniti col deteripi native 
di regione cy^^^Q significano la regione sotteiTanea, la regione 

inferiorey la necropolis cosi: ^'^^^^''^01© *^^'^' ^^' 
sebt hat-ty la necropoli di' Menfl, 




II nome della scimmia e in egizio ^^ aani ^ 

radice che si e conservata nel copto en , simia ; cosl nel 
capitolo CXXVI del Libro del mortis sono invocati i quattro 
cinocefali purificatori delle anime con queste parole: 



a pa-afte aani dpu hemes-u em ha-t ud en Rd 

Obi vol quattro scimmie che sedete innanzi la barca di Ra. 

Questo geroglifico, che e considerato rappresentare un 
asino, Tanimale tifonico, simbolo del Dio del male^ 6 letto 
n^ set ^ e si trova usato principalmente in opposizione ad 
Horo, il Dto del bene, per esprimere ?7 male morale, come 

in quest'esempio : aC^^'^c^^ ^P ^^^ "^e^, discemere 
Horo da Set ossia il bene dal male. 

• H 

II nome del cavallo 6 rappresentato in geroglifico dal 
gruppo § ^ J^ hetary che coUa caduta della r finale si 
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6 conservato nel copto sto, equu^. II cavallo si trova pure 
espresso dai gruppi O^^P^^/?^ seinsem, y\^^ -^^^^ 
e P^v/^ ^^^) come in questo titolo: 

mer semsem-u en res ha 

m 

II sovriDtendente dei cavalli delle due regioni (del sud e del nord). 



jTTj 



II toro risponde alia sillaba ^5=^ "^ Aa, e si trova nelle 
forme ^=L^^)^, U^^ ^^> ^^^ sense di maschio ^ maritOy 
tjoro^ e dall'essere considerate il toro come Femblema della 
forza unita alia mansuetudine ne venne il titolo cosi spesso 
date ai Faraoni di 5^ ka neyii^ toro potente. Nei bassi 
tempi fu questo segno usato ancora come semplice lettera 
alfabetica omofona di zj e ^^3^ k. 



II geroglifico rappresentante una vacca 6 per lo piu let to 
||| ahy come dimostra il seguente esempio: 






tui'dn-f her sotetn p-tet taif ah hduti 
Egli ascolt6 ci6 die disse la prima vacca. 

Questa radice si e conservata pure nel copto ege, bos^ vacca^ 
plurale egooT teb., egujoT menf., bores, vacca^. 



i 
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La giovenca in riposo, che da alcuni 6 letta "^ fa e da 
altri uit^ serve ad esprimere le idee di came, sostanza, 
quindi ftgliitolanza , figlio e simili , cosi V espressione : 
^^ °^^^r5^ °^^* uudd-en uuda-t significa came della 
sua came. Entra poi come segno sillabico in piii altre pa- 
role, di cui mi limito a citare il segnente esempio: 



dtt'f her iiah taif atep er uuten 

Depose il suo fardello a terra. 

Questo segno fu ancora usato nei bassi tempi per la lettera 

II valore sillabico del vitellino saltellante 6 ||J a6, e si 
trova col deterniinativo delFacqua ^^ usato nel senso di 
sete, aver sete, corrispondente al copto dSe, eifieteb., i6i 
menf., si lire y silis^ come: 



- H ^ ffc VNAA/NA MAAAA I ^tJ // AAAAAA 



Egli diede acqua airassetato. 




11 nome deirariete e ^^_>^ «<^^ o <_>i)^l^ serdu, 
ma si trova questo segno frequentemente adoperato per la 
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sillaba J||l bd^ come variante di anima, spirilo, e nei bassi 
tempi iu pure usato per la semplice lettera b , come nel 
nome di Tiberio scritto.-^ nn I Tebei^ts. 

Questo geroglifico, rappresentante una specie di antilope, 
e letto per lo piu :^^ dr, doiide vennero i nomi copti di?^, 
oer?^€, oynitSy aries^ ed eoT^, eiov^, ccfViLs; ma si trova 

pure nei testi quest'animale indicate coi gruppi "^1^^ 

dU'l e °1^ ^"^- 

La lettura delFantilope con collare al coUo e ^8 mh o 
^1^ mhu. Con questa radice solevano gli Egiziani indi- 



care la mummia, ossia la nuova forma che prendeva il corpo 
deiruomo nel mondo sottorrnnoo; cosi in un inno ad Osiride 
e detto di questo Dio ^^^^=^ T' f^dhu-k y(er iieter-u ^ 
il tuo sdhu (cioe la tua mummia) e presso gli Dei; veniva 
quindi questa radice usata nel sense di imbalsamare ^ im- 
balsamazione y come: 



sdh su dnpu tc^ef 
Lo imbalsamd Anubis stesso. 

11 capro senza testa risponde alia sillaba J^ yen, e usasi 
col determinative la pianla di casa nella forma 5i5(c^ X^^' 
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Aii crz] yemiu^ per indicare la parte inter lore^ rintei^rw, 
quintli la preposizionc m, dentro^ ecc. , in copto ien, m, 
intius; si Irova pur6 col determinativo la barca ^^s& come 
variante di N^ y(en col significato di trasferire^ trasportarej 
come : 



/^AA/^A^ ^ III I' Q£^ I Jl 



yennu sd-u eii dmen-l er db-t 
Trasporlare le sabbie dairoccidenle airorienle. 



II valore sillabico della testa del leone e b| p^ff nel senso 
di forza , valore , coraggio , e si usa parlicolarmente nella 
forma duale ^'^'] peh-U per indicare // forte, il valoroso , 
cosi il prenome di Amosi e J^ 9}?! /a we6 pehrti ^ che si- 
gnifica: w/e signore del valorosL 

La parte anteriore del leone si pronnnzia 8- a M, e 

serve principalmente ad esprimerc le idee di wy>o, prlmo^ 
prlnoiplo e simili: 



A a em ro-tt nu pe7^ em hrii 

Principio dei capitoli delTuscire algiorno (venire alia luce); 

ed entra come segno sillabico in altre parole, cosi il cuore 
e scritto "^O hdtty e nei bassi tempi fu pure nsato come 
lettera alfabetica omofona alia corda attortigliata 8 ft. 
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La testa deir ippopotamo e usata per la sillaba ^^ Qt 
o con metatesi della vocale ^^ to,- e significa col deter- 
minativo il disco O* istantey minutOy momentOy come: 



hail nef hefemut em kem oi la 
Egli ha respinto centinaia di migliaia nello spazio di un minuto. 

11 geroglifico formato dalla testa di hue posta sopra 
un'asta si legge «=^8 iehy ed il suo significato principale 6 
quello di golay traclieay coUOy come: 









la-ii em yetrk inu em Leh-k 
Pani al tuo ventre, acqna alia tua gola. 



II valore sillabico della parte anteriore delFariete e 
sefy e si usa principalmente ad esprimere la rivereiiza ed 
il rispetto unite al timorey come: 



p:i.-kflyis 




OKI O 



s-dai-d sef-k em xet-ti neb-t 

lo faccio grande il rispetto tuo in tutli i ventri (uomini). 
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La testa dello sciacal sorretta da un bastone si pronuncia 
^n<=:> iiser^ e serve ad esprimere principalmente le idee 
di ricchezza^ jyotenza^ forza^ viltoriay cosi nel Calendario 
del giorni fasti e nefasti e detto: 



I 
I 



A/VSA^A 



i-k?i.='M'-kf5i-:kitPs 



tm^s neb em hrii yen er vw) -f em h a ha nser /el-u 
Ogni nato in questo giorno morra dopo lunga vita, ricco di beni. 

E Ramesse II porta il seguente prenome: O^R" oW 
ra user md sotep en rd mer Amen^ che sigiiilica w/e po- 
lente per glusiizia approvato dal sole amato da Animone. 

Questo geroglifico, formato dal segno precedente in unione 
colla slitta, vale la sillaba Jll ^^ nel senso specialmente di 
miniera^ cava^ come: 



40 ° l%^^"^i--v«/jL^O'^^(Wl 

US I ><-^ T Jr ->-=> I I I <=> I ^Pjt I ;,,SAAAA \\ 

sepes nef su em daUn nr-n en bd 7ieb nu men-ii 
Abbelli quello con grandi pieire di lutte le miniere delle due contrade. 



£? 



I due valori principali di questo geroglifico , che rappre- 
senta il naso di vitello con parte d'orecchio, sono 'vwwv fent^ 
e colla caduta della n "^^^ M ^ ,SL yieiil: col primo suono 
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e usato ad indicare principalmente il naso^ Vorgano delta 
respirazione J come: 

^ — ^ -m ^^ !\Q. 



/WWNA 



'c cznzi /wvwv !i^ 1 w 1 

fenL'k ses en Idui 

II tuo naso [b) il nido dclla respirazione; 

si trova poi col secondo suono come variante dei gruppi 
£? yienl e |Wj ss yientety ncl significato pure di 
nano y d'onde venne il coplo cudnTe , nanun^ ma piu spesso 
nel significato di jyi^imo^ yrincipio^ cosi si legge nel decreto 
di Canopo: 




hru pen -/enlet pit en dr bu nefer iir-ii en dn/j-u neb-t 

Questo giorno fa il principio di numerose bnone opere 

per tulti i vivenli. 



L'orecchio di vitello h usato col suono di M^\^ sem^ o, 




coirinserzione della o t nelF interne della parola, H 
setem, nel sense di udire^ aseoltxvrey antico tema del copto 
curfli, audive^ come: 




mester dm-f er solemln lel-u 
L'orecchio a liii per udire le parole. 

Quesfo segno e anche letto ^^^ /^^i, ^ r^'=^=^ tenmi^ 



AAAAAA 



^ 



(1 ^ dleriy e, colla cadula della a^/^a n^ ^^ ^^/> ^^^ 
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significato di ascollare con attenzione , e lo si trova spe- 
cialmente usato ad indicare un grado nella gerarchia egizia^ 
come: ^ v^*^l ^ fennu en suien ^ regio uditore ; 

i^^^^ ^ an leny scrlba uditore. 



V 

La lettura delle due corna e qg cip^ e significa primiera- 
mente sommildy capo, veritce, corrispondente al copto dne, 
vertex , caput , quindi incominciamentx) , principio , come : 
\\r dp renpe-tj principio delVanno; entra poi in piii altre 
parole il cui significato viene meglio dichiarato dai deter- 
minativi che le accompagnano; cosi col determinative il 
braccio armato L.^ , h usato nel sense principalmente di 
aprire, come : |^ ^^-^ ^^ ap-A; mdiennUy tu apri le strade; 



col determinative le gambe J\ si usa piii specialmente nel 
sense di mostrare il cammino, guidare; col determinative 
Tuomo che porta la mano alia bocca ^ significa dichiarare, 
manifestarey discemere^ spiegare, come: 



^^q-tlT^JTlftiTiiril 



^MAAA 




ttnen pa dten Iter uben du-d Iter dpu hend-k em bali-f 

Allorch^ il disco del sole splenderd, 
10 avr6 una spiegazione cod te in sua presenza. 

T 

11 valore sillabico di questo geroglifico rappresentante le 
due corna poste sopra un sostegno in forma di colonna , 6 
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||^(5 ctau ^ e si trova usato principalmente nel senso di 
gradoy dignitdy stalOy come in quest'esempio : 



AAA^rSA 



tu-nef dan em ne-j^en-f 

Trasmise il grado al figlio suo. 

Questo segno poi seguito dal determinativo dei mammiferi "^ 
significa besLiame^ armenti, cosi: 



da- f Iter semi em-sa iiaif dau 

Egli seguiva i suoi armenti. 



4f 

II segno del nilometro in mezzo alle due coma rappre- 
senta il gruppo ® ^\ o Q%^^ )(num , nome del Dio 
Ammone considerato come Dio creatore , e si usa quindi 
nel senso di create^ formare^ coslimrre^ come: 



UiuifYi neb senem tef neler-u fep lesef yinum, nerau 

II Dio xnum, signore di Seuem, padre degli Dei, esislente per se stesso, 



creatore desli uomiDi. 



^^^^^f^^^ 



Le due coma di capro o di ariete riunite sopra un so- 
slegno rispondono alia sillaba c=i temty e si trovano usale 
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come variante di ^^ /^'^^i/, il cui significato principale e 
riunire^ congmnyerCy sommare, sommUy ecc, come: 

mill oci 




i^emeV'ii temt yer teb-ti-k 

I popoli stranieri sono riuniti sotto i tuoi sandali 



\ 

11 corno rappresenia la sillaba — a J db ed il suo signi- 
ficato principale e cornOy ma si trova in qnesto senso usato 
specialmente al duale, come: P^Ajl — aQ \\ se2)et db-iiiy 
munito di coma. Come segno sillabico prende poi diversi 
significati, Ira cui notiamo la forma — ^ IfV ^^> usata nel 
senso della preposizione pei\ contrOy verso, d'onde venne il 
copto or^e, contra, verstis, e la forma — °j\,d() ^^> ^^" 
traddlre. 



11 geroglifico di questa forma , consideralo rappresentare 
il denle di elefante, e letto 8^ hu, e si trova nelle forme 
8^ _ , ^ ^ hUy usato nel senso di viveriy jyrowigmii , 
corrispondente esattamente al copto Qe, victus; spesso ancora 
e accompagnato in questo significato dal segno [Ji A«, come: 



1P5k"^^i-kI^S^i 



^tser em pe-u em hu-u ka-u 

Vi 6 ricchezza di viveri nelle case. 
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C^V 



II geroglifico la coscia di hue si legge © ^ X^p^v, e si 
trova col determinativo il braccio armato V«/i nel senso di 
forzUy poienza, come: 








AA^/SAA 



xer* pe-ta en x^to em x^^"^' 

E abbattuta la contrada di ^eta per la tua forza. 

La parte posteriore del leone, che si legge i| peh , si 
trova adoperata in opposizione ad ^^ ha per indicare la 
parte posteriore di una cosa^ corrispondente al copto ndftov, 
jyars posterior. Nel suo valore sillabico si trova frequente- 
mente usato col determinativo le gambe J\ nel senso di 
arrivare, pervenire, raggiungere^ come in quest' esempio: 



/>iAA/'iAA 



7i il>l<=>ii I I 

peh da fer hes-u suten 

Raggiungere la vecchiaia coi favori del re. 

/ 

II geroglifico rappresentante la gamba di bue risponde 
alia sillaba ^ nem, nel senso principalmente di ripetere, 
rinruyoare^ rifare^ quindi gli avverbi di nuovo^ miovamefite^ 
una seconda volta^ esattamente simile al copto noTtuein, 

31 
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iteriim; cosi |Y nenn any^^ significa rivivere j vivere una 
seconda volta^ seconda vita; ^^^^^/^l ^^^^ ^^ 
nem^ morire una seconda volta. 



^ 



II valore sillabico della piota di leone e ^ kap^ e si 
trova usato ora col determinative il braccio armato %^j\ od 
il coccodrillo <S3:^ nel senso di occultare , nascondere , cor- 
rispondente al copto Kcun , occultare , abscondere , ora col 
determinativo il vaso con fiamma Q nel senso di accendere, 
ai'dere e simili, come: 



;^^?ji(i 



A/WS/W 



/vwvv\ 



sitten lesef her kap nes dn-ta 

11 re stesso braci6 a lei Tincenso. 



^ 



La lettura di questo segno, rappresentante la borsa dei 
testicoli, 6 lip^ ^^^^ ® 4r^^ dsuiy e trovasi usato 1° nel 
significato di testicoli , corrispondente esattamente al copto 
dcovi, cntmenay sa/xiis; 2° nel senso di ricompensarCy ri- 
compensa, prezzo, come: 

tef'f met'f dsui fev-f em nes en seb 

II padre suo e la madre sua lo ricompensarono col trono di Seb. 
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b) Uccelli e parti del loro corpo. 




L'uccello. a testa umana rappresenta la sillaba J(| M, e 
si trova usato come variante di ^^' e di ^^ bd , per 
designare Yanima^ come: 






hd Asar em pe Asdr 

L'anima di Osiride nella dimora di Osiride. 




II nome dello sparviero e J I ^ bdk o Jl^^ bduk, 
antico tema del copto eScuK menf. , mihms. Lo sparviero, 
come immagine vivente del Dio HorOy si legge <=^ her, 
come : 

her nel dtef-f 

Horo vendicatore del padre suo. 

E si trova ancora usato con lo staffile nella forma 
come variante del segno T neter. 

II nome delFavoltoio e in egiziano <-^l|^^^ nerdii, e 
si trova usato nel suo valore sillabico nel senso di uomo , 
come : 




J 
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III 



sesta pu an ma, an sotem an nerdu neb 

6 un mislero (che) nessun uomo deve vedere, nb udire. 

L'avoltoio poi, come simbolo della matemitd, si trova spesso 
iisato col suono ^^^ "^^t nella forma )\^ come variante 

dei gruppi ^^^^^^> ^^M ^^^ "^' significato di madre. 



Quesl'uccello rappresentante una specie di gru capelluta , 
e simbolo di luce ^ splendors, gloria, onoriy e si legge 
^ Xu e forma piena Q^f dyu, come: 



^ ^ Q. -<2>. ^ 



\\ 



X^^ dr-ti-k 
Splendore dei tuoi due occhi. 

« 

Nei bassi tempi 6 spesso sostituito questo segno ora dalla 
sola testa di quesfanimale ^, ora dal disco raggiato m o 
dal braccio armato di staffile a— q 



Questo palmipede facile a riconoscersi per la disposizione 
speciale del suo lungo coUo, che lo fa rassomigliare al cigno, 

vale la sillaba ^ dk, e si trova usato ora col determina- 

A 

tivo le gambe J\ nel sense di entrare, avanzarsi e simili, 

come: ^:/^^^®^-A^^ S,k emyet per, entrare dope 
essere uscitx). 
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ora col determinalivo il pane (^3> nel senso di pane , da 
cui venne il copto cjuik menf., oeiK teb., panis^ come: 



w^'^^^-^M 






du4U't paif dk paif mit^ 
(Qli) h dato il siio pane e la sua acqua. 




Questo geroglifico rappresentante una specie di anitra , 
corrisponde alia sillaba /^ tef o ^^ ^ ^^9 e si usa 
specialmente nel senso di messe , prowigioni , ricchezza , 
abbondanzay come: 



A A o ^ ^i^z:^ o Hi i i »< — \ -7T^ o 1 




uah-tu en-k hotep-u ief-u em-bah na neb-u an 

Sono fatte a te olTerte abbondanti innanzi ai signori di An (Eliopoli) 




L'oca nilotica, il cui nome 6 espresso dal gruppo |^ hep^ 
si trova adoperata, a causa della sua omofonia, nei nomi 
del genio funerario Aap^', scritto ^.^c^ P^r fg^ljlj^ ff(iph 

e del hue Apis scritto |^^ ed ^^5^ f/^P- Ma la sua 
lettura usuale e 0^ sa^ e si usa specialmente nelle forme 
^^', ^^^> ^^> ^^'^9 ^®^ significato di figfio, figlia; come: 
^^ se-ra, figlio del sole; '^^^ '^'^^\ ^^'^ ^^ sen-t, figlia 
di sorella (nipote). Nei bassi tempi poi in usata come sem- 
plice lettera alfabetica, variante di -^^ s. 
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II valore sillabico di questo segno , die rappresenta un 
uccello di preda con pennacchio , e a/vwn^| neh j e si trova 
col determinativo ^ o i usato nel senso di domandare 
umilmenle^ pregare, invocare, come:-*'^^^^Ji^^§(5^ 
ret'ii nehU'kj gli tuomini ii invocano; ed entra come segno 
puramente sillabico in parecchi altri vocaboli. 



11 passero , che serve per lo piu come determinativo di 
cose piccole , spregevoli , vili e cattive , si trova pure usato 
come segno sillabico colla lettura ser e "^^^O^ serdti 

nel senso di giovane^ piccolo^ fanciullOy figlio^ come: 



t 



ltd Serdu en pa-rd 

Una figlia del sole. 

11 copto ci ha conservato questa radice in cynpe , filius , e 
cyeepe , filia. Questo segno nel senso di piccolo e anche 
letto *W I netes^ come: .^^ meh neteSy piccolo ciibilo. 



La rondine, detta in egizio ^^/ww^^^^ men4j 6 sempre usata 
per la sillaba 'fl Sr, e si trova nella forma ^^ e sua 
variante <:;:^ ur adoperata specialmente nel senso di grander 
potente , quindi colla y s causativa far grande , potente , 
come: H ^^ ""^^^^ ^ k-»^ s-ur ran-f far grande il sico 7iome. 
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Quest' nccello , che pare riposarsi sopra uno stelo uscente 
dalFacqua, e si vode comparire ncirEgitlo alFepoca deirin- 
nondazione, esprime la sillaba J -4^ bah; e le idee che a 
questa radice si annettono, sono irrigare^ innondare^ par- 
lando specialmente deirinnondazione del Nilo, quindi riem- 
piere y colmare di beniy pienezza, abbondanza di prod^i- 
zioni e simili, come: 



I 1 I I 



s-mes ief baliu ta-ui em ka-u-f 

Produce abbocdanza, riempie le due con trade (Egilto) 

colle sue produzioni. 

La gru in atto di beccare si pronunzia ^^^ kem , e si 
trova usata particolarmente nel significato di trovare^ sco- 
prire, radice che si e conservata nel copto xeii, invenirey 
come : 



aU'f her kem taif hem-t seter-td 

Trov6 la sua donna distesa a terra. 




II valore sillabico delFuccello pescatore e |^^ ham^ e 
significa propriamente ;>re7wfer pesciy pescare^ cosi per es. : 
l^^^v ^^""^^ fjLam rem-u significa pescare pescL 
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L'uccello fenicotero a causa delle sue penne rosse splen- 
dent! fii Lisa to per la sillaba |^~^ tes e ^o teseVy ad espri- 
mere il color rosso, il rosso ^ come: 

mer ka-t-u em tu tes 

m » 

II sovrintendente dei lavori nella montagna rossa (Assuan}; 

radice che si trova conservata nel copto Tepoj, Topoj teb., 
inifiiSy ntbicundiLS esse, nibescere. 

V upupa e usata per la sillaba ^ leb , e si trova col 
determinative di pietra mmi per indicare specialmente il mat- 
lone, d'onde e venuto il copto Ttufie, later j come: 

ret'U her seyiet teb-ic 

Uomini per formare mattoni. 




L'uccello con la testa entro un cerchio od anello risponde 
alia sillaba flo set^ o forme raddoppiate fl^ setet, y 



setet e ^^^^ ^^^f^ setau, ed il suo significato principale 
e aver paura, tremare^ corrispondente esattamente al copto 
CTCUT teb., tremare^ pavere^ come: fl^^^^^ fea^^^gf dn 

setet cby io non ho paura. 
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L'uccello attaccato al palo e letto ora ^ kerriy ora 
o j^^ ten; colla prima pronunzia e preso nel senso di 
crearCy produrrey formare, come: 

tu pe-t kem ta an hap 

DsL il cielo, produce la terra, apporta 11 Nilo; 

colla lettura J^ ten, o forma allargata ^^ tennu^ significa 
esser grande , ingrandire , axxrescei'e ; questo geroglifico e 
talvolta rappresentato solamente dal palo \ come in questo 
esempio : 



^^A/VA A/WWS 



Q/fi te7i nef neb er hon-f 

Non era il padrone piCi grande del suo schiavo. 




L'uccello in atto di librarsi si pronunzia ^^ x^^> ® forma 
allargata ® ^ yenmc ^ e si usa specialmente nel senso di 
librarsi sitlV all , quindi arrestarsi , stazionare , fermata , 
patisa, ecc, come: 





O^^Sflff 



I I I ^AA^v^ ^ 

pai-^ xenmi em setes 

Gli uccelli si librano sulle Dubi. 
32 
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L'uccello di questa forma si legge ^ 7'ex, e si usa per 
esprimere /' mani, le aninie giuste, gli spiriti e/e<fo',^quindi 
in senso generale gli itominiy come: 



neb't nef-u s-dnx reyii-XL neb-t 

II Signore dell'alito che fa vivere gli uoniini tulli. 






La lettura del geroglifico Toca preparata per la cottura, e 
sent e significa specialmente il timore unilo a vene- 



razione , // risjMto , radice che si e conservata nel copto 
cndT teb., revererij timere^ come: 

dr-t neb'tru ti sent neter pefl aa 

Tulti gli uomini venerano questo gran Dio. 




11 pulcino impiume risponde alia sillaba | ^ la e si 
trova principalmente usato col determinative il braccio ar- 
mato \^^ nel significato di portar via, fjogliere, rubare, ecc, 
corrispondente al copto ziove teb., (fiovi menf., raperey fu- 
rariy come: 




/WWW !>r-a« /WWW C_i ' **^ « I III 

an ia n-d ^eUii en neter-u 
lo non ho tolto nulla agli Dei. 
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Fu poi nei bassi tempi iisato questo geroglifico come segno 
alfabetico, omofono di \ t 

'% 

11 valore sillabico della testa dell'avoltoio e ^^,(1% nerait 
ed i suoi principali significati sono: essere prode^ coraggioso, 
valoroso, vincere ed i sostantivi vittoria^ coraggio^ valare, 
come: 



tit nd nerdu'k Yfift'ii-k 

Ho fatto die tu vinca i tuoi Demici. 

Un altro significato di questo segno e capo^ chice^ principe, 
come : 

seh nerdu p>ciut netei^-u aa-t 

Seb principe del cicio degli Dei grandi. 

Si trova infine usato anche nel senso di tiomo in generale, 
cosi: \^ '^1 merer nerdu significa amanle degli iiomini. 



"k 



La testa d'uccello con coUare attorno al collo, la quale ha 
talvolta per variante la testa delFairone con due pennacchi, 



rappresenta la sillaba ■ pek nel senso specialmente di fen- 



dere^ stendere^ allargare^ come: 




pek'f tel'Ui'f em pa 

Egli Blende le due braccia a guisa di uccello. 
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» 



II nido di uccelli vale la sillaba ^^ ses ^ nel senso di 
nido in generale, come: 

mes-tU'f em ses ur-tu 

Egli h generato nel nido grande; 

ma si dice piii specialniente del nido nascosto nelle palvdij 
e si usa anche nel senso di palude^ hiogo o regione palu- 
dosa. Nei bassi tempi si 6 trovato anche col valore di ^^ 8 
mehy corrispondente al copto lAAgT, nidus y e come segno 
sillabico col determinative la vela ^y^ nel senso di venlo , 
respirOy alitOy come: 



m^ 






per nef meh em fentrf 

Usciva il respiro dal suo naso. 



L'ala di uccello si pronuncia in egiziano ora ^=/ temay 
ora ^ \ lenity come in questi due esempi: 

hak neb tema 

m 

Lo sparviero signore dell'ala; 




an dp en bdk tenh-f 

Not! aprl lo sparviero le ali sue; 




da quest' ultima fonna 6 venuto il copto fne, ala. Questo 
geroglifico si trova pure usato col valore sillabico ^v 8 meh 
nel significato di inuma^ ventaglio, come in questo titolo: 
^,.«yi«^op ia mehy flabelUfero; ma in questo significato 
b pill spesso sostituito dal segno I. 

p 

Questo segno rappresentante una penna di struzzo, ha due 

suoni nella scrittura egizia; ha cioe il valore di ^ a md 

e di su. Col prime suono significa veritdy giustiziay 

come: 



neb-u md'ti'U 

SigDori della doppia/giustizia; 



n^n 



col suono m puo avere diversi significati secondo il 

detenninativo che I'accompagna , cosi col determinative il 
disco o rappresenta il sole^ come: 

^fl-3^P^o1?^i 

xer dr pa-su her holejni 

Or quando il sole tramont6; 

invece col determinative del passero '^ indica privazione^ 
mancanzay come: 



renpe-t nefer-l su-t em seteb-u 

Annata buona priva di mali. 
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La lellura piu usuale della gamba di uccello 6 , ^ 

remen^ nel senso principalmenle di ^jortore, soHevare e 
simili, come: 

Ciiiii ^.-^ I I I 1 O ^ 

remen-sen dten en rd 

PortaDO il disco del sole; 

e si trova quindi usato alia forma duale ^im^^w^^ ^^' 
men-id J per indicare vuoi te braccia umane^ vuoi i bracci 
di iLua bilancia^ e si trova infine col valore sillabico "^^ 
nerij in altri vocaboli, come: 



bu reyiu sen tai pet nenui 

Nod possono portare arco e spada. 



L'ovo di uccello h usato gia sin dalla XIX dinastia come 
variante deU'oca ^^ se^ nel senso di figlio^ come: 



mes-nd Har se Asdr 

Ho generato Horo figlio di Osiride; 

e nei bassi tempi si trova, come la sua variante, usato per 
la lettera — •^ s. 
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c) Pesci, AnSbii, Rettili. 



11 pesce di questa forma, che spesso si cangia per la sua 
rassomiglianza coirocchio ^e^- come segno sillabico di f\ 
an^ si trova usato ad indicare una specie di pesce espresso 
col gruppo (1 "^ d7i e D p"^ annn, come in que- 
St' esempio : 

se/^u en an 

Fiele del pesce an. 

La lettura del pesce di questa forma e J^% belu o 
Jq^(2 betaUj e serve ad indicare cose cat live ^ da dele- 
starsiy corrispondente esattamente al copto Sore, detestari\ 
abominariy come: 



d7i ciT'd beta en neter-xt 

Non feci cose detestate dagli Dei. 

11 valore sillabico di questo pesce 6 ® ^ x^ ® si trova 
frequentemente usato col determinative Q accompagnato 
talvolta ancora dalla mummia ^ o dal letto funebre "J^^, 
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per indicare il corpo , il cadavere , in opposizione special- 
mente a ^ bdy tanima^ come: 





c^ <r^ ^ o ©v . o 




ha em pert yia em tuaii 

L'anima nel cielo, il corpo nel mondo inferiore. 

Lo stesso segno unito coUe gambe si pronuncia Jfl besy 
ed il suo significato fondaraentale e andare, con^erey quindi 
par tire y zisclre e simili, come: 



^ 



A^WW 




AA^^ ^ III Q. Ill 

bes unent'ii neb-tc em iet^f 
EscoDo gli esseri tutti dal suo corpo. 



II coccodrillo si trova nei testi egizii indicato con diversi 
nomi, che sono: 1" ^^f"!^ emshUy nome che si e con- 
servato nel cop to utcdLg, crocodiltiSy cosi: 



dU'f meh emslm 

Pieno di coccodrilli; 

T ^c:=> aty con questo valore e indicato piu specialmente 
fanimale cattivOy fessere malvagiOy come: 






nehem-ten ud md at em ta pen 

Salvatemi dal coccodrillo di questa terra; 
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e si usa quindi come segno sillabico nel senso di ferire^ 
ammalare^ rendere ammalato. Un terzo nome del cocco- 
drillo 6 Pji1^===^ sebdky come: 



PJ^ri'^ik,! 






sebdk-u pu dm-u mu 
I coccodrill] che sono neiracgua; 



e si trova pure usato come segno sillabico yj^ sebek ^ o 
coUa caduta della J ^> M^ ^^f^j nel senso di raccogliere^ 
congiunger'ey riunire^ sommarey come in quest'esempio : 



^ III 

dp kes'2i-k sebek tet-u-k 
Sono contate le tue ossa, sono sommate le tue membra. 



^^K 



La lucertola risponde alia sillaba ^^ a^ e si usa special- 
mente nel senso di moltittidiney mcmero g^'ande, numerosiy 
moltiy corrispondente al copto <icg, abimdarey multuniy cosi: 
^^ as her-Uy significa (dalle) molte faccie; "^ as ran-tty 
(dai) molti nomt. Questo segno si trova inoltre usato ancora 
in alcuni gruppi col valore sillabico di ^ temj ^ terriy 
come in ftj^-j mestemy una specie di collirio per gli occhi, 

scritto anche itj'^ ; in c=:>Q(||]^ temiy Itcogo abitatOj ciltdy 



33 



scritto 
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11 serpente , colpito talvolta da piu freccie iiM , si legge 
ro, e serve a designare / rellitl in generale, e special- 
mente /■ ixUUi ve/e/Msi, come: 

matu en ro neb 

Veleno di ogni sorla di retlili. 

¥u qiiesto segno poi anclic nsato nei bassi tempi come 
variante della Icttera alfabetica <c=> /'. 

Ik 

II nome di qnesto serpente, detto nreus y e ^^^~^Vr\ 
drd't , e significa Velevantesi , ed era usato a designare 
particolarmente il diadema del re egizii^ corrispondente al 
copto OTpdLc teb. , diadema y insigne regium^ e sostituisce 
spesso la scure T come determinativo delle divinita femmi- 
nili. Fu poi nei bassi tempi usato come variante della corba 
^^37 neb J nei senso di signore^ e spesso ancora per il pro- 
nome adisso della seconda persona maschile ^^iiz:^ k. 



Vureus di qiiesta Ibrma e letto ^^f'^'^'^ mehen, nei 
senso pure di corona regia^ diadema^ come: 



tANW\ \^ ^^ -* WWNA Vj — ^ 



mehen ur-t meh hen en tef-s 

11 diadema grande copre il capo del padre suo. 
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Vureiis rinchiuso in una specie di vaso con campana , e 
usato colla lettura (l ^ dte?* nel senso di fato, parte ^ ma 
si adopora piu comunemente al duale nelle seguenti forme: 

7i I I I 1 ^ CTZD i| 



/VWVNA 



per-sen em dter-ti en neter pen. 

Appaiono ai due lati di queslo Dio. 

II serpe che attraversa una spelonca e usato col valore 
sillabico di *^ let, ^.. ietuij nel senso dj jyrofonditdj 
abisso e simili, come: 



ben-es'lieh en meh eni ietui-es em ha-e^ 

Percorre milioni di cubiti in profondita ed altezza. 



Questi due segni formati dalla cerasta in atto di entrare 

od uscire da una specie di antro, si trovano spesso usati in 

opposizione Funo airaltro, e corrispondono il primo al gruppo 

A dk^ entrare^ ed il secondo al gruppo ^=^ per^ vscire, 

come in quest'esempio : 



/WVS^A U U A ^^ ^ ! AVS/WN L D ~~^ j\ ^ ! 



an er-tu dk dk-u an er-tii per per-u 

Non lasciar entrare gli entranti, non lasciar uscire gli uscenti. 
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La rana 6 delta in egiziano § hek-t Questo segno e 
usato specialmente a rappresentare la Dea Heky il cui nome 
6 sempre accompagnato da 11a corba ^^37, come: S^p hek-t 
neb^ Hek la signora, Essa e considerata come compagna e 
consorte del Dio creatore Kneph. s 



Questo geroglifico rappresentante un girino si trova scritto 
in tutti i suoi segni fonetici 8 o*^^ hefe^mu^ e si usa 
ad esprimere il numero 400,000, ed in generate ww nwmero 
grande qualunque, come: 

hat hefennu Har nub ur peh-ti 

Colui che respiuge i milioni, Horo d'oro il grande valoroso. 





II nome dello scarabeo h 1 <=> xeper^ o colla caduta della 
r finale 2 /ep, e serve principalmente ad esprimere i verbi 
esserCy diventare^ e^istere e simili, come: 

nuk neter da x^^^' iesef 

lo sono il Dio grande esistente per se stesso. 

Questo segno fu pure adoperato nei bassi tempi per indicare 
la terra y. il mondo nella forma ^Y' ^^^^ variante di 
? to , d' onde e venuta la sua seconda lettura di to , ed 



•^•>» 



infine usato anche per la pura lettera o t. 
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11 nome dello scorpione e scritto M^^^^^ sere^y e si trova 
usato come segno sillabico nel sense di aprire , apertitra , 
buco^ come: 

serek'S dhti-k 
Essa apre la tua gola. 




L'ape e il geroglifico che ha maggior numero di suoni 
nella scrittura geroglifica; questi sono: ^/"/^^ men, 

n® ,se/e<, ®j /e6 e U ket T Col suono '^ a/* si usa 
per indicare la mosca in generate , radice che si e conser- 
vata nel copto dcj, <i<icj, dfi, miiscay ed accompagnato dal 
vaso O nella forma \^0 significa piu propriamente Vape^ 
delta in copto dq neSitw, musca mefis, apis. T Col suono 
= ^ nolle fon^e =1^^, =|^^, \^n^ 
men si usa per indicare rl luogo dt riposo e specialmente 
il letU) funebt^e. 3° Col suono M® seyiet si trova frequente- 
mente adoperato a designare I'Egilto inferiore , il sellen- 
trionej corrispondente al copto c<18ht teb., cdieT menf. , 
pars inferior , Aeqyptits inferior , seplentrionalis , ed in 
questo significato si trova unito col segno 1, che rappresenta 
un ramoscello di pianta che cresce specialmente neiralto 
Egitto, precedere i cartelli dei re che hanno regnato su 
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tutto r Egitto , cosi il gruppo ^\^ si legge suien sexet , re 
deltalto e basso Egitto. 4° Col suono ® J /eb nelle forme 
®Ji^t, \^% xeb e ®J(j(li^^xe6/, sono designate 
ancora le a/;/, ma piii specialmente le vespe^ da cui venne 
il copto ftcifiiGTi, crabroneSy vesj)ae, Finalmente si trova col 
suono M^ ket e Mg kelet nelle forme 1^, 1^ nel sense 
di lavorare^ lavorOy operaio e simili, come: 

em dner hai nefer em ketel menx 

In bella pietra calcare di perfetto lavoro. 




II valore sillabico del geroglifico rappresentante la coda 
di coccodrillo h ^\^ hem, e si trova usato come verbo nel 
sense di compiere^ condurre a fine una eosa, come: 



/WNAAA 



\^^^g^ JJ^ 




kem-nef ket ur-t en lef-f Har 

Compi6 la grande opera di suo padre Horo. 

Come nome si adopera nel sense di sjmzio di tempo^ spazio, 
come: ^^n ^^^ ^^ ^^ nelio spazio di un istante; e 
come aggettivo nel sense di 7iero , osctiro , corrispondente 



al copto KHJui, KdLiut6, nigeTy cosi: oJ *^ se-t kem-t^ 
donna nera. 



— 263 — 



Classe v. 

Forme vegetall. 



L'albero di questa forma risponde alia sillaba (|^v a?7i, 

e si trova specialmente nelle forme OTA a/;?, O^^^O 
cvani'ty 0^^^ am-i, nsato ad esprimere la palma^ quindi 
le idee di bellezza^ bontcby grazia, gioiay favore e simili, 
come in questi esempi: ^-^-^''^^^^^O^^. ^ ^^^A: neb dm-tj 



10 sono il signore della gioia; AAA neb-t dm-u, la si- 
gnora delle grazie. Fu poi adoperato , massime nei bassi 
tempi , come preposizione , variante di Q^v ^^^ , ed 6 in 
questo sense surrogate anche dal sue omofono , Y albero di 
questa forma ^y che si legge pure (|^v dm. 



fazS 




/WWNA 



Questo geroglifico, considerate rappresentare una strada 
fiancheggiata da alberi, b letto era <4> her, era 
mdteriy nel sense di strada ^ cammino, via, cosi: 



X Jy^/VWS/VA (5111 

d dpu matennu 

Oh! apritore delle vie. 



Da <l>£^ hery coUa caduta della r finale, cosi frequente 
nelle trascrizioni copte, abbiamo eiH,*wa. Col suono <*> 
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her si trova pure iisato questo geroglifico nel senso di par- 
llve^ al lontaiiarsi ^ sejyararsiy come: 



f 

r 

I 



/WNAAA 



I 



an herU'sen er-k 

Nod si allontanino da te. 



Questo geroglifico che rappresenta un ramo secco d'albero 
si pronunzia ® ye-t) e significa propriamente legnOy basto?te, 
corrispondente al copto oje, Ugmtniy bacitlnSy cosi: 



C^ I 



xe-t kem^ significa legno 7iero (ebano). Col valore sillabico 
® Xet entra poi in una infinita di combinazioni, i cui signi- 
ficati vengono indicati dai deterrainativi che Taccompagnano. 

La lettura di questo segno che sembra rappresentare un 
nodo fiore e ^^ un^ e si trova specialmente usato come 
variante della lepre nel verbo ausiliare ^^ ?m, essere, esi- 
Steve ^ come: 



±o?sk-:k^si?^iifl^ 



ufi'dn-tit her -/erau em takem-t res en temd 2)en 

Si combatt^ a Takemi al sud di questa cittd. 



Questo segno rappresentante tre fiori riuniti sullo stesso 
ramo si trova nei teeti coi suoni 8 ^ htm e l\\\ as. Col 

A AAAAAA I U 
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primo valore entra in un numero considerevole di radici, il 
cui significato viene indicate dal determinativo che le accom- 
pagna; cosi, per esempio, col determinativo le gambe y\, 
nella forma 8 "^ y\ A?m, significa rmioversiy mettersi in 
marcia y accostarsi , come: 8 ^ -'^ U''^^^ hun-er ha-t-k, 
accostati al tuo terwpw; col determinativo Tuomo che porta 
la mano alia bocca ^ nella forma § ^ ^ hun^ significa 
chiamare; col determinativo il passero '^ od il cocco- 
drillo •ssa. significa il contrario, Vopposto al bene^ cid che 
e a respingersij cid che e proibilo. Col suono i\^ as scritto 
OIP"^ ^«, Q^ ^(1]^ dsi^ indica il nome di una pianta, e si 
trova pure usato nella forma (l|pr3 ^^, e nei bassi tempi 
semplicemente ^ as , nel sense di vecchio , antico , corri- 
spondente al copto dc, ec, antiquiiSy vetus^ come: 

kemi em se^u as 

Fu trovato in un*antica scrittura. 



I 

Questo segno che sembra rappresentare un ramo di palma 
si pronunzia -^^f ^^h e si usa come verbo nel sense 
di porre^ aggiungere ^ accrescercy metier sojjva, deporre e 
simili , radice che si 6 conservata nel copto OTtua , oTdLg , 
ponere , addere , aiigere , ecc. Si trova questo verbo in un 
gran numero di combinazioni, di cui notiamo principalmente 
le seguenti: T Cei nomi di donOj ojferta, festa, ecc., significa 

34 



— sec- 
ure, slabillrej come; TSi/^j i(uh ab^ fareitn scuyrificio; 
^l"^^^ ilah hotep'tt, fare oblazioni; W WV\ ^^ b^b^ 
fare una festa. 2^ In unione coUa testa ® i usasi nel senso 
di cu7^ar la testa y inchinarsi^ salutare , cosl : ¥|fl, 9. 
Rah tep , significa inchinarsi , salutare. 3* In unione col 
cuore O, Ts ^ O uah aby significa metier del cuorey esser 
largo di cicor^e, quindi benevolo y caritatevole y indulgente, 



Topposto di "^,Q, per-t dby che significa durezza di cuorey 
crudeltay come in quest' esempio : ^ T'^P^.^'^S* 
nuk uah db su em per-t db ^ to fid caritatevole senza 
crudeltd. 4° In unione coU'aratro "^ nella forma TnijN^ 
iiah heby significa lavorare, coltivare la terra. 

? 

Questo geroglifico , rappresentante un fusto di loto, e la 
cui lettura 6 -^^^^ ^^y si usa ora per indicare la co- 
lonna di cui ne imita la forma , corrispondente al copto 
0T6IT teb., columnay tirnkfiy ora per indicare il coloi^ verde, 
radice che il copto ci ha pure conservato in otiut, viridis, 
e si adopera ancora colla fi s causativa nel senso di render 
verdey far germinarey far prospet*arey come: HI*^ |Mi9,^ 
S'uai sejety far prosper are la campagna. 

\ 

La lettura di questo segno , formate dalla corda attorti- 
gliata munita di piccola appendice, e n^::^^ seky e si trova 
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usato nelle forme m|^^^> rX^2' PI^^ ^^^ senso di 
trarrey toglierey st7*appare^ come: 0^^^'^^=^' 



sekrsen remem-k^ strappano le tue Idcrime^ radice che si 
trova pure nel copto c€k, trahere. 



\ 



hfsfst'^iA M 



11 bacello od involucro di legume vale la sillaba "S^^ 
neiem , e come il copto noTii , dulcis , suavis , h usato per 
esprimere le idee di dolcezza^ soavitd^ contentezza , come: 
f^^ n ' ^^^^ ^^fy oontento e il suo cuore. 

La lettura di questo ramoscello che spesso si trova come 
abbreviazione di 1 ^ suten^ re^ regiOy come: ITi suten 

T AM/>AA ^ -, Til 

neter-Uj re degli Dei; 1^^ suten se^ regw figliOy e 0^ 
sUy e si adopera specialmente come pronome della terza 
persona, e fa poi nei bassi tempi usato ancora come pura 
lettera alfabetica per H s. 

n 

I due rimessiticci o poUoni che vedemmo nella Gram' 
matica rappresentare coUa lettura '^^ nen Tarticolo ed il 
pronome dimostrativo, si trovano usati nel loro valore silla- 
bico con diversi siguificati, secondo il determinativo che li 
accompagna, cosi nella forma 11^^^^ u nen, significano 
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stuLua, ritratlOy forma ^ tipo, rassomiglianza; nella forma 
11 /^ nen ^ cessar di fare^ riposarsi , riposo ; quindi 
nella forma 11f=5^ nen^ tempo od ora di riposo y ecc. 

{ 

Questo segno, rappresentante un ramo novello di palma, 
usasi per lo pifi accompagnato dal determinativo del tempo, 
il disco O, per indicare il tempo in generale, quindi annOy 
annatay siagioney epoca^ e si legge ^^^i renpe nel signi- 
ficato speciale di anno , da cui venne il copto poiitne teb. , 
annus y come: ®f q tep renpe ^ prinoipio delPanno; e 
tar negli altri significati, come: ^^\ ^ er tar-fy a sua 
tempo. 




SJLRll 



L^usuale lettura di questo segno, formato da tre foglie di 
canna che escono fuori da una specie di bacino, e [1 ® se/et, 
nel sense principalmente di campo , campagna , corrispon- 
dente al copto ctuoje, a^er^ campus ^ come in quest'esempio: 



dU'sen her semi er se^et 
Partirono per la campagna. 

t 

La riunione di piti piante di loto, con cui viene per lo 
pill designate il basso EgittOy si pronunzia §^ Aa, e si 
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usa specialmente in unione alia testa ® nella forma ^® 
Aa, per designare la parte posteriorey Yoccipitey quindi la 
preposizione dietro, indietrOj come: 



un-dn-f ha en-ha sebai 

Egli Btette dietro la porta. 

Nei bassi tempi fu poi usata per la lettera alfabetica | h. 

II nodo di questa forma, fatto per lo piu con fiori, risponde 
alia sillaba ^^ mesy nel senso principalmente di generare^ 
produrre^ radice che il copto ci ha conservato in Mice, gi- 
gnerej cosi Ra 6 detto il Dio che 

umtetsu messu iesef 

Si coDcepisce e si genera da se stesso. 

Come segno sillabico entra poi in un considerevole numero 
di vocaboli, i cui significati vengono indicati dai loro deter- 
minativi. 

La lettura della spiga o pianta di grano ^ J^ beti, nel 
senso di frumento^ quindi graiio in generale e corrisponde 
al copto 6iJUT€, faVy come: ^^'^^f/!'''^?0 ^-^ ^^ *^^^ M^i 
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pani di grano bianco; ma spesso ancora il grano 6 indicato 
dal gruppo <=* o «e7'-<, come: A '^'^'^<=> o a/i en-?ii^ 
per-t, apporta a noi il grano. 



\ 

Questo segno che h considerato rappresentare un bottone 
di pianta, ha il valore sillabico di ^c^ ut^ e si trova usato 
ora col determinativo il rotolo di papiro -^^ o sua variante 
il legaccio ^ nella forma |^|» 1^^^ ^^^> nel sense 
di ordinare J decrelare^ ordine, decreto e simili, ora col 
determinativo le gam be J\ nel senso di spedire^ mandare^ 
inviare^ come in questi esempi: 



utu Jjbon-f uafjb neler hotepu en dtef 
Sua Maest^ ha dato Tordine di aumentare le oblazioni al padre. 

utui nu hon-f 

Ha spediti noi S. M. 



I 

La lettura di questa pianta acquatica h y^^^^ sen^ e si 
trova frequentemente usata col determinativo Tuomo ^ o 
la donna J per indicare il fraXello o la sorella, corrispon- 
dente esattamente al copto con , fratello , ccune , sorella. 



— 271 — 

Nella forma raddoppiata 11 o 11 sensen , significa as- 
sociarsij congiungersij unirsiy come: 



ait sensen ha-f her aiefni 

GoDgiuDge ranima sua col disco solare. 



\ 

Questi due segni, che rappresentano una specie di bulbo, 
si pronunziano entrambi ret del senso di gei^mogliare^ 

vevdeggiare y quindi germogliOj fnUtjo^ semente, corrispon- 
dente al copto parr, naxsci^ germinari^ germen, e colla R s 
causativa far germogliarej far prosperare^ cosi dicesi del 
Nilo che 



ak'f em ta er s-ret se/et 

EDtra Delia terra per far germogliare la campagna. 



^D 



oo 



Questo geroglifico che sembra formate da vaso o cesta 
che versa grano, 6 usato colla lettura o(| Ui per indicare 
VorzOy e si trova spesso in unione col segno del grano, come 
nel seguente esempio: 

id beti dm-f 
Orzo e grano b \u esso. 
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11 valore sillabico del geroglifico rappresentante un rotolo 
di papiro e (l I d^s, e usasi specialmente per indicare cio che e 
antico^ V anlichitd^ poich6 secondo OrapoUo il papiro designa 
appunto Vantichita. 11 copto ha conservato questa radice in 
dc, vetus^ antiquus. Entra poi come segno sillabico in piu 
gruppi: cosi abbiamo (jftOA ^^' tombaj O^l^^ dsi oppure 
(^'..'^ dstdy peccato^mme7izogna^ in opposizione special- 
mente a veritdy come: 



nxik mer md-t mest dsiii 

m 

lo ho amato la veritd, odiato la menzogna. 




11 valore sillabico di questo geroglifico, che ha per va- 
riante il fascio di rami o verghe, 6 <^ te?^ e si usa spe- 
cialmente col determinative la strada i?:^ per esprimere le 
idee di estremitd^ liinite^ confine^ d'onde venne poi il sue 
significato di tolalild^ lutlo^ hilierOj date a questo segno, 
radice che si e conservata nel copto THp, omnuy lotus; cosi 
si dira per esempio: 






em pa-ta er-tei^-f 

Nella terra sine al suo limite, ciofe uella terra tutta. 
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Classe VI. 



Produzloni delTuomo. 



a) Fabbricbe e loro partL 

crz3 

U geroglifico rappresentante la pianta di casa si pronunzia 
per^ Oy colla caduta della r finale, pe, nel senso spe- 
cialmente di casa^ come: 

dU'f her seper er paif pe 

Arriv6 alia sua casa. 

Nel suo valore sillabico ^^ per entra poi in un'infinita di 
vocaboli , il cui significato viene indicato dal determinative 
che li accompagna. Nei bassi tempi fu pure usato come 
semplice lettera alfabetica omofona a i />. 

Q 

Questo segno rappresenta pure una pianta di casa e la 
sua lettura e |o hat col significato di casa, abiiazione, e 
si usa a preferenza del segno precedente col geroglifico la 
scure i neter nella forma Ifj^^ neter hat per indicare ^7 
tempiOj letteralmente la divina casa. Come segno sillabico 
si trova usato in nomi di citta e di divinita; cosi il nome 
della Dea Athor, la Venere egizia, e scritto u<?>^^ A«^- 
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her^ letteralmente la casa- dl Horo ; la citta di Avaris h 
n^^^^^^Q hat vdr , letteralmente V abitazloTie del 
fuggiaschi, 

m 

II geroglifico composto di una sala sostenuta da colonna 
ha due valori nella scrittura egizia, che sono n| seh e 
A ark; col suono n| seh significa sala^ huogo dl rv'?<- 
nione^ di assembleaj Tantico tema del cop to ceTg, cooTe, 

congregare^ congregation come: l\ m c^^Hlr-r-i ^^^ XP^^ 
seh , Amibis che risiede 7ief/a sala; col secondo suono si 
usa specialmente nel sense di condnrre a finCy comjyiere 
im'operaj e significa talvolta ancora j}rogettOy idea^ opinioney 
ragionCj scienza, modo^ rapporto e simili. 

La corba con piccolo rombo nelFinterno, o sola od unita 
col segno precedente, ha il valore di |j heb, e significa 

festa^ gioia, panegeria, quindi ^_^^ Qj Jl o dr-heb^ 

significa far festa^ cefebrare tina panegeria. 




Qucsto gerogUfico in forma di propilone , che si trova 
scritto co' suoi segni fonetici -fr-^l^^ ah e ^ ^ dhciy usasi 
per designare il palazzOy la carte reale^ cosi per esempio: 
>^v&i u net-u cfit dhd signiiica letteralmente ^ «oZ- 
lomessi fservij del palazzo. 
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II geroglifico rappresentante un muro si legge U'^/vvvvs J cinb 
e significa muro di cinta^ murdglia^ muro^ come in que- 
st' esempio : 



kem-^nef seba-t yiet anb-u meh em menfi-u 

Trov6 la porta chiu8a e le mura piene di soldati. 



11 muro in atto di cadere si usa per la sillaba ® f?^^ 
e significa rompere^ abbaltere^ devastare, rovinare, radice 
che si e conservata nel copto ej^Jtx teb., etjujutf menf., runt' 
pere^ frangere^ conctilcarey come: 



A/W\/V\ 



Xem pe-^i sen neb seteb-sen neb entet em neter Jiat ten 

Abbattendo le case loro tutte, saccheggiarono tutto ci6 che (era) 

in questo tempio. 

U geroglifico rappresentante una gradinata ha due valori, 
che sono ® x^' ^ ^ ^^> ^^1 suono ® )(et nella forma 
specialmente di ^ /Icrzj )(el si usa nel senso di scala^ 

gradino J come: vx^TV®/] heb nefer en -/ei^ la bella 
festa della sea la (nome d'una panegeria festeggiata in Tebe); 
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coUa pronunzia ar si trova nella forma ^ ar , 

come variante di "j-r^Ti ^'^"^^ nel significato di salire^ 
montare , radice che si trova nel copto d^e , ascendere , 
conscendere. 




G 

II meandro di questa forma ha il valore sillabico di 
^n® %ise^ e serve ad esprimere innanzi tutto le idee di 
larghezza^ ampiezza^ corrispondente al copto orcjucgc, latiis 
esse J latititdOy viene quindi usato per designare le amjne 
sale dei templi sostenute da colonne, cosi: ^\ « use^ 

hotepj sala delle offerte; I^^^PB^^^ '^^X ^^^^ , 
sala della doppia giustizia. 11 vaso che si trova designato 
neirinterno di questo geroglifico h spesso usato per rintiero 
segno. 



II muro formante angolo si pronunzia D kenb ^ j-. 

neh; col suono \ kenb significa cmgolo^ canto ^ come 

s-men her kenb afte-f 

^ fermo sui suoi quattro angoli; 



fSAAAAfS^ 



col suono r-j nek significa cura^ ])rotezwne^ quindi colle 
forme causative -<2> dr o M 5, aver cura, proteggere^ come : 



"™s?>;^si 



ra 

dr neh en fi en mib-t 

Aver cura del figlio della Dea Nubt. 
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L'angolo sormontato da urei si legge Pj® sebe^y nel 
senso di entraiUy porta j pitone^ e specialmente per indicare 
le porte o Ventrata del templi e dei luoghi saci^i^ e varia 
coi segni | ^ ^; cosl il capitolo CXLV del Libro deimorti 
porta il seguente titolo: 



^kPJ2i^i?m?fl:kr;?i^'r"ji 



ha em sebex-t-u nu sexet dantir ent pe Asdr 

PriDcipio delle porte della campagna di Aanur della dimora di Osiride. 

II segno rappresentante il battente di porta , che trovasi 
per lo piu adoperato come determinativo al verbo ^^immr 
un nel significato di aprirey h pure usato come segno ideo- 
grafico colla lettura — a «, scritto anche ^^ a, e piu so- 
vente al duale - — g - jg} - d-^ti ^ nel senso di porta; cosi : 
q vv M^^^ ^^^^ ^ significa il gnaidiano della porta ^ il 
portinaio. 

i 

II norae delFobelisco e in egiziano ^© teyen, come: 



l^l-^oT^^M 



w 



du dr pe-texnui una 

Sono i due grandi obelischi. 

E si trova pure usato col valore sillabico ^^ men nel senso 
di stabilire , fondare , ditrare , restare , corrispondente al 
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copto litoTn, manere, pennanere; cosi il prenome di Totmes 
scritto O^^^^^ rd men y&p^ significante sole sUibilitore 
del mondOy presenta in alcuni cartelli Fobelisco n come 
variante del gruppo ^^ men, E siccome gli obelischi erano 
specialmente consacrati al Dio Ammone, cosi questo segno 
veniva pure usato a rappresentare il Dio Ammone. 



II geroglifico di questa forma, chiamato il nilometro, si 
pronuncia ?a/ e significa stabilita , durata , e si usa 

specialmente per indicare il riposo divino^ lo stato di sta- 
bilita perfetta (scope finale deiranima); cosi nel capitolo I 
del Libro dei morti si legge: 

nvk tat se tat uur-ud em tatUy che significa: io sono Tat 
(cioe eterno) figlio di Tat (Feterno) io sono concepito in 
Tatu (nelFeternita). 

b) Armi e strumenti diversL 

1 

II geroglifico la scure, che si adopera generalmente come 
determinative di divinitdj rappresenta la sillaba g^ neter^ 
e significa Dio, quindi divine^ sacro^ come: 

an sm^m-a dm-tu neter 

Non ho ucciso gli animali sacri; 



/VNAA/NA 
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ed in questa forma, col determinativo cioe il ramo di j)alma^ 
si trova anche iisato nel senso di profq^ei^are ^ fiorire per- 
peluamente , parlando particolarmente dello stato dell' uomo 
dopo la morte che diventa indistruttibile, immortale. 



La spada o coltello di questa forma si pronunzia ora 
feniy ora texSj nel senso di spada^ coltello^ tagliare, 



come: 



sep-n-d tes er seYer-u-k 

Impugnai la spada per abbattere i nemici tiioi. 



Nella forma .>5>^ tern si iisa pure nel senso di far la- 



gliente , afjp,lare , agtizzare , corrispondente al copto Ttjuii , 
acuerey come: 



!iTV-k^&t^'iZ5f11? 



dU'f her tu-t temu-tu paif nemti 

Egli ai&16 il suo coltello. 



Questo segno, che sembra la pietra per arrotare dei fal- 
ciatori, risponde alia sillaba 0/ — sem^ e si trova usato nei 
testi con piu significati , fra cui notiamo principalmente i 
seguenti: T or dinar e^ disporre^ dirigere^ cfwidare^ presen- 
tarsi y mostrarsi; 2" format immagine^ ritratto, corrispon- 
dente esattamente al copto ciAOT , typus , aspecttis , insli'- 
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tutum vitae ; si dira per esempio : M^^^^O^^oa^ sent 

hon-f^ [yresentarsi a S, M.; ]^^J^Vi§'<5^ ^^^w helh7f, 

ordma7'e le feste; H^^^T^ "^ § ^ ^f^ semu en hetdr-u, 

guidare i cavalli; ^^^| p^^^*^-^ kema sem-f. formare 

la sua tmmagine; "'^*^3|^^J|*er^ an rex ^^^-A ^W)/^ 
co?ioscere la sua forma. 



® 



11 valore sillabico di questo segno rappresentante un pu- 
gnale e S tep, ed b spesso dato come variante del gruppo 

tep^ nel sense di primOj />rmc/j9/o e simili, come: |v 
neter hon tep^ primo profeta o j)7vfeta di p7'imo ordine; 
usato poi solo od innanzi ad un sostantivo equivale ai pro- 
nomi ognunOj ciascuno. 



<^ 



Lo strumento da pesca, la forcina, si pronuncia "^ tid, 
ed uno dei suoi usi piu frequenti e delFarticolo indefinite 
tmo, una^ come : • ^ ud en tef un padre; e col deter- 
minative il passero %^ si trova spesso adoperato nel sense 
di ^solo^ abbandonato da tuttiy come: 

dU'd ud'tu dn ki hend-d 
lo era solo, non altri con me. 
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T^ 



La freccia in tutte qiiestc forme e usata ad esprimere la 
sillaba "^ set nel senso di freccia^ saelta^ qiiindi cacciare^ 
lanckire^ come: 



sep'7ief pet setel 

Prese Tarco e la freccia. 

Questa radice si e conservata nel copto c<iT , cex , iacere , 
p7Viice7^e. 




Lo striimento di quesfa forma risponde alia sillaba *- 
dUy nel senso principalmente di grander quindi colla R .s cau 
sativa u ^^ s-da, fur grcnide, come: 




A/VWVA 




pe neter er s-dai ran-f 

II Dio fara grande il suo nome. 

Si trova poi usato nel suo valore sillabico in molte altre pa- 
role, come per esempio: J^^^ da, in copto eicu, icu, asino; 
^I^^ i/aa, in copto oTd, maledire^ maledizione, ecc. 



/==\ -s^^ cno 

L'arco si trova nei testi sotto tutte tre queste forme; 
nella prima forma si legge ^ /=v jM e serve ad indicare 
Varco in generale, radice che si h conservata nel copto nixe, 

3a 
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arcuSj quindi si usa in senso fraslato per steyidei^e^ spiega7^e, 
aprire e simili , come: ^^>oa^ l^^t'f {^^^t'f ^ ^H 

ste?ide te sue all; nella seconda forma, che pero talvolta si 
scambia colla prima , si legge ^=: semer^ nel senso ancora 
di arcOy e si usa col determinative Fuomo ^ per indicare 
lo straniero e specialmente U soldato stranierOj le tntjype 
ausiliarij come: ^^^'^^i*--^ i^*^^ '^^ semer-u en hon-f^ 

le t7'uppe ausiliari di S. M.; nelFultima forma e usato spe- 
cialmente ad indicare rarco delta Nubia , la cui lettura e 

kens, quindi n^a^ _ kens il nome da to alia Nubia. 

I 

Qnesto geroglifico, che sembra rappresentare la mazza dei 
guerrieri, risponde alia sillaba V^\ hat, e si usa special- 
mente col disco raggiante m come simbolo di bianchezza , 

splendore^ e colla R s causativa trradiare, fit?' sj)lendente , 

illuminare^ come: 

s-halrf'Ujb em sati-u-k 

Illumina la terra coi suoi [letteral. tuoi) raggi. 

Unite al segno delForo r^ nella forma n^n^ ffcii significa 
argento. 

i 

11 valore sillahico di questo segno rappresentante un 
piuolo, e ^-A, kety e serve a formare un gran numero di 
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vocaboli di diverse significato, fra cui notiamo principal- 
mente i seguenti: T ^^^[M fiet-mty fo7*mare, creare^fon- 
dare , antico tema del copto kcjut , aedificare , constrnere ; 
T i^~^ ket-mi^ col determinalivo le gambe Ti o la barca 
, ritornare^ circolarCy muoversi^ viaggiare^ in copto kot, 



volverey converiere, reverti; 3° v^^-^^ ket-nu^ dormire^ 
sonnOy corrispondente al coplo akot, hkotk, qw'escerey dor- 
mire, sommis; 4° nella forma i"^^ ket serve a designare 
iin peso corrispondente al copto kit€, drachma, e col de- 
terminativo I'uomo ^ sigmlicR operaio, manna/e, artist ano, 
e si usa specialmente parlando dei genii o Dei die stanno 
nella barca di Rd, come: 



l!?1Tii^1\^^o| 



netev'ii pu keti-tc nda e?i rd 
Sono gli Dei operai (remiganti) della barca del sole. 



? 



Qiiesto geroglilico che e considerate come strumento per 
traforare, rappresenta la sillaba P*^ semer, principalmente 
nel senso di amico , cornpagno , corrispondente al copto 
ojfieep teb. , amicus , socins , comes , ed indicava , massime 
nei tempi antichi, un grado elevato alia corte dei Faraoni, 
come: nc^f^^z^E^K 

semer her mdtennu merer neb-f 

Compagno nelle vie che piaciono al suo signore. 

Questo segno si trova pure nsato col determinative la pira- 
mide A ^^1'^ forma y^^A ^^^^^j J^tto anche 0®*^ 
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sexTner 9 ad indicare if hiogo di riposo j fa twnba^ ed in 
fine col deterrainativo il passero ^^ 6 usato nel senso di 
mafatlia, infeimiitd, dofore^ ecc, ed in questo senso e anche 
letto seinplicemente mer, 

? 

Questo geroglifico che per la sua forma puo confondersi 
talvolta col precedente e letto -4^ aft, e si trova usato spe- 
cialmente nel nome deU'elefante scritto f J^^ «ft oppure 
?J^l^ dbu y d'onde tu poi usato per indicare Yavorio. 




La spada fitta in un ceppo rappresenta la sillaba ^ nem 
o %^%J\ nemmdy e si usa nel senso di disimzione, di a?i- 
nieiitamenio y quindi la forma ^^^ ^ ^^i^.^^ 
nemmd-t, if pafco ferafe, if ftiogo del sujyj^fizio^ come: 

d7i ha-d em y^en nemmd-t sen 
Non cada io sotto la loro mannaia. 

\ 

II bastone ricurvo e usato nella scrittura con due valori 
sillabici, che sono -^ dm e ^^^ ficm. Col primo suono 
noi lo troviamo fin dai piu remoti tempi impiegato a scri- 
vere il norae dei paslori nella forma -^^Ic^ dmUj col 
qual nome indicavano in generale gli Egiziani la razza se* 



mitica; si trova qnindi col determinativo dei quadnipedi ^ 



nelle forme 1^^^ ^^^^ e 1^^.^^ amui ^ per indicare il 
besliawe in generale , e principalmente i Inioi ; col valore 
^^ /»c;?? e nsato come variante di ''vl At'm, nel senso di 



trovare, scopi^ire^ corrispondente al copto xeii m., ini^enire, 

1 

11 bastone spaccato nella parte inferiore 6 letto j| 5efe6 
o y^ sefeb , da cni venne probabilmente il coplo oofq , 
2iteihsife , infitrumeninm , e serve ad esprimere le idee di 
baltere , devaslare , prodnr danno , quindi 77ir//c , danno , 
disastrOj disgrazia, come: 

renpC't nefer-t m-t em seteb-it 

Annala buona priva di disgrazie. 

T 

11 , bastone spaccato nella parte superiore per servire di 
sostegno, e usato per lo piu come segno alfabetico col valore 
di 7n, ma si adopera pure come segno ideografico colla let- 
tura ® u yienci^ nel senso di chivderey rinchiudere^ im- 

/vvvvv\ 1 

prigionare^ come: 

an yiend-iu ba-ci era Yfl<i 
Non h imprigionata la mia anima nel mio corpo; 

con questo valore pero e piu spesso scritto questo segno 
orizzontalmente $ — . 
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11 sostegno di bilancia serve ad esprimere le sillabe ^=f^ 
fes e *^ res; col primo valore e usato nel senso di leuare^ 
sorgere, sollevare. hiiialzare^ corrispondente al copto xic€ 
teb., (5ici menf., elevare, e col y intensivo y *TI y^ se-tes, 
elevarsi, innaharsi^ come: 



Pri^P^S^ikU 



se-tes sayu em nMer-yev 

Elevarsi spirito splendenle nel x^^"^^^^^'* 

e icol suono ^^ res significa vegllare^ fiorvegliare^ destare, 
radice che si 6 conservata pure nel copto \mc teb,, vigilare, 
e col n causativo far deMo, destare^ come: 

arri'fU'ti'U se-res nek semd nek mdlen pe-t 

Gli abitanli deirorizzonte tu desti (quando) percorri la via del cielo. 



Questo segno rappresentante uno strumento da cesellatore 
ha diversi valori sillabici, e si pronuncia: V ^ kes nel 
significato di ossa^ corrispondente al copto kac, os, ossisj 
come: 

-S^ 111 I I N I ^/vv^A^ O ^| | I 



naisen kes-u em-yen yet-sen 
Le loro ossa nel loro corpo; 
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2** JU dby con questo suono si trova usato specialmente ad 
indicare Yavorno, scritto ^J^^ e "^J^ ^^i 3" J^ ken 
col significato di ricordOy mentor ia^ ej^oca^ tempo j come: 



bu petrd'f her ken-t sexel-u 
Non fu veduto a ricordo di re. 

La lettura di questo geroglifico , formato dai due ceselli 
riuniti sopra un sostegno, avente talvolla per variante il 
segno *^» e 08 sehj e si usa specialmente col determinative 
le due gambe _A nel sense di riumnsi\ congiumjersi, avvi- 
cimirsiy accoslarsi ^ come: % \ y\^ ^ ^4^ '^^^^'^^ X^'A> ^^ 
mi avvicino alia riva ; quindi % \.^^^^^J]' seh-ta-ic , i 
conlerranei y cioe i viclni o congmnti di terra. Accompa- 
gnato questo segno dalla stella -^ nella forma IA'^c^ 
esprime la costellazione Orione. 

t 

Questo segno, che pare un martello di legno, si pronunzia 



A/V\AAA 



*i-^ net ed il sue significato primitive e macinare^ trilurare^ 
far in polvere, d'onde abbiamo il copto hott, molere^ quindi 
in sense traslato abbattere, distruggere^ annientare^ come: 

^^TrJ^^^' ^^^ «^6di^, an7iientare i nemici; un se- 
condo significato di questa radice e difendere , prolegge?'e , 
vendicare J cosi Hero 6 chiamato "t^Q "^ o^ ^^^ ate/*, if 
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vendicalore del pad7'e; e con la preposizioiie ^ her si usa 
nel senso di salukire^ far omaggio^ riverenza e simili, ed 
in questo significato e questa radice spesso allargata in 
(j'i^'^ cinet^ come ad esempio: (j'+'O'^ '1^1^'^'^^ ctnel 
her-k neler-da, omaggio a te Dio graride, 

t 

La lettura di questo segno , che si trova spesso nei testi 
con variate forme e sembra rt'ippresentare iino strumento per 
traforare, e -4-^ db (o secondo alciini tib), e si trova usato 

nella forma fj^^| ^^ ncl senso di aprire^ forare^ Ira-- 
ver^are e simili, come per esempio: "^ f J^^p ^ ^'^ ^^^ 
ab dment^ II capitolo di traver>iare foccidenle. 



II succhiello o trapano di questa forma ha il valore di 
n^^v sam nel senso di riimire, congiiuigere^ corrispon- 
dente al copto tcuii menf., coniungerey adhaererey come: 



A^-D 



¥fTITP™~J 



tU'k e7i'd dnx sam em seneb 

Tu hai dato a me la vita congiunta a salute; 

quindi unito questo segno col geroglifico la terra -^=^ ta , 
'^^^^^ sam-lOy significa seppellire (letteral. congiimgere la 
terra]^ ed entra inoltre in moltissime altre parole il cui si- 
gnificato viene indicate dal determinativo che le accompagna. 
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L'istrumento di questa forma e letto 0^ setej)^ ed i suoi 
significati principali sono dividerej logliere, sajmrare^ see- 
glierCy quindi scefta, efezionCj il sceltOy il migliore^ radice 
che il copto ha conservato in cofn , electusj probatus^ come : 



/NA/W\A 



&i o CI I 
setepu-f en-a hem-t-u 

Scelse per me delle donna. 



Lo stesso strumento diminuito del segno inferiore vale la 
sillaba ^^ nen , e si trova con questo valore usato in un 
gran numero di parole, il cui significato ci 6 dato dal loro 
determinati vo : cosi col disco o nella forma '^^O nennUj 
significa passar il tempo, come: 

dU'f nennu er uxa/rf 

Pass6 11 tempo a cercarlo; 

col determinative Tocchio -^, "^^-^ nennu^ significa 
vedere e via dicendo. 

s 

Questo strumento risponde alia sillaba ^^^- — ^ ^^^J 
il suo significato primitive e aprirey seiogliere, cosi: 

uid en-k ptah ro-k em hru en mss-lu-k 
Apre a te Ptab la bocca tua nel giorno della tua nascita. 

37 
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Si trova pure usato nel senso di livellare^ pesare con oiira^ 
esaminarej come: 



kraS^?fl^'-S( 



em hru pul en ufd let-n 

In questo giorno del pesare le parole. 

La zappa egizia e usata per la sillaba ^^ mer nel senso 
specialmente di amare^ desiderarey volere^ quindi amicizia^ 
amove J desiderio^ volonidy come: 

a anfju ap-u ta merer-iM aii^ mestel'iiL x^pi-t 

Oh! vivBDti sulla terra amanti la vita, odianti il male. 

Questa radice, coUa caduta della r finale, si e conservata nel 
copto ute, amare^ diligere. Come segno sillabico entra poi 
in un'infinita d'altre parole, il cui significato si ricava dal 
loro determinativo. 

L'aratro egizio 6 chiamato m^. J ^^^> tla ciii 6 venuto 
il copto ftfiSe teb., Qe&i menf., aratmim^ cosi: 

habsen em user 
|1 loro aratro b di tamarlsco. 



k 
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Questo segno si trova ancora usato colla pronunzia ^^ j)er 
ad indicare il grano^ come in quest'esempio : 

a/n en-nu jyer-t em pe-temd 

Apporta a noi il grano dalla citt^. 

Questo segno chiamato dal Champollion la C7vce ansata , 
simholo delta vita ^ vale la sillaba '^ a7?x, ed il suo si- 
gnificato principale e vivere , vita , corrispondente al copto 
cune teb., iuni> menf., vivere^ quindi colla n s causativa fa?' 
vivere J vivificare. Ma si trova anche unito con altri segni 
e con altri significati, cosi col determinativo del grano 
nella forma t" ^^^ 5/?/ significa alimento, ntitrimentOj in 
copto on* menf., victus; col determinativo gli occhi :^ 
"f"^"^^ anx-fo', gli occhi; col determinativo lo specchio 9 

y9 ^^X» '^ specchio^ come: t'^^^'^^^'^^^ ^^X en ma 
hery specchio per vedere la faccia. 



Questo segno, considerato dal Derouge come uh chiavi- 
stello, vale la sillaba ®^^ X^^> come dimostra il nome 
del Dio x^'^ scritto nella seguente forma =^. 11 significato 
di questa radice sembra essere fermare , pwibire , d'onde 
sono venute le forme ®^^'^» |^ X^^y P^r indicare il 
sanUiariOy il luogo cio6 chiuso ai pro fan i, e ® ^^A >^^^» 
ca^setta o reliquiario. 
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Qiiest'ornato in forma di lancia rappresenta il gruppo 
yakeVy nel signilicato di coprire^ ornare^ cingere e loro so- 

stantivi, cosi: i^^ ^ r^ -faker-Ui em niiby coperto (omato) 

(Toro. 

La lettiira del geroglifico rappresentante una slitta o traino 
e c^ ^\ tern. Questo segno, che si trova cosl frequentemente 
usato ad esprimere la particella di negazione, riceve un 
numero grandissimo di signilicati , fra cui notiamo princi- 
palmente qiielli di chiudere^ sen^are^ eschidere, privare e 
simili , cosi: ^^g^*^ ^^ an tern ro er-k , non e 

chiusa la bocca a te, ed in questo senso si trova nel copto 
Tcujui , claudere , ohturari , quindi fStpcu , obturare os. Si 
trovano inoltre le forme: (1^^^ il Dio dtum (il sole del 
tramonto) ; ^^^ vS^ temu , malvagio , vizioso , imjniro ; 
^J^ tern, Celetto^ il virtuom^ ecc. 




II torchio macchina a premere olivo , uva e simili pud 
leggersi ^ nem e ^^ ^^ mai nel senso di premere^ 
torcere^ torchio^ cosl per esempio: 

naisen diy-u iiahu em na^isen nmi 

Le loro uve giacciono sui loro torchi ; 



I 
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quindi in senso traslato significa torturare , marforiare , 
come dimostra il nome -%^^)f||jc^ mdlet dato a certi 
demoni del mondo inferiore che torturano i dannati. 



La spola da tessitore risponde alia sillaba '^ net ed h 
usata particolarmente a scrivere il nome della Dea di Sais 
Neith^ come: 



>'&in 



net ur-t neter-t met njeter-u 

Neith la grande, divina madre degli Dei. 



Questo segno che rappresenta un anello di metallo , ha 
diversi valori, e trovasi colla lettura "^^^^ rev e ^/wvwa tehen 
nel senso di circolare, muovei\n in girOy atljomiare^ accer- 
chiare^ cerchio, circo/o, come: Jl^^^_^^^^^^^ 
bu reyii'tii rent's , non e conosciuto il suo ciircnilo , e 
j\ C3SZI c^^ teben teser tii , girare fa montagna rossa. 



A^^VWA 



Quest' anello 6 pure usato come misura di peso del valore 
di circa 10 grammi, ed allora 6 letto % ^ titen, e colla 



DoniD 



caduta della vocale iniziale J^ ten. cosi: f^ -^ nub 

/www y 000 ^vvwvv 11 

ten mety oro dieei ten. 



II geroglifico di questa forma rappresentante un cubito , 
la cui lettura h -^ mciy 6 usato specialmente come va- 
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riante della penna di struzzo R md nel seiiso di vero, givsto^ 
quindi coUa p s causative far vero, giustificarey come: 



uO- 



I I 



• 

7iuk Thauti smd-'/erii Asar er x^ft''^'f 

lo sono Thoth che fa vera la parola (giuslifica) di Osiride 

contro i suoi nemici. 



m: 



U geroglifico rappresentante una rete tesa vale la sillaba 
n® seyfty ed il suo principal significato 6 quelle di fender 
le retiy cacclar colla retCy iiccetlare, cosi: 



se)(et apet'U 

Gacciare colla rete gli uccelli; 

e nelle massime dello scriba Ani , parlando della donna di 
cattiva vita, si dice: 

dU'ben en-se-t meter-ut-u dU'se-t hd-tu sexetiii'tu 

Non avendo testimoDi sta pronta a gettare le reli^ 

ma si trova anche usato nel sense di fo'rmare , plasmare , 
lavorare con lo stampOy come: 



ret'2i her se-yet teb-t 
Gente per formare mattODi. 



nmn 
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o) Vasi, Ceste e mobili diversi. 

O 

La lettiira usiiale di questo vaso e '^ mi, ma si trova 
spesso ancora in nnione col determinativo d^ col valore 

di .^ Z^'^ come variante del gruppo 5i^^ X^'^ P^r in- 
dicare Cinterno^ la parte mteriorey quindi le preposizioni 
^V^, dentro, corrispondente al copto eovn teb., 4)Ovn menf., 
pars inter tor ^ come: 






ciu-k ak dU'k hotej) em x^^'f 

Tu entri, tu ti riposi nel suo interrio. 

Questo segno poi ripe tu to tre volte sopra il segno del cielo 
nella forma ^§ indica Cabisso celeste, letto '^ min. 



11 vaso di questa forma rappresenta il ciiore e si legge 
(| J d6 e -^ hdti; colla prima letlura suolsi indicare il 
cuore in generale, la seconda lettura serve piii specialmente 
ad indicare il cttore come principio vitale; cosi nel verdetto 
pronunziato dal Dio Thoth nella sala della doppia giustizia 

^^^^j^^^^*^ ' "=*j|/V,'^^*- si leggera dmmd nef hdii-f 
er se-t'f, sia a hii il stio cuore al stio poslo , coUe quali 
parole vuolsi significare la risurrezione del defunto, Questo 
vaso h anche letto talvolta 8^^ hety corrispondente al copto 

ftHT, COT. 
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Questo segno rappresentante un vaso con fiamnia , che 
massime nei bassi tempi 6 usato come omofono del segno 
alfabetico J 6, 6 letto J^^ ba, nel senso di anima, spi- 
Wto, in opposizione specialmente a ^^ x^i, corpo^ come: 




^ 



?^2^Sk"iT^?i 



ba-k em pe-l y^et-k em-yein set 

La tua anima nel cielo, il tuo corpo sotto al suolo. 



11 vaso che versa acqua unite ad un corno vale la sillaba 
-^ ah, e si usa specialmente nel senso di purifica7'ej pur- 
gave , quindi il purificato , il sacerdote , come semplice 
variante di /^ o /^ db. 



Q 



II vaso con manico e letto ^ vv /nem e si usa prin- 
cipalmente nel senso di unirsi , congiungersi , (Ut^iccarsi , 
come: Q^^I^^Qn^^^T X/iem nef Atitm, egli si e con- 
giunto col Die A turn. Questo segno poi col detenninativo 
il muro fj significa creare , formare , costrurre , come : 

uy,^^^ , X^iem nef pe , egli costrusse una casa; e col 
determinative Fuomo ^ si usa nel senso di compa^gno , 

m 

congiuntOy amico. 
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5 

La lettura di questo vaso e |n hes^ ed i suoi principali 
significati sono cmitare^ lodare^ celehrare^ comandare, do- 
maiidare^ volerey e loro sostantivi canto ^ ordine^ volonidj 
cosi per esempio: *^',lir * xir^' ^^'^^ nefer-u hes-u , 
capitoli dei/a bonta del canli; ^iizzO^ |c^T cir-t era hes 
7ieler-t nefer-t ^ faito per ordine della dea buona (Athor). 
II copto ha conservato questa radice in ftujc, canere^ cantus^ 
celebrare. 




Questo segno, rappresentante tre vasi riuniti clie versano 
acqiia , e letto a/^ /ent , e si usa 1** nel senso di prin- 
cipiOy primOy capo, cosi: 

h7*7c pen /entet pit eii dr bic nefer ur-u en dnyjit neb 
Questo giorno h principio di molte opere buone a tutti i vivenli; 

2" nel senso di risiedere, essere in nn luogo, come: 

f\ AA/WW 

miptc yieni sek 
II Dio Anubis che risiede nella sala; 

3** nel senso di jmssedere^ avere in jyolerej impossessarsi y 
poterey possesso, come: 





kffiri^^H 



em y^ent en yerui-u 

In polere dei nemici ; 
38 
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e col determinativo la barca i>'t3ii^ nel senso di ayidar Sontro 
il flume , contro la coi^^ente , quindi rilOTnare , e si usa 
specialmente in opposizione a ^ ^^^ yet che significa seguir 
il fiume, andar secondo la correnle^ cosi: 









miw7:,^'% 



•yet'd yipitel-d er seyet danitr 

lo vado e vengo per la campagna di Aanur. 

II vaso versante acqua e letto ^ J keb e ^J§ kebeh nel 
senso di rinfrescare^ render fresco^ refrigerare^ corrispon- 
dente al copto Kfie teb., refrigerare^ come: 



na en kai en mu kebeh 

Un vaso di acqua fresca. 

In questa seconda forma h usato piu spesso nel setiso di 
libazione, cosi: 

seni'ten en-d kebeh 

Stabilite per me una libazione. 

\ 

II vaso capovolto si pronuncia 8 /www hen od il siio signi- 
ficato fondamentale e consac7^are , con.sacrato , e si trova 
frequentemente usato nella foi^ma v * o 0*e-^ hen-f per 
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indicare la persQua del re, sua maesta^ e nella forma |v 
iieter hen, if profeia , cioe il consacralo al Dio, qnindi le 
forme V^ /jen e vc^ /jefi-l significano propriamente la 
persona consacrata^ clevota a un Dio, la serva del Dio, e 
furond poi usate ancora ad esprimere il servo ^ lo schiavo. 




11 geroglifico avente la forma di vaso versante liquido, h 
letto ^ J titeb nel senso di canali, dighe^ sponde, e si usa 
specialmente parlando del Nilo, come: 

I I i I I I o o o I i ^ I I I 

ds'2i se-t-u em sd nit lUeb-u 

Essi (erano) numerosi come le sabbie del Nilo. 



Quest'altro vaso, colla lettura di v^^^^ nten, si usa nel 
senso principalmente di tendere, estendere, estendersi, al- 
largarsi, come: vk "^^^^^ ^^ '^'^'^ ® * tUen-sen tep-ta^ si sten- 
dona siilla terra. Un secondo significato di questo segno h 
porgere , offrire , far libazio7ie e simili ; il copto ha con- 
servato questa radice in oTtufn, libare, effundere. 



II vaso tenuto sospeso vale la sillaba ^^0 ^^ nel senso 
di eguaglianza , esser simile , esser egiiale , e delle parti- 
celle avverbiali come, parimente, cosi: At^ah^^ .^^ ^^X 
rd md let-ta, dalore di vita come il sole per sempre. 
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II vaso di questa forma ha diversi valori, e si trova usato 
1** col suono -^ db nel senso della preposizione copta ot6€, 
contro, verso J per, come: 




^rr,^^^ 






er^ nef x^^ ^^^ ^-sen er-aft fmerh) le-t-sen 

Egli diede ogni cosa necessaria per rimbalsamazione del loro corpo; 

2 col suono X ^ Aeri-f nel senso di signora^ regina, reg- 
gente, cosi: 






a5-< 27r-< neter-t met neb-ftj pe-t hen-t taui 

Iside la grande divina madre, signora del cielo, reggente rEgitto 

(le due regioni); 

3"* col suono %n© lisexj come abbreviazione del gruppo 
1^ use-^; e finalmente nei bassi tempi fu pure usato per 
il segno alfabetico a a. 

II vaso di questa forma si legge J|i bes ^ e designa in 
generale gli iingnenti per V imbahamazione del cadaveric 
cosl: ^ I^Q ^.^U^^ urhu-uUk em bes-ti ^ tit set 
imbalsamato con wngueyito; e si trova usato anche talvolta 
come abbreviazione del gruppo V<=>| merli nel senso di 
UTigere d'olio , imbatsmnare , come : | ^^ ^v \^ <=> ^ ^ ^ 
neler ie-t em merh-t, il divino corj)o fit imba/samato. Si 
trovn poi specialmente adoperato nel nome della Dea Bast, 
scritto ^f. 
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Questo geroglifico, rappresentante il coperchio di un vaso, 



si usa per la sillaba — ^^ ^ ^^ ^ trovasi per lo piu unito 
coUa particella ^v em o ^^ her a rappresentare la prepo- 
sizione dielro^ dopOy corrispondente al copto ric<i, post^ ad^ 
adversusj ecc, come: 



mi paif sen da her semi em^-sa-f 

Ed il fratel suo inaggiore corse dietro di luf. 

Nei bassi tempi fa anche usa to questo segno per la lettera 
alfabetica -^^ s. 



La corba risponde alia sillaba ^^^^ j, neb q.o\ significato 
di signore e delFaggettivo tutto; nel 1" significato corri- 
sponde al copto hhS , domimis , hems ; nel 2" a tiutx teb., 
nrfien menf., omnisy omnes^ cosi per esempio: 



bast 7ieb'pe hon-t neter-u neb-u 

La Dea Bast, signora del cielo, reggente degli Dei tutli. 

Questo geroglifico che rappresenta una specie di canestro 
formato di vimini , risponde alle sillabe Z5 ^ ^ hdu e 
nn/>A^^ mesen ; colla prima lettura e usato nel sense di 
canestro y cassa^ cesta^ corrispondente al copto xtur, come: 
^ S ^ vj^ '^'^^ H^T kau't sen , coi loro canestri ; col 



secondo suono h usata a scrivere \i nome di due citta del- 
TEgitto, una detta "^^^ mesen mek-t, il mesen del nord 

fHe7VonpolisJ ; Taltra "^^1 mesen res, il mesen del sud 
(ApoUinopolis), 





Questo segno , die rappresenta una specie di cassa , si 
pronuncia J^ hen e significa casselta , cofanOj sarcofago'] 
come: 

kemi em se)(U as em hennu 

Fu trovato in un*antica scrittura deDtro un cofano. 

Questo geroglifico rappresentante il profilo di un coperchio 
di sarcofago fu usato, massime nei bassi tempi, come variante 
del geroglifico czd, segno delFisola, la cui lettura e (1^^^ 
cui't (in copto €f , insula) f ed 6 preso in generale nel senso 
di paese abitato, regione, come: 



per dk em da-t em (sesef) 

Andare e venire dalla regione del fuoco. 

Questa sua lettura ci h confermata dal nome di un luogo 
posto suUa sponda sinistra del Nilo presso Medinet-abii , 
chiamato dai greci n<iCHjuitc, scritto in geroglifico coUe se- 
guenti forme: i]^^^^'^'^ » ^^^'^'^ « 




(^f^iQ . 
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:^a 



II valore sillabico di questo geroglifico e §« holep, ed i 
suoi principali significali sono U7ursi^ c€ngiu?igersi^ esserc 
in pace , tramoiitare , parlando particolarmente del sole e 
delle slelle, ed i loro sostantivi 7>flC(?, ti^amoiilo e simili, 
cosi : 

Ra em uheiirf Turn em hotep-k nefer 

Ra al suo sorgere, Turn al tuo bel Iramonto. 

1 copti hanno conservato questa radice in 8^*^? connmgere, 
reconciliare^ conlimctlo^ occasus. 




La tavola di questa forma e letta i^^ X^^^ o I^w 
X^^^i*, e si usa per indicare Va/Utre, e specialmente /a ta- 
vola per i sacrifizi^ come: 

du tu-tu en-f ta-it hek-t-u uv en cvnf-u her yiaxi enl A^ar 

Sono dali a lui paui, bibile e quantita di carni sulTaltare di Osiride. 



.6. 

T 



Questo segno , die rappresenta una specie di altare , ri- 
sponde alia sillaba (1 aft e prende diversi signiiicati secondo 
il determinativo che Taccompagna, cosl col determinativo le 
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garabe J\ significa aUonlanarsi , dijm7'tirsi , lasciare tin 
luogOy come: ¥ a^;::^^^— «— an db-k her-s^ non allon- 

ta^iarti da lei; col de terra inativo Tuomo che porta la mano 
alia bocca Qa significa volere , desiderare , amare , cosi : 

fl^^^^^'^TFj^^n ^ 4 "^ 1 '2'^^ ^^^^-/* b^^" cibic se-l er 
dker^ eg It ramava imine7isamente; ed era pure usato ad 



AAt^/^AA 



^ 2,/?);^j^hh:::s 






indicare Vorienle^ la cui forma piena e ¥j^^^^ ^^^H ^ corri- 
spondente al copto eieS teb., oriens. 

La letlura della sedia di questa forma e ® yer^ e si 

trova qiiesto segno specialmente usato nelle forme /I\, ^ \ 

/evj ^ "^ /en, per esprimere le preposizioni coriy sotto, 
cosi : 

yierl paif nenxd-f 
Colla sua spade. 

Nei bassi tempi fu poi usato come omofono della lettera ® ;j. 

i 

La sedia di questa forma si trova frequentemenle unita 
colla pianta di casa cm nella forma \ ^ e colla lettura 
se-i nel senso di luogOy dimora^ sede^ come: 

an dU'Ct lid em se4 du-k drn-se-t 

lo non star6 nel luogo ove tu sei. 



AV«/\AA 
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Una seconda lettura di qnesto segno e ( I (us , parimenlo 
nel senso di sede, climora, come dimostra il nome di Osi- 
ride , scritto jj-<^ c'ls-dr o ds4ri e signilica letteralmente 
.sede delt oechio. Un'altra lettura di questo segno ancora c 
^^ meu^ corrispondente al copto iionH, mansio^ fiabilalio^ 
quindi il gruppo ^^Hr-^ l|^ j\ tiMnefi't vienci signi- 
fica slazione delle navi ^ porio, 

d) i\ra7i ed oggetti relativL 



La lettura usuale della barca in generale 6^0 ^ U(i(f7 
come: 



A— D 



'My^\f\\ 




tji-k nai ncia em /jotep 
Tu fai navigare la barca in pace. 

Un altro nome della barca e S^ o hud o .-l/i fui, nel 

senso particolarmente di barca da trafrpovW^ cosi: 




f /www X JT « I I 

mei' sulen hiid-ii 

m 

L*ispetlore delle regie barche da trasporlo. 

La barca fu poi nsata ancora nei bassi tempi specialmente 
come variante della prej)Osizione |]t\ dm, in, ecc. 




La barca mimita di vela e nsata per la sillaba A^^ yenU 
col significato di diHcendere, anda7* in giu (parlando parti- 

39 
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colarmenle di navigazione di fiiime, segutr fa C07'7*ente} ed 
lia per varianto le forme fffin ^^, A^ ^>g^ XP^^j come: 

hem-sen Ija-u ken-ii lu em yenl 
Trovarouo numerose barche che scendevano il flume. 

La vela appartiene ai segni cosi detti politbni , poiche si 
trova ora coUa letliira i^ nef\ nel senso di alito^ rersplro, 
conservalosi nel cojito ne^\^ sufffare^ e niq€, spirUm^y flatusy 
ora col SLiono ^=| meff , aria in generale, e — ^ md , 
venlOy come in qnesti esempi: 

tit'k 7iefit fieiem en me/j-t 

Tu d^i il dolce respiro dellaria; 



un-d en-k lia em ?nd nefer sek-ti 

lo li apro, o Ra, con vento favorevole la barca Sukli. 

Qnesto segno rappresenta la barca da pescatore, e trovasi 
usato colla letlura -^ vd , nel senso principalmente di 
caceiare eoUe reti., peseare, come: 



^^-^aiSk^fr: 



van reremu 

Pescatori di pesci; 






^S^-MWi^^ 



time apet-ii 

Cacciatori di uccelli. 

Ma si trova ancora iisato questo geroglifico in piu allri 
significati, fra ciii notiamo specialmente i seguenti: 1" nel 
senso di ritornarCy come: 



»T^^GkTra:ki 



o 



dU'f her iidu em ruha 

Egli ritorntb alia seraj 

2" nel senso di esamtnare, visitare^ come: 



ji^— fl 




^ ' -^""^ -MI^^'^'k'T' ^^f 



i(du d-efiii'k had en mahar 



lo ho esaminato per te la pittura di un mcJuir; 

3" nel senso di cingerej arcondare, ornare, cojynre, come: 



e:^ » 





o 



^1 



ydu em ieri 
Goprire con colori; 

4° nel senso di abbatlere, distruggere^ come: 



AA/WNA 



\\l 



CTZD I I » 



an udu asux-sen 

Non siano distrutti i loro sepolcri; 

unito col determinativo Tuomo che porta la mano alia 
bocca ^ significa chiamarey salutare^ e si trova special- 
mente usato in questo senso nelle invocazioni magiche. 



11 remo di qnesta forma si pronunzia |^^ hem; il suo 

significato principale e remo, scritto anclie ^1>^^\>, b^^^^ 
e ^^H^^ Ijemi , cosi : 



.^ZT>-^ 




dit sep en Asar NN. hem seket nef nu-t dm-f 

Prende rOsiride NN. il rerao con ciii vog«i su nu (abis8o celeste); 

quindi in senso traslato governare, essere al timoiie, ecc. 





Questo segno, che sembra pure rappresentare un remo, e 

usato col suono ® /ei^ nel significato principalmente di 

voce, parola, da cui venne la radice copta ipoov, so7ius, 
voxy cosl: 

pii-k sotemi-tu yi&ni'd 

Fa che sia udita la mra voce. 

Questo segno col determinativo il passero "^ o Tuomo in 
atto di percuotere ^ significa malvagio, cofpevole^ nemico 
e simili, come: 



xeteb-nef paif -^erni 

Egli uccise i suoi nemici. 
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Questo geroglifico rappresentante due alberi di nave , ri- 
sponde alia sillaba --^ hd , e si usa col determinativo le 
gambe J\ nel senso di stare^ restare, fet^iarsi, ecc., radice 
che si 6 conservata nel menfitico ogi, starCy manere^ come: 







^k 




A 
em-hd cr-ci em meter 

m 

Non stare conlro di me come teslimonio. 

Questo segno rappresentante un nodo passato in una go- 

mena, risponde alia sillaba po, "^ set e forma plena 

(3 



n^^^ A selau , col significato principalmente di rimor- 
chiare , conchirre , passare , fa)' ritornare , passaggio e 
simili, come: 



('B:k^T^i^i:kSks-i 



A/VVW\ 



W 



setau-u tida-k em tuu dmeni 

(Ai) passaggi della tua barca nella montagna nascosla. 

k) Nastri Stoffe, Ornainenii del capo, CoUane, Scettri 

ed Insegne diverse. 



Questo segno che sembra rappresentare un pezzo di stoffa 
con frnngia vale la sillaba P^fl ^^^^^^ e si usa specialmente 
nel senso di conoscerCy saperCj come il copto coot, cot teb., 
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cognoscere, scire; cosi, per es., del Dio Ammone si dice che 
^^SAK^t|*<— an sad dt-f, non e conoscinta la sua 
forma. Nei bassi tempi questo segno fu pure usato come 
seraplice lettera alfabetica omofona di — »^ s. 

Questo segno, che sembra rappresentare un nastro o filo 
ripiegato , ed 6 per lo piii usato come determinativo dei 
verbi legare^ awilujypare, vesttre e simili, ha il valore sil- 
labico di _£_ kes e si trova scritto nelle forme ^ 5 , 
^ nel senso di seppellire^ ossia awiJuppare il ca- 



davere , corrispondente esattamente al cop to kujc , kooc , 
ciirare cadaver^ sepu/co^nij cosi per esempio: 






,i^^>- 






ft^^6» /ces-< menx en Asar 

Dia essa una baona sepoltura airOsiride. 

Questo segno fu pure usato qualche volta per le lettere 
A k Q JS^ If. 

Questo segno che e considerate rappresentare un pacco 
legato, ha parecchi significati, e si trova coUa lettura ^Q 
ut Q %^Q uti, nel senso di awiluppare, legare^ radice 
che il copto ha conservato in ot, ligare; T coUa lettura 
IP J heseb nel significato di contare^ slimare , calcolare , 
calcotOy contOy contabilitdy cosi suUe steH funerarie si trova 
frequente il titolo di ift|^ JQ®^''^^^^) scritto. anche solo 
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'(AO ®^ sxcit heseb-l yel-it 7ieb, scriba coiitabile di tutle 
le cose; y col suono ^^ lei nel senso di cnocere , arro- 
slirey torrefare, tostarCy cosi: 

nejyi'S let er men/^ 

II suo grano h perfetlameiite lostalo. 

Questi due geroglifici die rappresentavano una specie di 
legaccio, e servivano specialmente di determinativo di librOy 
scrillura , ecc. , hanno come segni ideografici il valore di 
/\ drky nel senso ora di atloraiare, cmyerej awilup- 



parey come: '^'^^ 6 ^^'''' /^^'> avvlh/ppare di stoffa; 
ora di compierey cessarey finire; ora di glurarey scotujiitrarey 
esorcizzarey corrispondente al copto tupK, iurm^ey come: 



AWSAA 



lui-dn-f her drlxU en pe Rd 

Egli giuro per il Dio Sole. 

11 geroglifico di quesla forma , rappresentante una specie 
di benda o nastro si trova nei testi usato 1" col suono 
7ner nel senso principalmenle di capOy sirperiorey fiovrin- 
tendenfey come: 

mer ha-t neb-t etU suleti 
gQvrintendente dei lavori tutti del re; 
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2° colla lettura "^ 7ies'^^^ nel scdso di lingua^ cosi: 

Thaiill nes Rd neb iet-u neler 

Tholli, lingua di Ra, signore delle divine parole; 

qnindi col determinativo il vaso con fiamnia ^ \\ nes , 



significa fUimma (lingua di fiioco); 3" col siiono ^^>M t<^p 
nel significato di guslare^ gusto, in copto Ten, toit, gnsiare^ 
cosi si dice della vecchiaia che g^^ ( dl)^"^'^^^^^ ^ 
tej)'l ncb'l se77i't, ogni gusto e passato. 

Qncsto segno, che rappresenta iin nodo simbolico, e iisato 
colla leltura H ^ w come variante del geroglifico Hiiih^ nel 
sense di profeggcre , parlando specialmente delFazione pro- 
tettrice e conservatrice della divinita, cosi: 



du-a eV'hend-k em sa en hdu-k 

• « 

lo sono con te per proteggere le membra tiie. 

Un secondo significato di questo segno e parte posteriorc^ 
clorsOy corrispondente al coplo cor, dorsum^ come: 

As her unem-f neb-hat her ab-f se-t rd em-sa-f 

Iside e alia sua destra, N'eftis alia sua sinistra, 
la figlia del sole dietro a lui. 





(t) fn questo secondo siiono presenla per lo piu questo segno una piccola 
modiGcazione nella forma che per5 nun si distingue nella scriltura corsivu, ed 
h quasi sempre accompagnato dai suoi complementi fonetici. 
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Si trova ancora questo segno usato nel senso di classe\ 
ordinej cosi: 5? 2 sa-lep significa primo ordine^ v sa-sen^ 
secondo or dine. 



£5:50 ^cxs^s^-^ n |. <=^> nniD 



Questo segno, rappresentante una specie di cintura fascia, 
si pronunzia -c=§ meh^ nel senso principalmente di Hem- 
piercy fu7' pienOj esser pieno^ corrispondente al copto Aioe, 
AnoTe, iniplere, ple7ius esse, 6ome: 

mdten tu-k meb'td em text-u 

La tua strada b piena di ciottoli ; 

e si trova pure usato in piu altri significati ; cosl , per es. , 
nella forma ]**^ meh significa il noixl che e in copto eiieir, 
septentrio; nella forma ***^I«2 meh significa ventOy come: 
***^ 2=3^ To neb't meh't nefer-t, la signord del buon 
vento. 



Questo geroglifico, che pare anche rappresentare una cin- 
tura, e la cui leltura 6 se/^ ha pure diversi significati, 
e si trova usato , specialraente col determinativo il braccio 
armato wil, nel senso di toglierey separare, strappare, It- 
berare, salvare^ come: ^^0 ^ ^***^^^^^ ^'^^ ^^ 
a set-k ltd, vie?ii a me, salvamU; ***^UJ3"^'o set hdti^ 
strappare il cuore. 



La lettura di questo geroglifico, formato da una specie di 
cintura nodo, e ^^ tesy e si usa nella forma '^^ tes 

40 
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nel sense di legare attonio ^ cingere^ nodo, fascia, corri- 
spondente al copto Toerc, toic, fascia^ mvolucriimj ma si 
trova pure nel suo valore sillabico ^^ tes adoperato in piu 
altri significati, fra cui notiamo quelli di porlai^e, apportare^ 
pt)rlare in alio , far offerte , offrire , presentare , come : 
^i^T\\%'t' tes let'U her x^ui, far offerte sultat- 



tare; ^ tes db, sy])erbo (portar in alto il cuore), in 
copto xdCfeHT, elaticm cor habensy superbns. 

Questo segno rappresentante una acconciatura del capo o 
meglio una specie di cappuccio , fu usato nei bassi tempi 
come variante della lettera alfabetica ^;::3^ /i-, per rappresen- 
tare raflisso pronominale della 2* pers. masc Come segno 
ideografico e scritto ^'^'^^^^^f'j ^'^^(.^rTP ^^'^^^^ , 
nel senso di cappuccio^ come: ^^^^ ^^vwvs([^[l^ sa-l em 
nemmesy ornato del cappuccio. 



a 



Entrambi questi segni che rappresentano una specie di 
diadema o corona sono usati per la sillaba ^x^| meh, nel 
senso di corona ^ diadema , come: 

meh nu herer er tep-sen 

Una corona di fiori e sul loro capo. 

11 copto ci ha conservato questa radice in juidge teb., cm- 
ctura, cingidum. 
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r^ 



11 geroglifico di questa forma , rappresentante una specie 
di coUana , si legge a/^vw J neb , e si usa principalmente a 
scrivere il nome delVoro , in copto noTfi , aurum. Come 
segno sillabico enlra in piii radici il cui significato viene 
indicate dal suo determinativo , per esempio: P^J^fl 
nebu o ps?^. J (| % U«/l nebcin^ significa modellare^ formare^ 
comporrey fonderej come: 

nebdU'k hd-u-k mes-su an mes-t-f 

Tu formi le tue membra, genera s6, Don 6 generate, 
cioe generi te stesso, non sei generato da altri. 

htn 

La lettnra di queste segno rappresentante una specie di 
collana o monile 6 « "'^^ dper^ ed h in questo senso per 
lo pill accompagnato dal determinativo ^ oppure dai glo- 
betti o%, come: ^^^"^^^l,ii« dpeni un her setep-sa^^), 
collana che e del re; ma si usa specialmente nel senso di 
stendere^ spiegare^ munire^ riempiere^ coprire^ ecc, cosi: 

dper temet her neh nu-u-f 

Stende le sue ali per proteggere le sue citld. 



(1) II significato letterale di selep^sa 6 dispensatore o dislributore di grazie o 
favori^ titolo che conviene appunto ai re; lo stesso gruppo col determinativo la 

pianta di casa \ i significa il palazzo reafe^ la dimora cio^ di colui che dispcnsa 

le grazie. 
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La coUana con fermaglio e usata per la sillaba n| seh 
nel significato del copto ooovft, coUigere^ congregare. Ma 
si trova spesso ancora unito con Tape \^ nella forma 
^i^ se/elj per indicare un grado elevato nella gerarchia 
egizia, e che dagli iini e tradotto j^er .regio cance/liere, da 
altri per regio tesoriere. 

Questi due segni , la cui riunione forma la corona dei 
Faraoni che hanno regnato sul superiore ed inferiore Egitto, 
chiamata ^r\^W seyient^ dai greci trascritta coirarticolo p 
in ^x^vTj sono nsati il primo colla lettura 8^^ hai ^ che 
significa bianco^ bianchezza, ad indicare la corona del su- 
perior Egitto, ed il secondo colla lettura prn fese7% il rosso, 
per la corona deirinferiore Egitto, cosi: 

hat teser-t tier lej>f 

La corona bianca e la corona rossa sono sul suo capo. 



La corona deirinferiore Egitto \J e anche detta y nel 
'"''^1/ ^eti, e quella del superiore Egitto Q f^^ usata colla 

lettura *^-^y Tiefer, ma quest'ultima solo nei bassi tempi, 

come: "^^^ ^ \ ^ A^^"^ ^ ® 



c^ w 



V 



neti nefeV't temet her tep-f 

La corona del basso e delTalto Egitto sono riunite sul luo capo. 
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A 

9 

Lo staflile, simbolo del potere, e letto ^® '^^^TLi flaff^um, 



come: 



aEA^lA^II 




III 

sej) nek hek neyey^ sd dm se-i'it 
Uicevi il pedum ed il flagrum c domina con essi. 

Ma fu poi iisato riei bassi tempi per la sillaba ®^ x^/, 
come variante del gruppo ® /?/, nel senso di conservare, 
proteggere. 

Q 9 

L'anello a sigillo , che ha per variante il geroglifico 9> 
e possono anche trovarsi entrambi riuniti in un sol gruppo 
nella forma J , 6 letto ^^ se7i o ^^ senmiy ed i principali 
suoi significati sono ripiegare^ ritomare^ miioversi in giro, 
cii^condarCy altorfiiare, qnindi giro, cirmdtOy circonferenza, 
orbiUi , ec^Cj. , come : 



^ ^™-k-^ o 



/VVW>A 



sennu-nek ta &tn pesel-k 

Tu attoroii la terra coi tuoi raggi. 

11 valore sillabico di questo segno forma lo dalFanello a 
sigillo munito di due stafiili, e £=• feme/, e significa riu- 
nire, raccogliere, sommarey quindi somma, totale, come : 

an kent neyitu femet-n em-yet-k 
Forza e valore sono riuniti in te. 
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4 

L'anello nnito con lo staffile vale la sillaba ® j )(eb e si 

usa nel senso di distruggere , spogtiare , abbattere , anni- 

chilare^ corrispondente al copto ujtjuq, devastare^ desolare^ 
come * 

Jo ho distrutto i tuoi nemici. 

I 

. Lo scettro a uncino si pronuncia \a hek nel significato 
principalmente di reggere , govemarej dirigere un popolo, 
quindi re, regina, reggentCy come nel titolo di Osiride che 
si trova frequentemente nelle steli funerarie jl'^Jj T 
Asdr hek iel-ta,, Osiride re deireternitd. 

It 

Lo scettro a testa di kukufa o di levriero, distintivo degli 
Dei Egizii, e letto •^^f' ^^^w, ed 6 pure usato come em- 
blema del nomo tebano, la cui capitale h indicata nei testi 
colla forma t^ uas^ come: _^^= T© ^^ ^^ uas. coro- 
nalo in Tebe. Pare che questo segno servisse pure di anna 
colla pronuncia ^i lam, poich^ troviamo quest'espressione : 

^^ I O £z=^l1tQ^ sexer-n-f seiebu em idm-f, ab- 




batte i nemici col sua lam. Entra poi come segno pura- 
mente sillabico anche in altre parole, come in 1^^"^ 
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uaseniy che significa debole, poverOy e si usa specialmente 
in opposizione a P^ ^^^X^, jyotente^ come: 



ne)(t rd nasem sehciit 

Poteule 6 Ra, deboli i (suoi) nemici. 

1 

La lettura di questo see tiro e P®^^ secern , nel senso 
specialmente di domimtre, possedere, potere, signoreggiarej 
quindi potenza^ forza^ autoriia e simili: 

an se/em> melit em hd-u-k 
Xon ha potere il veleno sulle tue membra. 

f 

Questo scettro, che per la sua rassomiglianza 6 talvolta 
confuse col precedente, si legge ® ■ /^^y>, nel senso spe* 
cialmente di presenlarey offrire^ far omaggio, sottomettersi 
e simili, cosi : 



^^AA^^ 



I I 



au jei^u en-f pe-ta er-ter-f yev baktt sen 

Fece omaggio a lui Tintiera conlrada de' suoi prodolti. 

Ed e pure usato ad esprimere le idee dxprioHtd^ jmmizie, 
precedenza^ primOy esser prima e simili, oorrispondente al 
copto tycjupn, primus esse^ praevenire. 
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Lo stendardo di questa forma trovasi usato colla pronunzia 

r\ J""'\ 

(Ia^ (unenlj per indicare I'occicfente, in copto eiinr , oc- 
cideiis; ma si trova pure nelle forme |^v .,^-ii, \r.^^ ed 
anche semplicemente \ colla lettura unem, in copto orndjui, 
dextera^ ad indicare la parte desira di inia cosa^ come: 



her unem db en yiefi-her neter hat ten 

A destra ed a sinistra in faccia a queslo tempio. 

Lo stendardo formato dalla penna di struzzo portato, solo 
dagli uffiziali d'ordine elevato nella gerarchia egizia , ri- 
sponde al gruppo ® ^4^1 X^^''^^ o^^de venne il titolo di 

^^^^^^"^/i^^^^? ^^ X'^^^^ ^^ pteroforOyixx poi usato 
massime nei bassi tempi per la sillaba ®%^ yii^ come va- 
riante di /i— o yv^ nel senso di jrroteggere, difendere^ pro- 
tezione , (joverno , e come aggettivo nel senso di elevato , 
sacra ^ come: Al dm x.^c sen, il loro albero sacro, 

II geroglifico formato dal ventaglio si pronuncia 

^eri nel senso di ventciglio^ ombrello^ cosi: ^^^>-^T^ ' 
la seri^ significa il portatore delfombrello, il flabellifero, 
il titolo piir elevato nella gerarchia egizia e portato dairere.de 
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del Irono. Questo segno risponde pure alia sillaba T^QOJ 
Xaib nel significato di ombra, in copto *Hi6r menf., umbra, 
e si usa pure nel senso Ai proteggei'e, come: Q^T^' ^ 
(ill neler yiiiib her-a^ e un Dio che pjvtegge me. 

f) Oggetti di Musica, di Scrittura, di Qiuoco e Forme Qeometricbe. 

I 



A/VVV>A 



11 valore sillabico del geroglifico il liuto e *^-- 7iefer, e 
vale ad esprimere principalmente le idee di bontd^ bei/ezza, 
favorCy graziay perfezfO?ie, giovivezza, quindi gli aggettivi 
bellOy biiono^ favorevo/e, eoc,, cosi: 

sas'k keti'U'k em md iiefer 

Tu fai avanzare i tuoi nocchieri con vento propizio; 

e colla p 5 causativa far bene^ far bello, ed anche proleg- 
gerey coiservare, come: 

s-nefer nef db-l md ta melu bdn-t 

Egli protesse il cuor tuo dal cattivo veleno. 




II nome deU'arpa e jtj>vwwA bdn, radice che si h conser- 
vata nel copto BoinH teb. , nablumi , e con vocalizzazione 
della labiale, in OTtuinr menf., citharay e si usa anche nel 
senso di canto, suonOy come: 

41 




— 390 

an hemes n-ci ein a heh-t an mes-lu n-a ban 
Noil sedetti nella casa del la cervosia, non mi sou dalo al canto (arpa] 



Nei bassi tempi fu iisato in quest'ultimo senso col valore di 
Sn heSy cantOy suono. 



11 sistro e delto in egiziano [=^ sesesy si dira per esempio: 
^ax i^^i seses eat nub. nn sislro doro; ^^^^^^^ "^3 p^ 

C3SZ3T ^ "uo ' « Ty < 

dr-n-d scses en her-k, io suono if sistro in7ianzi a le; ma 
si usa ancora questo segno colla lettura p ® se/em sia ad 
indicare uno sj^ecchio avente la forma di sistro, sia nel senso 
di immagine, effigie, figura, come: 

emtulic S'hd neler seyiem en neter-t ten em nub 

Clie sia urctia una divina imraagine di questa Dea in oro. 

% 

La tavolozza dello scriba e nsata per le sillabe •— :f an e 
nT^^LL ^X^'i nel senso di sevivere ^ seriba j scrittura e 
simili; il copto ha solo conservato la seconda forma in cdLg, 
cgdj teb., cdi, c.tdr menf., seribere, sciiba, ecc. La lettura 
an e nsata a preferenza . per indicare lo scriba, cosi ad es.: 
A^v ' ^ ft /'^"^^ h on- f em. an, S. M. fece me scriba; 
invece nel senso di scritlo, scrillura, fibrOy e forse meglio 
letto syan, cosl: ft^*^!*^"^ s-^au nefer, libra buono ; 
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'U%:^ ^ /WN^'^ S\ s^du en meriy scritti d'amore (ossia 

per provocare Taniore); ift^^SLJ^^^ '"^X^^^ hekau^ 



* m M ' 



scritti magici. 



II valore sillabico di questo segno rappresentante uno 
scacchiere h ^^ men , e si iisa specialmente nel senso di 
essere hen fondato, essere stabile^ durare, restarej jye^ina- 
nere^ corrispondente al copto JUHn, jutoTn, manere, pe7'si- 
sterey permanere, cosi : ^^^^], vv ^"^ 1^^:37 men em yiet-u neb^ 



A/SA/NAA <:i/ 



AAAAAA 



^Stabile in ogni cosa ; quindi colla p s causativa stabUire , 

fondare y i^endei' fe^vno y come: 1]%^'^'^^^^]1|^%^'^ 
dn-f se-men vtti ten^ egli ha stabilito questa stele. 

La pedina dello scacchiere si pronunzia (l J a6, e significa 
propriamente ])edina; ma si trova talvolta usata come va- 
riante di ^ nel senso di giuocOj danza^ allegna, gioia^ 

come: ^^OJ^ IT ^^ ^^ dfnti^ la terra e in festu. 



11 triangolo di questa forma si pronunzia tu nel senso 

di dare^ come: A-r- tu-dny^ datore di vita; e come il verbo 
^ /I tUy di cui lion 6 che una variante, serve come causa- 
tivo a formare un'infinita di altri verbi, cosi: A^^^^^ ("^H^U 
aitciare (dare la mano), in copto "f toot, manum dare^ por- 
rigerej adiiivarej A^ fu-say abbandona7^e (poTreAielTo) ecc. 
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II Iriangolo o piramide vale la sillaba fl ' sepef, nel 
senso principalmente di mimirsl^ prmyveclersi ^ quindi m?/- 
nito , proweditto , dotalo , radice che si 6 conservata nel 
copto cfiTe, pararey praepai'ai'ej apparatus, come per es.: 
I ^ A"^^^^^^^ sepef x^iMi-a, muni to di miei merili. 



c=i> 



L'anello di questa forma risponde alia sillaba ^^^ ra7i nel 



*JU.<i:>ci=^CZ^ 



senso di nonie, persona j come: -^ ri;i rex'tu 



A/WNAA 



^ (^ 



ran-fy non e conosciuto il sua iwme ; radice che si trova 
pure nel copto p<in, nomen. 

La lettura di questo geroglifico , formato dalla meta del 
segno precedente , e (J iena; esso e nsato nel senso di 

dividere, tagliare, quindi parte, jJorzio7iey ecc. Una seconda 
lettura di questo segno e g pe^ nel senso principalmente 
di 7vmpere, frarujere, dividere, separare, come: 








jyeya sa em yiiu dr-nef 

Separate Tindividuo dai mali che ha fatto. 

© 

11 geroglifico di questa forma risponde alia sillaba %::^ 
neker e significa pafisare a/ criveUo , pu/ire eof crive/fo , 
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quindi in senso traslato atomo, e specialmente il jmlviscolo 
che si vede nei raggi del sole, atonii di luce, come per es.: 
"^^^zzz C^ meh ta ein neker nub, riempiere la tem^a 



© 



di pulviscoH d'm'O, 



Q ® 



Entrambi questi segni rappresentano la sillaba g sej), 
e sono usati in questi principali significati: 1" nel significato 
di vecCy volta, come il copto con, vices, cosi Tp^ a ® 
neter pen sep tep , qiiesto Dio della prima voltxi ; T nel 
significato di scegliere fra un certo numero di cose, quindi 
ci6 che 6 see/to, feletto, feccellente, eccellenza, hontd, virtu, 
azione hvona e simili, come: 

paut neter-tc hotep-ta hefi^ sefp-f 

II ciclo degli Dei e soddisfatto della sua eccellenza; 

3** nel significato di soprawanzare , residua , resto , corri- 
spondonte al copto ceene teb., cenr menf. , super esse, re- 
uianere, cosi: 

yeper era sejn ttdr-seii er ta-res 

I rimasli fuggirono verso la lorra del sud. 

Ouesti due segni rappresentano una specie di pane sacro, 
pane di offerta, e sono entrambi usati per la sillaba ^^^^^ 
P^^ ^ /^ ^ 7>a?/^; il loro significato primilivo h pa7ie 
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o dono (Toffefi'ta , ma si adoperano piu frequentemente per 
indicare // ciclo o societd degli Del, cosk 



/VS/\A/W 



^^©111 



ra JT^^ I I I 

an teh-d pattt neter-u 

Non ho frodato il ciclo degli Dei. 

f 

Tutti questi segni , rappresentanti varie forme di pani , 
sono iisati per la sillaba ^ ^ ta nel senso di pa7ie , nn- 
trlmento, come: j 

C^ry a ^ A '^'^''^ ft n ''''''^ 

\_/ X QA 'WWV\ r M y A/VVAAA 

to eTi AeA«r mw em aft 

Pane airaffamato, acqua airassetato. 

Queslo geroglifico die e considerato rappresentare pure 
un pane portante ancora F impronta di due dita, h letto 
seUy e trovasi per lo piu in unione coUe due gambe J\ 




A/VWW 



usato nel senso di passare da un luogo ad un altro^ tra^- 
ferircy oltrepa^sare ^ percorrere e simili, radice che i copti 
hanno conservato in cen , cine , praetergredd^ , praeterire , 
transirey come: 









^r-an sen-ut hru en ar heb pen 

Acciocch^ non sia trasferito il giomo di celebrare questa panegeria. 
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Classe VI I. 

Oggetti incerti od ignoti ^^K 

9 

II valore sillabico di questo geroglifico e ^^ to, e si 
trova usato col determinativo del fiioco Q nel senso di ca- 
/ore, ardorey dolore ardente^ come: 



W\/WI 



an Sep hd-u-k lai en metii 

Noil ricevano le tue membra il bruciore del veleno. 

Col deterrninativo I'liomo ^ vale moUitudine^ popalo^ volgo, 

come; '^'^'^^QQr-^''^^©^^' ncu-l-tt la ta-u, case del ^ 
popolo; ed entra inoltre come segno puramente sillabico in 
molti altri vocaboli. 

Questo geroglifico, letto da alcuni %% wt da altri "^ 
/"//, h usato specialmente nel senso di funghezza^ eslensione, 
larghezza^ dllalazione e simili, e corrisponde al copto ore 
teb., over menf., lo7ige e^sse, dislanlia^ long Undo , profun- 
ditas, si dira per esempio di un uomo che e ^^ 
VH let , fungo di inano , cioe libera I e , generoso , oppure 



,c. 1 



(1) £ chiaro che a misura che si progredira nello studio della lingua o nelia 
conoscenza degli usi e coslumi degli aniichi Egizii, il numero dei segni di questa 
classe diminuiri sempre piu, e finir^ per scomparire afTatto. 
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f^ Y "^i^f^'hel , largo di cuore , cioe longanvnie , ])azienle , 
quest' ultima forma si e conservata nel copto ojoTnaHx , 
lo7iganiniis esse^ loterare^ bono animo esse. 

II geroglilico di questa forma risponde alia sillaba l]^® 
dfnXf e si trova usato specialmente nelle steli funerarie col 
significato di essere attaccaio , essere devoto a . . . , come : 

ri'^ am/ -/er Asdi\ devoto ad Osiride; e signi- 
iica ancora onorare , slimare , esser deg^io , corrispondente 
al copto iAnajd, dignusy idoneus, dignUas^ merilumy cosi: 
^^w^ ^ ^ nuh drrvf^ en-tef-d^ ho onorato mio padre. 



(!>«. 



a 

II valore sillabico di questo geroglifico o (|| dp. Questo 
segno fu trovato sinora usato solo ad osprimere il nome di 
un luogo della citta di Tebe , detto oggi Karmik , scritto 

nelle forme (jj, ^^jj' ^jl' ^Ijj ^P'^ j come in questo 
esempio che tolgo da una cassetta funeraria del Museo 
Egizio di Torino: 

'fjiem-f hesii em dpetu 
Che sia colmo di favori in Apetu. 



11 valore sillabico di questo segno 6 (j'www dn ^ come di- 
mostra il nome della citta di An^ FEliopoli dei Greci, scritto 



*" 0-»'«y - 



(11© ^^^^ ^^ ^"^ significato fondamentale pare sia colonna^ 
poich6 si trovano le forme f| a d?i, colonna (di pietra); fi- 
rm, colomia (di legno); %K dn, colonna sepokrale. 



fvl 



AAyVS/V\ 



11 geroglifico di qnesta forma risponde alia sillaba 8 
hun^ e si trova specialmente iisato nel senso di riempierey 
mitnire ^ provvc(/ere, e col determinativo la cisterna ^=1 
nella forma ft^^ /jun-t, nel senso di pozzo^ f^^y^i ririera. 
Questo segno lo si trova ancora nsato al duale nella forma 
P^P^ him-ti, per indicare un periodo di 190 anni, che era 
considerato come la massima durata della vita umana. 

Questo geroglifico, la cui pronuncia e « sep, e usalo 
principalmente nel significato di p7*encfere , ricevere , corri- 
spondente al copto ojon, accfpere, ^susc/pere, recipere^ su- 
mere^ come: ^ 



pet ta (tet'Ui)'f er ^sep-k 
Stende la terra le sue braccia per riceverti. 



xzx: 

Questo segno , che serve specialmente a scrivere il nome 
della barca del sole della sera , detta ^^^^ dt-tet e 

T d"^^^s?^»& md-dt'i^ in opposizione a n|^^^s^*s sek-tely 

la barca del sole del maltino , e usato col valore sillabico 

4-^ 
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at in piu parole, il cui significato viene indicate dal 
(leterminativo cho le accompagna; cosi col determinative la 
spada ^^;>^ vale ttfgiicfre, ferire, quindi farma cite tagiia^ 
che ferisccy e particolarrnente la .spada, il gladiOy cosi: 



dpa}} all em df-u-f 

II serpente apophis e colpilo dalle sue spadej 

col deterniinativo la roccia ^> abbiamo la forma ^ d/, 

che significa terra, contrada, e particolarrnente /a terra in 
opposizione affac^/ua. 

Questo scf^no e usato colla letlura ^ /icn nel senso di 
cessare, finire, corrispondente al copto khh, cessare, finirc, 

ahsolvere, e col causative a d tu, fare, compiere la rovhia, 

come in quest'esempio : 

Z^/-/* A-en uT'U nu yiar 

Egli compi6 la roviiia dei principi della Siria. 

E si trova pure usato col suono \ \ hi nel senso del cepte 
xcuz, princeps, dux, d'onde vonne il significato di sicjnoria, 
dominio, date al gruppo "-^^1 i^t^- 



(T ^0 



La lettura di questo segno e ^ l^(^p , e si trova usato 
col determinative il coccodrillo '^p^^. nel senso di nascofi^ 
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dere , occicltare , celarsi , radice che si e. conservata nel 
copto Kojn, abscondere, come: 

en tick kepu em-sortu 

Ti nascondi dietro la montagna; 

col determinativo la fiamma |J significa invece ardere^ bm- 
ciare^ cosl: 



__ O I /I AAA/VNA 

an^i^ kejm-tu en<i 

E bruciato incenso a me. 




ft 



Questo geroglifico, rispondente alia sillaba <*> her^ piu 

frequentemenle scritto '^ ((] ft Ijeri e ^ (1%W^ herdu^ 
d'onde 6 vennto il copto 8^?^^ tei^or^ si iisa specialmente 
nel senso di incnicr terrorc, inspirare rispetto, venerazione^ 



come: 



^ 'I /fi ^^ '^ ft 
//e7M^ 7ie6 /er her-t 

Tutto il mondo ti venera; 



^l^flfl'^f:;^^^flft 



pe')(erui ha heri 

II nemico sta tremante. 

i 

Queslo segno che si trova come variante del gruppo ^^ 
men^ a cni spesso serve di determinativo, h usato col valore 



di quest'nltimo nel senso cli essere hen foiuhito^ essere sta 
hi/e, dnrare, permanei'e, come: 







I 



amen men em yeMr neb 

' II Dio Ammone e stabile in lulle le rose. 



Qiiesti segni, la cui lettura e ®^v c^ )c^m^, sono usali col 
determinativo i tre globetti o% ad indicare il 7'ame o bronzo 

che 6 per lo pin espresso nelle seguenti forme ^ It, ^t, 

r\rf\ • .... ^ ^ ^ 

yemet^ e servivano quindi a significare le armi t'ormate 

di questo metallo, come lancia, dardo e simili, cosi*- 




/SAAAAA 




P^1 + di 



(lb en Har hut S'/iotep ureter her yemet-f 

11 sacenJote di Hor-hut (che) celebra il Dio e la sua lancia. 

t 

La lettura di questo geroglilico e ^^ ® m^n^ , e si usa 
principalmente nel senso di fai^e, for^mare, esecfidre tin la- 
voro , corrispondente al copto xaohk , foi^mare , effingere , 
construere, e piu specialmente fare, eseguire una cosa bene^ 
quindi far bvone opere, e.ssere umano^ generoso^ benefico^ 
come in questi due esempi: ^^'J borti meny^^ anime be- 
nefiche; f\f\ neler-ui meny-id ^ i due Del benefici (0£oc 
Euej&7£Ta(). 
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l5l 



Questo geroglifico risponde pure alia sillaba ^^© menxj 
nel senso pero di lehiy tessvto^ stoffd e specialmente delle 
fascie o /Ini con cui si avviluppavano le mummie , come : 

VT^ki^A '^^' ^''^' ^^^ rnenx^ io sono awilvjypato 
nelle fascie. 



cnzi 



II goroglifico di questa forma 6 letto — sent o — 
sentif e significa fondare^ foi^mare^ ci^eare, radice che si 6 
conservata nel copto cnr, ccunr , creare , fonnare ^ come: 
SQ^^^^n ® pesenti nr em An, la grande 




d W 



fondazione di Avy e si trova anche scritto /w^A/^A^^ sene7i; 



cosi nel papiro magico Harris parlando delle due Dee Anata 
e Asta/rta 6 del to che /w^A/^AS$;)'^'^^^ ^^ffll seneii't'Sen 
em Sely sono create da I Dio Set. 






Questo segno che presenta parecchie varianti , che poco 
da questo si scostano, e letto ii|h, MS sap^ e serve spe- 
cialmente alia trascrizione di uno dei nomi piu antichi e 
venerati di Osiride che e M8|f^ Sap. 



La lettura di questo geroglifico e 0^^-.^ seker^ o, coUa 
caduta della <=> ?' finale, 0^ sek e si usa specialmente 
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nel senso di afferrarCy sacchefjgiare, perc2(0tere^ e col de- 
terminativo Tuomo coUe braccia legate 3k , I prigionieri 
hemicl^ come in quesfesempio: 

dn-na dmu em seker-u any^-u na met-sen 

Coii(lus8i di Amu prigionieri vivi, inrlividui dodici. 



La pronnncia di questo geroglifico ci e data dal Libra 
del morti , ove si trova come determinativo al grnppo 
"^^^r:^ /ia(f\ colla variante ''^^^^^^lA hetnu ^ usati 




\\ 



entrambi nel significato di cafdaiUy come: 

an hcirii er ketan-ficn 

Xon cada io nella loro caldaia. 

Questo segno si trova ancora in un altro luogo del citato 
Libra dei marti unito col gmppo ''^^^^.^ul) />^^^^' , nel 
senso di vacai^ come: 

dU'f re/ se/ef katii-t'tc 

Egli conosce le sette vacche. 



1 



AM/WA 



II geroglifico di questa forma e letto ^ ?iem , ed entra 
come segno sillabico in nn grande numero di radici, il cni 
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significato viene indicate dal determinativo die le accompagna, 
cosi per esempio: (1^^^^, 1^^^ nem, signiUca piccolo^ 

misero, e colla p causativa, m ^"^ s-nem, far piccolo, 
dl?nmulre, 7'ende7' 7nf\serabi/ey coTvispondente al copto ^^cjujli, 
rnarcescere^ animo dcpcere^ tabescere. 



11 geroglifico di qiiesta forma risponde alia sillaba ^ feb 
nel senso principalmente di retribuire^ pagare, ricompen- 
sare^ reyiderc^ cangiare^ ece., ladice che si e conservata nel 
copto Tujcjufie teb. , xcufi menf., retribuerey reddere^ solvere ^ 
come: 

teb-nit en-k em dny^ Tuts 
Noi ti retribuiamo cod una vita pura. 

Questo geroglifico , la cui lettiira e ^g; ret , si usa nel 
senso di atlaccare, legare. legamey corda^ come ad esempio: 
wNA^^l^^^g fienh'Sit em ret ^ egli e legato con una 
cordaj ma possiede ancora parecchi altri significati fra i 
quali notiamo specialmente quello di germogliare^ pros])e- 
rare, es.ser fertile j ecc, corrispondente al copto ptur, ger- 
rninare y germen ^ come: *^^^ ^^\£=, k-o^ ret em cir-f 
che io prosperi per il mio (letteralmente stio) lavoro; cosi 
la regione mistica detta *t^ ^ dn-rutef significa letteral- 
mente la non fei^lile. 



/WVWK 
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11 geroglifico di questa forma che fu irequentemonte iisalo 
massime nei bassi tempi per la lettera ® x> si trova come 
segno ideografico nella forma ^ ^ yia-i ad indicare // 
senx)^ il ventre y il corpo^ corrispondente al menfitico *ht, 
uterus y venter y come: 



/WWVN 
I 



hdli'seyi her-betes em /a-t'sen 

11 loro cuore verra meno nel loro seno. 



«*'>=*>:?>*>•> 
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IDEE CHE DETERMINA 



Cielo, clovazioiie, su- 
periority. 

Notte, sei'a , oscui'ita, 
tenebre. 



Uraganu , tempesta , 
rovina, piog|jria, ru- 
giada, nuvole. 



Sole , luce , divisioni 
del tempo. 



Luce, splendoro. 



Luna e sue fasi. 



Astri, costellazioni , 
Dei. 



Contrada montagnosa, 
paesi, nazioni stra- 
niere. 

Nazioni , paesi stra- 
nieri. 



Montagna, vallata. 



Isola, coste, paese ma- 
rittimo, oasi, luoghi 
chiusi. 



Citta, luoghi abitati, 
borghi. 



Nomo, distretto, ter 
reni irrigati. 
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IDEE CHE DETERMINA 






Accrue , mare , fiumi , 
liquidi, lavare, pu- 
rincare, rinfrescare. 



Acqua, bacino, lago, 
fiume, ecc. 



Pietre , mat! on i , og- 
getti in pietra. 

Campo, distrelto, re- 
gione limitata. 



Nomi proprii d'uomo. 



Nomi pi'oprii di donna. 



Uomini in generale o 
classi d' uomini. 



Dei, i*e, persone au- 
guste e eacre. 



Antenati, principi, 
magnati. 



Mani, defunti, pefsO' 
naggi autoravoli. 



Portare, caricare, la- 
vorare. 



Chiamare, gridare, in- 
Yocare. 



Adorare, salutare, in- 
vtx^re, pregare. 
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MM 
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A 



Altczza, gioia. 



Salto, danza,, giuwo, 
esaltazionc. 



Andar indietro, ritor- 
nara. 



Capo, grande, princi[3e. 



Vecchiozza, caducita. 



Battei-e , ed in geno- 
rale azioni forti. 



Prigioniero , inimico , 
perve^o. 



Soldato, guerriero, o- 
sei^cito. 



Manuale, coltWarc, 
lavorare. 



Costruri-e, fabbricai*o. 



Cadere , prosternarsi , 
essere atterrato, dis- 
fatta, battaglia. 

Riposo , tranquillita , 
debolezza, accascia- 
mento. 



Nutrimento , parola , 
pensiero. 

FanciuUezza , giovi- 
nezza, piccolezza. 



Gfavidanza. 
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IDEE CHE DEIERMINA 



Fartorire , n a s c o r o , 
nascita. 



AUatUre, nutrii'c, al- 
levare. 



luibalsamainento , 
mummia, scpoltura, 
riti, cenmonio, usi. 

Coricarsi, riposo, 
mummia. 



Testa, priori ta, su])e- 
riorita. 

Capelli , pelle , color 
neix), lutto. 

Vedere, osservare, ve- 
gliarc , svegliai*i»i , 
dormire, sognai-e. 

Piangei-e, pianto, at- 
tiistamento, lutto. 

Gustare , mangiai*e , 
parlare. 



Abbi-acciare , riuniro , 
serrare, fatto. 

Negazione, proibire. 

Azioni di forza. 



Braccio, cubito, late, 
dirozione, ecc. 

Presentai^ , offrire , 
dono. 



Cogliere, impugnare. 

Maschio, geneiuzione, 
poUuzione, colare, 
avanti. 
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IDEE CUE DETERMINA 
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Locomozione in gcno- 
rale. 



Ritornai'G, soi'tii'c, i*c- 
spingere. 

Camininai*e a lunghi 
passi, misuro di lun- 
ghezza. 

Rapii'e , violaro , an- 
nientare. 



Carne, pai-ti di coruo 
<ruoino o d'aniniale, 
e membra in gene- 
rale. 

Vei'sai'e , sputare , n- 
gettare, liquidi. 

Quadrupodi , pelle «li 
animali, r^ggetti in 
cuoio. 

Kivolta, violenza, dis- 
ordine, uragano. 

Gola, esofago, polmo- 
ni, respii^are, man- 
giare. 

Respirare , sentire , 
gioia, piacere. 



Ascoltare, intendera. 



Corno, attaccare, op- 
porre, contrariare. 



Dietro, seguire, rag- 
giungere, rivoltarai, 
lifiutare, forza, vio- 
lenza. 



Artiglio, togliere,^ra- 
pire, rubare. 
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IDEE CHE DETERMINA 



Tagliare, dividere, og- 
getti sminuzzati. 

I'ccelli in generale , 
volare, fuggii-sene. 

Arrestai'si , fermarsi , 
stazione. 



Piccolezza , coso cat- 
tive, male, ecc. 

Ovo, femminile, figlia- 
zione. 



Ali , piunie , volare , 
elevarsi. 



Coccodrillo , nascon- 
dersi. spiare, mpina, 
distruzione , inipu- 
dcnza. 

Peace, pesca, impurita, 
proibizione. 



Rettili , vermi e ser- 
pen ti. 



Serpen te, sacro, Dea. 



Alberi d'ogni soi1a. 



Ranio secco, iegno ed 
oggetti fabbricati in 
Iegno. 



Fieri e vegetali in ge- 
nerale. 



Fiore, gioia, piacere. 

Dolcezza , amabilit^ , 
grazia. 
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Stapione,anno, tempo, 
nngiovanire , ger- 
mogliaro. 



Campagna, cam pi. 



I'^Grano, frumonto. 

2° Metalli, sabbia, fa- 

rina, polvere, I'esina. 

Cereali , mosse , tri- 
buti, misure. 

Gasa, camera, edifizi. 

Muro , fortificazione , 
I'ecinto. 



Rivei'sare , crollare , 
abbattere. 



Scala, salire. 



Cittk fortificate. 



Sti*ade, viaggi, sepa- 
razione. 



Angolo, spigolo, pro- 
tezione. 



Obelisco, monumento. 



Piramide, tomba. 



Naviglio, navigazione, 
viaggi, ecc. 



Vela , vento , soflio , 
aria, respirare, fre- 
Bchezza. 
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iDt:e (.Ht: detkrmina 



Coltello , spada , ta- 
gliare, battero, iic- 
cidei'c, separarc, a- 
guzzarc. 

Cesello, osso, avorio, 
pulire, imbalij^maro. 



Bronzo, ramo, ferro, 
ed oggetli in bmnzo 
o ferro. 



Ventaglio, ombra. 



Stoffa, vestc, avvilup- 
pai'e, ornare. 

Legare, vestire, avvi- 
luppare, stoffe, ve- 
sti, rete. 



Avviluppare, imbalsa- 
mare , computare , 
malattia. 



Odori , oggetti odo- 
ranti. 



Scrivere, leggere, li- 
bro, scienza, legare, 
fermare, finire. 



Scrittui-a, libri , dise- 
gni, pitture, calcoli, 
sapere, pensieri. 



Nomi di re, di regine, 
orbita. 



Dividere , separare , 
parti. 

Saixsofago, necropoli , 
imbalsamamento. 
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IDRE CHE DETERMINA 



Fuoco, bniciai*e, oa- 
lore. 



r^arghezza, viveri ed 
oggetti di offftrte. 



3==d) Paiii, viveri, provvi- 
\ gioni. 



c 



Anello, sigillo, ohiu- 
dere. 



Cuore, centi-o. 
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IDEE CHE DETERMINA 



Festa, gioia. 

Olii, cera, profumi. 

Vini, liquori e liquidi 
in geiierale. 

Incrociai'e, mescolare, 
moltiplicare. 
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Mon ostante la somma diligenza posta uella compilazione di quest'opera, sfuggi- 
rono tuttavia alcuni ermri, fra ct^i notiamo : Timpiego, nelle prime pagine della 
Grammatica, delle lettere gi*eche o e $ invece delle copte ct e f), ed a 

Pag. 21 liuea 15 mn^y invece di n^HttJ? 

» 44 



» 






84 ». 26 \ 



I 





» 92 )» '^ mo na » mo en na 

» 114 » 15 y^ebu » x^f^^ 

e uelV Appendice a 

Pag. 184 il segno fv-O sia letto c-^^^ ^^V lu invece di o^2\ tu 

>, 233 ». ^^ » J^ *" " J^ *^ 



Alcune altra piccole inesattezzc , che poissono essere sfuggite nella trascrizioue 
dei segni , il benevolo lettore potHi facilmente correggerle eolla scoria delle tra- 
scrizioni degli stessi segni date neW Appendice. Notiamo in ultimo che nella 
trascrizione dei gruppi o segni compost! di pure consonant! abbiamo in generale 
inserto la vocale breve e, al solo scopo di facilitarne la pronunzia. 
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